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Czę[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
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alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal
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The illustration shows the application head M18 FOPH-RBA connected to 
the Milwaukee powerbase M18 FOPH2. This application head may only be 
operated in connection with the powerbase shown here.
Depending on the equipment package you have purchased various 
application heads. Other application heads and powerbases can be 
purchased separately.

Die Abbildung zeigt das Aufsatzgerät M18 FOPH-RBA in Verbindung mit 
der Milwaukee-Antriebseinheit M18 FOPH2. Dieses Aufsatzgerät darf nur in 
Verbindung mit der hier dargestellten Antriebseinheit betrieben werden.
Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche Aufsatzgeräte 
erworben. Weitere Aufsatzgeräte und Antriebseinheiten können separat 
erworben werden.

L�illustration présente la tête M18 FOPH-RBA reliée à l�unité d�entraînement 
Milwaukee M18 FOPH2. Cet accessoire ne doit être utilisé qu�avec l�unité 
d�entraînement illustrée.
Selon le pack d�équipements, vous avez fait l�acquisition de diff érents 
accessoires. D�autres accessoires et unités d�entraînement sont vendus 
séparément.

La Þ gura riporta il dispositivo ad innesto M18 FOPH-RBA in abbinamento 
all�unità motrice Milwaukee M18 FOPH2. Questo dispositivo ad innesto deve 
essere utilizzato soltanto in combinazione con l�unità motrice qui riprodotta. 
A seconda del pacchetto di equipaggiamento avete acquistato diversi 
dispositivi ad innesto. Potrete acquistare separatamente ulteriori dispositivi 
ad innesto ed unità motrici.

La ilustración muestra el accesorio de aplicación M18 FOPH-RBA en 
combinación con la unidad de accionamiento Milwaukee M18 FOPH2. Este 
accesorio de aplicación solo se puede operar en combinación con la unidad 
de accionamiento aquí mostrada.
Usted ha adquirido accesorios de aplicación diferentes dependiendo del 
paquete de equipamiento. Es posible adquirir por separado otros accesorios 
de aplicación y unidades de accionamiento.

A Þ gura mostra o acessório M18 FOPH-RBA em combinação com a unidade 
de acionamento M18 FOPH2 da Milwaukee. Este acessório só deve ser 
usado em combinação com a unidade de acionamento representada aqui.
Dependendo do pacote de equipamento, você adquiriu vários acessórios. 
Outros acessórios e unidades de acionamento podem ser adquiridos à 
parte.

De afbeelding toont het opzetstuk M18 FOPH-RBA in combinatie met de 
Milwaukee-aandrijfeenheid M18 FOPH2Y. Dit opzetstuk mag alleen in 
combinatie met de hier afgebeelde aandrijfeenheid worden gebruikt.
Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende 
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en 
aandrijfeenheden zijn apart verkrijgbaar.

Billedet viser det udskiftelige værktøjshoved M18 FOPH-RBA i kombination 
med Milwaukee-motorenheden M18 FOPH2. Dette udskiftelige 
værktøjshoved må kun anvendes i kombination med den viste motorenhed.
Afhængigt af den pågældende udstyrspakke har du modtaget forskellige 
udskiftelige værktøjshoveder. Det er muligt at købe udskiftelige 
værktøjshoveder og motorenheder separat.

Illustrasjonene viser påmontert utstyr M18 FOPH-RBA i forbindelse med 
Milwaukee-drivenhet M18 FOPH2. Denne påmonteringsdelen må kun drives 
med den drivenheten som fremstilles her.
Avhengig av leveringspakken har du kjøpt forskjellig påmontert utstyr. 
Ytterligere påmonteringsutstyr kan kjøpes separat.

Bilden visar verktygshuvudet M18 FOPH-RBA tillsammans med Milwaukee 
drivenheten M18 FOPH2. Det här verktygshuvudet får endas användas 
tillsammans med den drivenhet som visas här.
Beroende på utrustningspaket har du förvärvat olika verktygshuvuden. 
Ytterligare verktygshuvuden kan förvärvas separat.

Kuvassa esitetään lisälaite M18 FOPH-RBA liitettynä Milwaukee-
käyttölaitteeseen M18 FOPH2. Tätä lisälaitetta saa käyttää ainoastaan tässä 
esitetyllä käyttölaitteella.
Varustepaketista riippuen olet saanut erilaisia lisälaitteita. Muita lisälaitteita ja 
käyttölaitteita voidaan hankkia erillisinä.

Η απ¸º»Ï¾ºÃ¸ παÃÀυÃº¯·¸º ÄÀ παÃ¸¼»Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À  M18 FOPH-RBA Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä M18 FOPH2 Ä¸Ä Milwaukee. 
�υÄÏ ÄÀ παÃ¸¼»Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸¾ ¸·Ñ απ¸º»À¾º·Ï½¸¾¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ °Ç¸Ä¸ απÀ»Ä±Ã¸º ·º¯φÀÃα παÃ¸¼»Ï½¸¾α 
¸Ã´α¼¸²α.  ¸ÃαºÄ°ÃÉ παÃ¸¼»Ï½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α »αº ½À¾¯·¸Ä ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä 
½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α α´ÀÃ¯Ã¸Ä¸ ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.

_ekilde Milwaukee tahrik ünitesi M18 FOPH2 ile birlikte M18 FOPH-RBA 
ek ekipman görülmektedir. Bu eki ekipman sadece burada gösterilen tahrik 
ünitesiyle birlikte kullanõlabilir.
Donanõm paketine bağlõ olarak farklõ ek ekipmanlar satõn aldõnõz. Ba`ka ek 
ekipmanlar ve tahrik üniteleri ayrõca satõn alõnabilir.

Obrázek ukazuje nasazovací nástroj M18 FOPH-RBA ve spojení s hnací 
jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasazovací nástroj se smí 
provozovat pouze ve spojení se zde zobrazenou hnací jednotkou.
Podle balíku vybavení jste získali různé nasazovací nástroje. Dal�í 
nasazovací nástroje a hnací jednotky je mo�né získat samostatně.

Obrázok ukazuje nasadzovací nástroj M18 FOPH-RBA v spojení s pohonnou 
jednotkou Milwaukee M18 FOPH2. Tento nasadzovací nástroj sa smie 
prevádzkovať iba v spojení s tu zobrazenou pohonnou jednotkou.
Podľa balíka vybavenia ste získali rozli�né nasadzovacie nástroje. �al�ie 
nasadzovacie nástroje a pohonné jednotky je mo�né získať samostatne.

Ilustracja przedstawia urządzenie doBączane M18 FOPH-RBA po poBączeniu 
z jednostką napędową Milwaukee M18 FOPH2. To urządzenie doBączane 

mo}e być u}ywane jedynie w poBączeniu z zaprezentowaną w tym miejscu 
jednostką napędową.
Dokonali PaDstwo zakupu ró}nych akcesoriów, w zale}no[ci od pakietu 
wyposa}enia. PozostaBe urządzenia doBączane i jednostki napędowe mo}na 
zakupić oddzielnie.

Az ábra a(z) M18 FOPH-RBA csatlakoztatott eszközt mutatja a Milwaukee 
M18 FOPH2 meghajtó egységgel. Ezt a csatlakoztatott eszközt csak az itt 
bemutatott meghajtó egységgel szabad üzemeltetni.
A felszerelési csomagtól függően Ön különböző csatlakoztatható eszközöket 
vásárolt meg. További csatlakoztatható eszközök és meghajtó egységek 
külön vásárolhatók.

N sliki je prikazana nati�na naprava M18 FOPH-RBA v povezavi s pogonsko 
enoto Milwaukee M18 FOPH2. To nati�no napravo je dovoljeno uporabljati 
samo v povezavi s tukaj prikazano pogonsko enoto.
Odvisno od paketa opreme ste dobili razli�ne nati�ne naprave. Dodatne 
nati�ne naprave in pogonske enote lahko kupite lo�eno.

Slika prikazuje nasadni uređaj  M18 FOPH-RBA u svezi s Milwaukee-
pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj nasadni uređaj se smije poganjati 
samo povezano s ovdje prikazanom pogonskom jedinicom.
Zavisno o paketu opreme, primili ste razli�ite nasadne uređaje. Ostale 
nasadne uređaje i pogonske jedinice mo�ete dobili posebno.

Attēl� redzama pieliekam� ier,ce M18 FOPH-RBA kop� ar Milwaukee 
piedziņas vien,bu M18 FOPH2. �o pieliekamo ier,ci dr,kst izmantot tikai kop� 
ar �eit attēloto piedziņas vien,bu.
Atkar,b� no apr,kojuma paketes jls varat blt ieg�d�jies at�ķir,gu pieliekamo 
ier,ci. Atsevi�ķi iespējams ieg�d�ties citas pieliekam�s ier,ces un piedziņas 
vien,bas.

Pav. parodyta 0ranga M18 FOPH-RBA, sujungta su Milwaukee energijos 
�altiniu M18 FOPH2. �ią 0rangą galima eksploatuoti tik sujungus su �ia 
pavaizduotu energijos �altiniu.
Priklauso nuo to, koks yra 0rangos paketas, 0sigijote skirtingų u�dedamų 
prietaisų. Kitus u�dedamus prietaisus ir energijos �altinius galite 0sigyti 
atskirai.

Joonisel on tööpea M18 FOPH-RBA ühendatud Milwaukee mootoriüksusega 
M18 FOPH2. Seda tööpead tohib kasutada ainult siin näidatud 
mootoriüksusega.
Sõltuvalt varustuspaketist olete te ostnud mitu tööpead. Muid tööpäid ja 
mootoriüksuseid saab osta eraldi.
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Figura indic� aparatul deta�abil M18 FOPH-RBA în combina�ie cu unitatea 
de ac�ionare Milwaukee M18 FOPH2. Acest aparat deta�abil poate Þ  utilizat 
numai în combina�ie cu unitatea de ac�ionare prezentat� aici.
În func�ie de pachetul de dotare, a�i achizi�ionat diverse aparate deta�abile. 
Alte aparate deta�abile �i unit��i de ac�ionare pot Þ  achizi�ionate separat.
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Ilustracija prikazuje priklju�ak M18 FOPH-RBA u kombinaciji sa Milwaukee 
pogonskom jedinicom M18 FOPH2. Ovaj priklju�ak se sme koristiti samo u 
kombinaciji sa prikazanom pogonskom jedinicom.
U zavisnosti od paketa opreme, kupili ste razli�ite priklju�ke. Dodatni 
priklju�ci i pogonske jedinice mogu da se kupe zasebno.

Ilustrimi tregon pjesën shtesë M18 FOPH-RBA në lidhje me njësinë e 
drejtimit Milwaukee M18 FOPH2. Kjo pjesë shtesë mund të përdoret vetëm 
në lidhje me njësinë lëvizëse të paraqitur këtu.
Në varësi të paketës së pajisjeve, keni blerë pjesë shtesë të ndryshme. 
Pjesët shtesë dhe njësitë e motorit mund të blihen veçmas.

اÿصورة تĀرض راس ÿھاز M18 FOPH-RBA تستĀمل مþ وÿدة اÿتشĀیل M18 FOPH2 من 
ą .Milwaukee یÿوز استخدام رأس اÿÿھاز ھذا إą مþ وÿدة اÿتشĀیل اÿمĀروضة ھنا.

تبĀاً ÿمÿموÿة اÿكماÿیات Āÿد اشتریت رؤوس أÿھزة مختĀĀة. من اÿممكن بشكل منĀرد اÿتناء رؤوس أÿھزة 
ووÿدات تشĀیل أخرى. 
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For the following instructions of the powerbase in connection 
with this application head please refer to the separate 
instructions for the power base

� connecting the application head with the powerbase
� switching on-off 
� speed selection
� change battery

Die nachfolgenden Bedienungshinweise für die Antriebseinheit in 
Verbindung mit diesem Aufsatzgerät Þ nden Sie in der separaten 
Anleitung der Antriebseinheit.

� Verbinden des Aufsatzgerätes mit der Antriebseinheit
� Ein-/Ausschalten
� Geschwindigkeit einstellen
� Akku wechseln

Les consignes d'utilisation suivantes concernant l'unité de 
motorisation en rapport avec cette tête sont disponibles dans le 
manuel d'utilisation de l'unité de motorisation.

� Raccordement de la tête à l'unité de motorisation
� Marche/Arrêt
� Régler la vitesse
� Changer la batterie

Per le seguenti avvertenze d�uso per l�unità motrice in 
combinazione con questo utensile ad innesto si rimanda alle 
istruzioni separate dell�unità motrice.

� Collegamento tra utensile ad innesto e unità motrice
� Accensione/spegnimento
� Impostazione velocità
� Sostituzione batteria

Encontrará las siguientes indicaciones de manejo de la unidad 
de accionamiento relativas a este accesorio de aplicación 
en el manual de instrucciones separado de dicha unidad de 
accionamiento.

� Conectar el accesorio de aplicación a la unidad de 
accionamiento

� Activar y desactivar
� Ajustar la velocidad
� Sustituir la batería

Para as seguintes instruções para a unidade de acionamento 
em combinação com este dispositivo veja as instruções da 
unidade de acionamento à parte.

� Conexão do dispositivo com a unidade de acionamento
� Ligar-Desligar
� Ajustar a velocidade
� Trocar a bateria

De volgende bedieningsinstructies voor de aandrijfeenheid in 
combinatie met dit opzetstuk vindt u in de aparte handleiding van 
de aandrijfeenheid.

� Aansluiten van het opzetstuk op de aandrijfeenheid
� In-/uitschakelen
� Snelheid instellen
� Accu vervangen

De følgende betjeningsinstrukser til motorenheden i forbindelse 
med det udskiftelige værktøjshoved fremgår af den separate 
vejledning for motorenheden.

� Montér det udskiftelige værktøjshoved på motorenheden
� Tænd-sluk
� Hastighedsindstilling
� Batteriskift

De etterfølgende betjeningsinstruksene for drivenheten i 
forbindelsen med dette påmonterbare utstyret Þ nner du i den 
separate veiledningen til drivenheten.

� Koble det påmonterbare apparatet sammen med drivenheten
� Inn- utkobling
� Innstilling av hastigheten
� Skifte av batteri

De följande användningsanvisningarna för drivenheten i 
kombination med detta arbetsredskap Þ nns i den separata 
bruksanvisningen för drivenheten.

� Anslut arbetsredskapet till drivenheten
� Starta-stänga av
� Ställa in hastighet
� Byta batteri

Seuraavat käyttölaitteen käyttöohjeet tämän lisälaitteen kanssa 
löydät käyttölaitteen erillisestä käyttöohjeesta. 

� Lisälaitteen liittäminen käyttölaitteeseen
� Käynnistys - sammutus
� Nopeuden säätö
� Akun vaihtaminen

�º α»Ï¼Àυ¹¸Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä »º¾¸Ä±ÃºαÄ ½À¾¯·αÄ Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ ÄÀ πÃÀÃ¯ÃÄ¸½¯ Ä¸Ä ³Ã²Ã»À¾Äαº ÃÄºÄ ¿¸ÇÉÃºÃÄ°Ä 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ Ä¸Ä »º¾¸Ä±ÃºαÄ ½À¾¯·αÄ.
� £Ð¾·¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÃαÃÄ±½αÄÀÄ ½¸ Ä¸¾ »º¾¸Ä±Ãºα ½À¾¯·α
� �¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ / �π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸
� ¡Ð¹½ºÃ¸ ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ
� �¼¼α´± ½παÄαÃ²αÄ

Tahrik ünitesi ile birlikte bu ek ekipmanõn a`ağõdaki kullanõm 
açõklamalarõnõ tahrik ünitesinin ayrõ kõlavuzunda bulabilirsiniz.

� Ek ekipmanõn tahrik ünitesine bağlanmasõ
� Açma-Kapatma
� Hõzõn ayarlanmasõ
� Akünün deği`tirilmesi

Následující pokyny k obsluze pro hnací jednotku ve spojení s 
tímto nástavcem najdete v samostatném návodu hnací jednotky.

� Spojení nástavce s hnací jednotkou
� Zapnutí-vypnutí
� Nastavení rychlosti
� Výměna baterie

Nasledujúce pokyny k obsluhe pre pohonnú jednotku v spojení 
s týmto nadstavcom nájdete v samostatnom návode pohonnej 
jednotky.

� Spojenie nadstavca s pohonnou jednotkou
� Zapnutie-vypnutie
� Nastavenie rýchlosti
� Výmena batérie

Poni}sze instrukcje obsBugi jednostki napędowej w poBączeniu 
z niniejszym urządzeniem doBączanym znajdą PaDstwo w 
oddzielnej instrukcji dla jednostki napędowej.

� PodBączenie urządzenia doBączanego do jednostki napędowej
� WBączanie / wyBączanie
� Regulacja prędko[ci
� Wymiana baterii

A meghajtó egységre és a csatlakoztatott eszközre vonatkozó 
következő kezelési útmutatások a meghajtó egység külön 
útmutatójában találhatók.

� Csatlakoztassa a felszerelhető eszközt a meghajtó egységre
� Be-kikapcsolás
� Sebesség beállítása
� Akkucsere

Naslednja navodila za uporabo pogonske enote v povezavi s to 
nastavno napravo najdete v posebnih navodilih pogonske enote.

� Priklju�iti nastavno napravo s pogonsko enoto
� Vklopiti-izklopiti
� Nastaviti hitrost
� Zamenjati baterijo

Sljedeće upute o rukovanju za pogonsku jedinicu u svezi s ovim 
priklju�nim uređajem ćete naći u posebnoj uputi o pogonskoj 
jedinici.

� Spajanje priklju�nog uređaja s pogonskom jedinicom
� Uklju�iti-Isklju�iti
� Pode�avanje brzine
� Promjena akumulatora

Turpm�k�s piedziņas vien,bas apkalpo�anas nor�des saist,b� ar 
papildu ier,ci atrad,siet papildu ier,ces atsevi�ķaj� instrukcij�.

� Papildu ier,ces savieno�ana ar piedziņas vien,bu
� Ieslēg�ana un izslēg�ana
� �truma iestat,�ana
� Akumulatora nomaiņa

Tolesnius pavaros 0taiso, kuris sujungtas su �iuo kei�iamuoju 
prietaisu, naudojimo nurodymus rasite atskirame pavaros 0taiso 
instrukcijoje.

� Kei�iamojo prietaiso sujungimas su pavaros 0taisu
� /jungimas / i�jungimas
� Grei�io nustatymas
� Akumuliatoriaus keitimas

Otsa pandava lisaseadmega ühendatud ajami allpool nimetatud 
funktsioonide kirjelduse leiate ajami eraldisesivast juhendist.

� Otsa pandava lisaseadme ühendamine ajamiga
� Sisse-/väljalülitamine
� Kiiruse seadistamine
� Aku vahetamine

�=AB@C:F88 ?> =865A;54CNI8< @0745;0< M:A?;C0B0F88 
?@82>4=>3> 1;>:0 2 A>548=5=88 A 40==K< AJё<=K< 
CAB@>9AB2>< <>6=> =09B8 2 >B45;L=>< @C:>2>4AB25 4;O 
?@82>4=>3> 1;>:0.
� #>4A>548=5=85 AJё<=>3> CAB@>9AB20 : ?@82>4=><C 1;>:C
� �:;NG5=85/2K:;NG5=85
� �K1>@ A:>@>AB8
� �0<5=0 0::C<C;OB>@0

#>A>G5=8B5 ?>-=0B0BJ: C:070=8O 70 >1A;C620=5 =0 
70428620I8O <5E0=87J< A B078 ?@8AB02:0 I5 =0<5@8B5 2 
>B45;=>B> @J:>2>4AB2> =0 70428620I8O <5E0=87J<.

� A2J@720=5 =0 ?@8AB02:0B0 AJA 70428620I8O <5E0=87J<
� 2:;NG20=5-87:;NG20=5
� =0AB@>920=5 =0 A:>@>ABB0
� A<O=0 =0 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O

Pentru instruc�iunile de folosire care urmeaz� ale unit��ii de 
antrenare în leg�tur� cu aceast aparat ata�abil, v� rug�m 
s� consulta�i manualul separat de utilizare aferent unit��ii de 
antrenare.

� Fixarea aparatului ata�abil pe unitatea de antrenare
� Pornit-Oprit
� Reglarea vitezei
� Înlocui�i acumulatorul

%;54=8B5 8=AB@C:F88 70 @01>B0 70 ?>3>=A:0B0 548=8F0 2> 
2@A:0 A> >2>X 4>?>;=8B5;5= C@54 A5 =0>W00B 2> >445;=8>B 
?@8@0G=8: =0 ?>3>=A:0B0 548=8F0.
� #>2@7C20њ5 =0 4>?>;=8B5;=8>B C@54 A> ?>3>=A:0B0 
548=8F0

� �:;CG5B5 3>-8A:;CG5B5 3>
� #>AB025B5 X0 1@78=0B0
� �715@5B5 10B5@8X0

#>40;LHV 2:07V2:8 7 5:A?;C0B0FVW ?@8;04C @07>< V7 FVXN 
=0A04:>N <>6=0 7=09B8 2 >:@5<8E V=AB@C:FVOE 7 5:A?;C0B0FVW 
?@8;04C.
� #@8X4=09B5 =0A04:C 4> ?@8;04C
� '2V<:=VBL/28<:=VBL ?@8;04
� !0;0HBC9B5 H284:VABL
� �<V=VBL 0:C<C;OB>@

Sledeće uputstvo za upotrebu za pogonsku jedinicu u 
kombinaciji sa ovim priklju�kom mo�ete pronaći u zasebnom 
uputstvu za pogonsku jedinicu.

� Pove�ite priklju�ak sa pogonskom jedinicom
� Uklju�ivanje/isklju�ivanje
� Podesite brzinu
� Zamenite akumulator

Udhëzimet e mëposhtme të përdorimit për njësinë e lëvizjes në 
lidhje me këtë shtojcë mund të gjenden në udhëzimet e veçanta 
për njësinë e motorit.

� Lidhja e pjesës shtesë me njësinë e motorit
� Ndizni/Þ kni
� Vendosni shpejtësinë
� Ndryshoni baterinë

إرشادات اÿتشĀیل اÿتاÿیة اÿخاصة باÿÿھاز اāساسي مþ اāداة اÿتي یتم تركیبھا Āÿى رأس 
اÿÿھاز تÿدونھا ÿي دÿیل اÿتشĀیل اÿمنĀصل اÿخاص باÿÿھاز اāساسي. 

ÿم بتوصیل اāداة اÿتي یتم تركیبھا Āÿى رأس اÿÿھاز مþ اÿÿھاز اāساسي � 
تشĀیل - إیĀاف� 
ضبط اÿسرÿة � 
استبدل اÿبطاریة � 
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6 Always replace both bristle broom they are worn.

Immer beide Kehrwalzen austauschen, wenn diese abgenutzt sind.

Toujours remplacer les deux rouleaux de balayage lorsqu�ils sont usés.

Sostituire sempre entrambi i rulli spazzanti quando sono usurati.

Sustituir siempre ambos cepillos de goma si están desgastados.

Sempre troque os dois rolos de varrer quando eles estiverem desgastados.

Vervang altijd beide rubberen rollen, zodra deze versleten zijn.

Udskift altid begge fejevalser, når de er slidte.

Bytt alltid ut begge feievalsene når de er slitte.

Byt alltid ut båda sopvalsarna om de är utslitna.

Vaihda aina molemmat lakaisutelat, kun ne ovat kuluneet.

�α α¾Äα¼¼¯ÃÃ¸Ä¸ π¯¾Äα »αº ÄÀυÄ ·ÐÀ »υ¼²¾·ÃÀυÄ Ã¯ÃÉÃ¸Ä, ÏÄα¾ °ÇÀυ¾ φ¹αÃ¸².
A`õndõklarõnda, her zaman silindirik süpürücülerin ikisini aynõ anda deği`tirin.

V�dy vyměňte oba zametací válce, kdy� jsou u� opotYebované.

V�dy vymeňte oba zametacie valce, ke� sú u� opotrebované.

W przypadku zu}ycia waBki zamiatające zawsze nale}y wymieniać parami.

Mindig cserélje ki mindkét seprőhengert, ha azok kopottak.

Ko sta obrabljena, vedno zamenjate obe pometalna valja.

Uvijek promijeniti obadva valjka za metenje, ako su istro�eni.

Vienmēr nomainiet abus slauc,�anas veltņus, kad tie ir nolietoju�ies.

�lavimo volams nusid�v�jus, visada keiskite i� karto abu volus.

Vahetage alati mõlemad pühkimissilindrid välja, kui need on ära kasutatud.

#@8 87=>A5 2A5340 <5=OBL >10 ?>4<5B0;L=KE 20;8:0 A@07C.
�8=038 A<5=O9B5 420B0 <5B0G=8 20;O:0, :>30B> A0 87=>A5=8.

Schimba�i întotdeauna ambele val�uri de m�turare atunci când acestea sunt uzate. 

%5:>30H 70<5=C20XB5 38 420B0 20;X0F8 70 <5B5њ5 :>30 ќ5 A5 87010B.
�02648 70<V=N9B5 ?>?0@=> 20;8:8 4;O ?V4<VB0==O, :>;8 2>=8 7=>H5=V.
Uvek zamenite oba valjka za �i�ćenje ako su istro�ena.

Gjithmonë ndërroni të dy furçat kur ato janë të veshura.

استبدل اĀÿرشتان داÿماً، ÿندما یكون ÿد تم استھĆكھما.
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Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä

İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8

�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5

Suprafad� de prindere izolat�

�7>;8@0=0 ?>2@H8=0 =0 4@H:0B0

�7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8

Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة

Always replace both bristle brush if they are worn.

Immer beide Kehrbürsten austauschen, wenn diese abgenutzt sind.

Toujours remplacer les deux brosses de balayage lorsqu�elles sont usées.

Sostituire sempre entrambe le spazzole rotanti quando sono usurate.

Sustituir siempre ambos cepillos de cerdas si están desgastados.

Sempre troque as duas escovas de varrer quando elas estiverem desgastadas.

Vervang altijd beide borstels, zodra deze versleten zijn.

Udskift altid begge fejebørster, når de er slidte.

Bytt alltid ut begge feiekostene når de er slitte.

Byt alltid ut båda sopborstarna om de är utslitna.

Vaihda aina molemmat lakaisuharjat, kun ne ovat kuluneet.

�α α¾Äα¼¼¯ÃÃ¸Ä¸ π¯¾Äα »αº ÄºÄ ·ÐÀ ³ÀÐÃÄÃ¸Ä Ã¯ÃÉÃ¸Ä, ÏÄα¾ °ÇÀυ¾ φ¹αÃ¸².
A`õndõklarõnda, her zaman fõrçalõ süpürücülerin ikisini aynõ anda deği`tirin.

V�dy vyměňte oba zametací kartá�e, kdy� jsou u� opotYebované.

V�dy vymeňte obe zametacie kefy, ke� sú u� opotrebované.

W przypadku zu}ycia szczotki zamiatarki zawsze nale}y wymieniać parami.

Mindig cserélje ki mindkét seprőkefét, ha azok kopottak.

Ko sta obrabljeni, vedno zamenjate obe pometalni krta�i.
Promijeniti uvijek obadvije �etke za metenje, ako su istro�ene.

Vienmēr nomainiet abas slauc,�anas birstes, kad t�s ir nolietoju��s.

�epe�iams nusid�v�jus, visada keiskite i� karto abu �epe�ius.

Vahetage alati mõlemad pühkimisharjad välja, kui need on ära kasutatud.

#@8 87=>A5 2A5340 <5=OBL >15 I5B:8 A@07C.
�8=038 A<5=O9B5 425B5 <5B0G=8 G5B:8, :>30B> A0 87=>A5=8.

Schimba�i întotdeauna ambele perii de m�turare atunci când acestea sunt uzate. 

%5:>30H 70<5=C20XB5 38 425B5 G5B:8 70 <5B5њ5 :>30 ќ5 A5 87010B.
�02648 70<V=N9B5 ?>?0@=> IVB:8 4;O ?V4<VB0==O, :>;8 2>=8 7=>H5=V.
Uvek zamenite obe �etke za �i�ćenje ako su istro�ene. Gjithmonë 
zëvendësoni të dy furçat fshirëse kur ato janë të veshura.

استبدل اĀÿرشتان داÿماً، ÿندما یكون ÿد تم استھĆكھما. 
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's width 
below your hip.
Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit 
unter der Hüfte beÞ nden.
Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en 
dessous de la taille, à une distance équivalente à la 
largeur d�une main.
Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a un 
palmo sotto l'anca.
Ajustar la correa. El mosquetón se debería encontrar a un 
palmo por debajo de la cintura.
Ajuste o cinto. O mosquetão deve encontrar-se um palmo 
abaixo da cintura.
Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand breed 
onder de heup te bevinden.
Justér remmen. Karabinhagen skal være en hånds bredde 
under din hofte.
Still inn beltet. Karabinkroken skal beÞ nne seg en 
håndbredde under hoftene.
Ställa in remmen. Karbinhaken bör sitta en handsbredd 
under höften.

Säädä hihna. Karbiinilukon on oltava käden leveyden 
verran lantion alapuolella.
¡Ð¹½ºÃ¸ º½¯¾Äα. ¤À αυÄÏ½αÄÀ ¯´»ºÃÄÃÀ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α 
³Ã²Ã»¸Äαº ½²α πα¼¯½¸ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ´ÀφÏ.
Kemeri ayarlayõn. Karabina, belin bir karõ` altõnda 
bulunmalõdõr.
Nastavte si popruh. Karabina by měla být umístněná pod 
bokem na �íYku ruky.
Nastavte si popruh. Karabína by mala byť umiestnená pod 
bokom na �írku ruky.
Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdować się na 
szeroko[ć dBoni poni}ej biodra.
Állítsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér 
szélességnyivel a csípő alatt legyen.
Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan pod 
bokom.
Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti 
jednu �irinu ruke ispod kukova
Noregulējiet jostu. Karab,nei j�atrodas rokas platum� 
zem gurna.

Nustatykite dir�ą. Karabinas tur�tų blti per pla�takos plot0 
�emiau klubų.
Reguleerige rihma. Karabiin peab olema käe laiuselt 
puusadest allpool.
"B@53C;8@C9B5 @5<5=L. �0@018= 4>;65= =0E>48BLAO =0 
H8@8=C ;04>=8 =865 154@0.
$53C;8@09B5 :>;0=0. �0@018=:0B0 B@O120 40 A5 =0<8@0 
=0 54=0 4;0= @07AB>O=85 ?>4 EJ;1>:0.
Regla�i cureaua. Carabina trebuie s� se aß e la o distan�� 
de o palm� sub �old.
#@8;03>45B5 3> @5<5=>B. �0@018=5@>B B@510 40 1845 =0 
H8@>G8=0 >4 54=0 @0:0 ?>4 20H8B5 :>;:>28.
�V4@53C;N9B5 @5<V=L. �0@01V= ?>28=5= 7=0E>48B8AL =0 
H8@8=C 4>;>=V =86G5 ?>OA0.
Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za du�inu jedne 
ruke ispod kuka.
Rregulloni rripin. Grepi me siguresë duhet të jetë sa një 
dorë nën ijët tuaja.

أضبط اÿÿزام. یÿب أن یكون اÿمشبك اÿخطاÿي أسĀل اÿخصر بمساÿة ÿرض ید.

Level the appliance. 
Gerät ausbalancieren.
Mettre l�appareil à niveau. 
Bilanciare il dispositivo.
Nivelar el aparato.
Deixe o dispositivo terminar a oscilação 
pendular. 
Apparaat uitlijnen. 
Afbalancér maskinen. 
Vatre apparatet. 
Balansera maskinen. 
Aseta laite vaakasuoraan. 
�¸Äα»²¾¸Ã¸ ½¸Çα¾±Ä. 
Cihazõn sallanmasõ durana kadar bekleyin. 
PYístroj vyrovnejte.
Prístroj vyrovnajte. 

Wywa}anie urządzenia. 
Lendítse ki a készüléket. 
Poravnajte napravo. 
Napravu balancirati. 
Izl,dzsvarojiet ier,ci. 
Subalansuokite 0rengin0.
Liigutage seadet edasi-tagasi. 
�K@>2=OBL CAB@>9AB2>. 
!825;8@09B5 C@540.
Pendula�i aparatul. 
!825;8@0XB5 3> C@54>B. 
!0409B5 ?@8AB@>N AB01V;L=>3> ?>;>65==O. 
Sa�ekajte da se uređaj zaustavi.
Lëvizni pajisjen. 

 .þÿھاز یتأرÿÿأترك ا

Do not wear simultaneously multiple belt harnesses 
and/or shoulder harnesses.
Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder 
Schultergurte tragen.
Ne jamais porter plusieurs harnais et/ou baudriers en 
même temps.
Non indossare mai più di una imbracatura di sicurezza 
e/o una tracolla contemporaneamente.
No llevar puestos simultáneamente varios cinturones 
de seguridad y/o correas de hombros.
Nunca use dois cintos de segurança e/ou correia do 
ombro ao mesmo tempo.
Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of 
schouderriem tegelijk.
Brug aldrig ß ere sikkerhedsseler og/eller skulderremme 
samtidig.
Ha aldri på deg ß ere sikkerhetsbelter og/eller 
skulderbelter samtidig.
Bär aldrig ß era säkerhetsbältar och/eller axelremmar 
samtidigt.

Älä koskaan käytä useampia turvavöitä ja/tai 
olkakantovöitä.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀ¼υ¯Ãº¹½¸Ä ·Ñ¾¸Ä αÃφα¼¸²αÄ ± 
·Ñ¾¸Ä Ñ½Àυ Ãυ´ÇÃÏ¾ÉÄ.
Hiçbir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz 
kayõ`õ takmayõnõz.
Nikdy nenoste sou�asně více bezpe�nostních popruhů 
a/nebo ramenní popruhy.
Nikdy nenoste sú�asne viaceré bezpe�nostné pásy a/
alebo ramenné pásy.
Nigdy nie nale}y zakBadać więcej ni} jednej 
uprzę}y bezpieczeDstwa i/lub uprzę}y naramiennej 
jednocze[nie.
Egyszerre ne használjon több biztonsági hevedert és/
vagy vállhevedert.
Nikoli ne nosite ve� varnostnih pasov in/ali ramenskih 
pasov.
Ne nosite istovremeno vi�e sigurnosnih pojaseva i/ili 
ramenih traka.
Vienlaikus nekad nelietojiet vair�k par vienu dro�,bas 
jostu un/vai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite kelių saugos dir�ų ir 
(arba) perpetinių dir�ų.
Ärge kandke kunagi samal ajal mitut turvavööd ja/või 
õlarihma.
!8:>340 =5 ?@8AB53820BL >4=>2@5<5==> =5A:>;L:> 
@5<=59 157>?0A=>AB8 8/8;8 ?;5G52KE @5<=59.
!8:>30 =5 =>A5B5 54=>2@5<5==> ?>25G5 >B 548= 
?@54?075= :>;0= 8/8;8 @0<5=5= :>;0=.
Nu purta�i niciodat� mai mult de un ham de siguran�� �i/
sau ham de um�r concomitent.
!8:>30H =5 =>A5B5 ?>25ќ5 A83C@=>A=8 @5<5=8 8/8;8 
@5<5=8 70 @0<5њ0.
�01>@>=OXBLAO =>A8B8 1V;LH5 >4=>3> @5<5=O 
157?5:8 B0/01> ?;5G>2>3> @5<5=O >4=>G0A=>.
Nikada ne nosite nekoliko sigurnosnih pojaseva i/ili 
kai�eva za ramena istovremeno.
Mos vendosni njëkohësisht disa rripa sigurie dhe/ose 
rripa mbajtës në shpatull.

ą ترتدي مطĀĀاً ÿدة أÿزمة أمان و/أو أÿزمة كتف ÿي نĀس اÿوÿت.
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Quick release: 
In case of imminent danger, the device must be jettisoned quickly. 
To do this, open the lock and set down the device. Practise quick 
release. Do not throw the device during practice!

Schnellabwurf: 
Bei sich anbahnender Gefahr muss das Gerät schnell abgeworfen 
werden. Hierzu Verschuss öff nen und Gerät absetzen. Schnelles 
Absetzen üben. Beim Üben das Gerät nicht werfen!

Décrochage rapide : 
En cas de danger imminent, l�appareil doit être éjecté rapidement. 
Pour cela, ouvrez le dispositif de fermeture et déposez l�appareil. 
Exercez-vous au décrochage rapide. Lors de la pratique, ne lancez 
pas l�appareil !

Abbandono rapido: 
In caso di pericolo imminente, il dispositivo deve essere 
abbandonato rapidamente. A tale scopo, aprire la chiusura e 
depositare l'apparecchio. Esercitarsi a depositare velocemente. 
Non lanciare il dispositivo durante l�esercizio!

Expulsión rápida: 
En caso de un peligro inminente debe ser posible expulsar el 
aparato rápidamente. Para ello, abrir el cierre y depositar el 
aparato. Practicar cómo depositarlo rápidamente. Al practicar, ¡no 
tire el aparato!

Retirada rápida: 
Em caso de perigo o dispositivo deve ser retirado rapidamente. 
Para tal, abra o fecho e deposite o dispositivo. Treine a retirada 
rápida. Não arremesse o dispositivo durante o exercício.

Snel afkoppelen: 
In geval van dreigend gevaar moet het apparaat snel worden 
afgekoppeld. Open hiervoor de sluiting en leg het apparaat weg. 
Oefen het snel afkoppelen en wegleggen. Het apparaat mag 
tijdens het oefenen niet worden gegooid!

Hurtig frigørelse: 
I tilfælde af overhængende fare skal du hurtigt frigøre dig fra 
maskinen. For at gøre dette skal du åbne låsen og sætte maskinen 
ned. Øv dig i hurtig frigørelse fra maskinen. Du må ikke smide 
maskinen fra dig, når du øver!

Hurtigbortkast: 
Dersom det brygger opp til fare, må apparatet kastes av raskt. 
Åpne til dette låsen og sett ned apparatet. Øv rask nedsetting. Ikke 
kast apparatet når du øver!

Snabbavkastning: 
I en situation av hotande fara måste maskinen kastas av snabbt. 
Gör detta genom att öppna låset och sätta ner maskinen. Träna att 
sätta ner maskinen. Kasta inte ner maskinen när du tränar!

Pikavapautus: Vaaran ilmetessä laite on voitava irrottaa nopeasti. 
Voit tehdä tämän avaamalla lukon ja laskemalla laitteen alas. 
Harjoittele nopeaa irrottamista. Älä heittele laitetta harjoitellessasi!

ΓÃ±´ÀÃ¸ απÏÃÃºÈ¸: 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¾ÏÄ ¸πº»¸²½¸¾Àυ »º¾·Ð¾Àυ πÃ°π¸º ¾α ½πÀÃ¸² ¾α 
απÀÃÃ²πÄ¸Äαº ¸ ½¸Çα¾± ´Ã±´ÀÃα. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α¾À²´¸Ä¸ 
Ä¸¾ πÏÃπ¸ »αº απÀ¹°Ä¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾±. �α ¸¿αÃ»¸²Ä¸ Ä¸¾ ÄαÇ¸²α 
απÏ¹¸Ã¸. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸¿¯Ã»¸Ã¸ ½¸ Ã²Ç¾¸Ä¸ »¯ÄÉ Ä¸ ½¸Çα¾±!

Hõzlõ atma: 
Bir tehlike durumunda cihaz hõzlõ bir `ekilde bõrakõlabilmelidir. 
Bunun için kilidi açõn ve cihazõ bõrakõn. Hõzlõ bõrakmayõ öğrenmek 
için alõ`tõrma yapõn. Alõ`tõrma sõrasõnda cihazõ atmayõn!

Rychlé odhození 
V pYípadě, �e za�íná hrozit nebezpe�í se musí zaYízení rychle 
odhodit. K tomuto ú�elu otevYete uzávěr a sho�te zaYízení. 
Nacvi�te rychlé shození. PYi cvi�ení zaYízením neházejte!

Rýchle odhodenie 
V prípade rozbiehajúceho sa nebezpe�enstva sa musí zariadenie 
rýchlo odhodiť. Na tento ú�el otvorte uzáver a zho�te zariadenie. 
Nacvi�te rýchle zhodenie. Pri cvi�ení zariadenie nehád�te!

Szybkie odrzucenie: 
W przypadku spodziewanego zagro}enia nale}y szybko odrzucić 
urządzenie. W tym celu nale}y otworzyć zapięcie i odBo}yć 
urządzenie na bok. Warto przećwiczyć wcze[niej szybkie 
odkBadanie urządzenia. Podczas ćwiczeD nie nale}y rzucać 
urządzeniem!

Gyors leoldás: 
Közelgő veszély esetén a készüléket gyorsan le kell tudni dobni. 
Ehhez nyissa ki a zárat és tegye le a készüléket. Gyakorolja a 
készülék gyors lerakását. Gyakorláskor ne dobálja a készüléket!

Hitra sprostitev: 
Ob prete�i nevarnosti se mora dati napravo hitro odvre�i. Odprite 
zapiralo in odlo�ite napravo. Vadite hitro odlaganje. Med vajo 
naprave ne me�ite!

Brzo odbacivanje: 
Kod prijeteće opasnosti naprava se mora brzo odbaciti. K tome 
zatvara� otvoriti i napravu odlo�iti. Brzo odlaganje vje�bati. Kod 
vje�banja napravu ne bacati!

�tr� atbr,vo�an�s: 
briesmu gad,jum� no ier,ces �tri j�atbr,vojas. Lai to izdar,tu, 
atveriet aizdari un nolieciet ier,ci. Praktizējiet �tru nolik�anu. 
Trenējoties nemetiet ier,ci!

Greitasis atleidimas. 
Kylant pavojui 0rengin0 reikia greitai atleisti. Nor�dami tai padaryti, 
atidarykite u�raktą ir i�junkite 0rengin0. Pasipraktikuokite i�jungti kuo 
grei�iau. Tai darydami 0renginio nenumeskite!

Kiire mahapanek:
Kui oht on otsene, tuleb seade kiiresti maha panna. Selleks 
avage lukk ja pange seade maha. Harjutage kiiret mahapanekut. 
Harjutamise ajal ärge seadet visake!

�KAB@K9 A1@>A: 
#@8 2>7=8:=>25=88 >?0A=>AB8 CAB@>9AB2> A;54C5B 1KAB@> 
1@>A8BL. �;O MB>3> =C6=> >B:@KBL 70<>: 8 >?CAB8BL CAB@>9AB2>. 
!5>1E>48<> ?>B@5=8@>20BL 1KAB@K9 A1@>A. #@8 B@5=8@>2:5 =5 
1@>A0BL CAB@>9AB2>!

�J@7> >BE2J@;я=5 =0AB@0=8: 
#@8 ?@81;86020I0 >?0A=>AB C@54JB B@O120 40 A5 >BE2J@;8 
1J@7> =0AB@0=8. �0 F5;B0 >B2>@5B5 70:>?G0;:0B0 8 >AB025B5 
C@540 =0AB@0=8. '?@06=O209B5 A5 2 1J@7> >AB02O=5 =0AB@0=8. 
!5 E2J@;O9B5 C@540 ?@8 C?@06=5=85B>!
Eliberare rapid�: 
În caz de pericol iminent, dispozitivul trebuie deta�at rapid. În acest 
scop, deschide�i z�vorul �i a�eza�i dispozitivul. Exersa�i eliberarea 
rapid�. Nu arunca�i dispozitivul în timpul exers�rii!

�@7> >A;>1>4C20њ5: 
�>:>;:C ?>AB>8 =5?>A@54=0 >?0A=>AB, C@54>B <>@0 1@7> 40 
A5 D@;8. �0 40 3> =0?@028B5 >20, >B2>@5B5 X0 1;>:040B0 8 
A?CHB5B5 3> C@54>B. �5610XB5 1@7> A?CHB0њ5. !5 D@;0XB5 3> 
C@54>B 4>45:0 25610B5!

�>;8 ?@8AB@V9 B@510 H284:> 7=яB8 7 A515: 
' 28?04:C 28=8:=5==O =5157?5:8 ?@8AB@V9 B@510 2AB83=CB8 
H284:> 7=OB8 7 A515. �;O FL>3> @>7V<:=VBL DV:A0B>@ 9 >?CABVBL 
?@8AB@V9 4>4>;C. #>B@5=C9B5AO H284:><C 7=OBBN V=AB@C<5=B0. 
�>;8 B@5=CXB5AO, =5 :8409B5 V=AB@C<5=B!
Brzo izbacivanje: 
Kod neposredne opasnosti, uređaj se mora odmah odbaciti. Da 
biste to uradili, otvorite kop�u i ostavite uređaj. Ve�bajte brzo 
ostavljanje uređaja. Prilikom ve�banja uređaj nemojte bacati!

Lëshim i shpejtë: 
Nëse rreziku është i pashmangshëm, pajisja duhet të hidhet shpejt. 
Për ta bërë këtë, hapni bllokimin dhe Þ kni pajisjen. Praktikoni 
largimin e shpejtë nga gjoksi. Mos e hidhni pajisjen kur praktikoni!

 þسریÿاء اĀÿالإ
إذا كان ھناك خطر وشیك، یÿب إĀÿاء اÿÿھاز بسرÿة. ÿăراء ذÿك أÿتþ اĀĀÿل وأنزل اÿÿھاز. 

تدرب Āÿى إنزال اÿÿھاز. ÿند اÿتدرب ą تĀذف اÿÿھاز!
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNICAL DATA
Type

Production code

Voltage battery

No-load speed, low speed

No-load speed, medium speed

No-load speed, high speed

Broom diameter

Cleaning width

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)

Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types

Recommended charger

Noise information: Measured values determined 
according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!

Vibration information: 
Total vibration values (vector sum in the three axes) 
determined according to EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 Front handle
 Rear handle

 WARNING Read these instructions carefully, be 
familiar with the controls and the proper use of the 
machine. Save all warnings and instructions for future 
reference. 

CORDLESS BRUSH AND CORDLESS BROOM 
SAFETY WARNINGS

Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the controls 
and the correct use of the machine.

Never allow children, persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge or 
people unfamiliar with these instructions to use the machine, 
local regulations may restrict the age of the operator.

Children being supervised not to play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

Keep in mind, that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

Preparation

Before use, always visually inspect the machine for damaged, 
missing or misplaced guards or shields.

Never operate the machine while people, especially children, 
or pets are nearby.

Wear full eye and hearing protection while operating the 
product. If working in an area where there is a risk of falling 
objects, head protection must be worn.

Hearing protection may restrict the operator�s ability to hear 
warning sounds, pay particular attention to potential hazards 
around and inside the working area. 

Wear heavy long trousers, boots, and gloves. Do not wear 
loose Þ tting clothing, short trousers, jewellery of any kind, or 
use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.

Operation

Keep supply and extension cords away from rotary brooms.

Wear eye protection and stout shoes at all times while 
operating the machine.

Avoid using the machine in bad weather conditions especially 
when there is a risk of lightning.

For technical data and approvals of application heads for use on various powerbases please refer to the operating instructions 
of the used application head.

 WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized 
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for 
diff erent applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may 
signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched 
off  or when it is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool 
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

Use the machine only in daylight or good artiÞ cial light.

Never operate the machine with damaged guards or shields 
or without guards or shields in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are away 
from the rotary brooms.

Always remove the battery

 - whenever the machine is left unattended

 - before clearing a blockage

 - before checking, cleaning or working on the machine;

 - whenever the machine starts vibrating abnormally.

Take care against injury to feet and hands from the brooms.

Always ensure that the ventilation openings are kept clear of 
debris.

Avoid using on wet grass.

Do not walk backwards when using the product.

Do not operate the product when there is a risk of lightning.

Do not expose the product to rain or wet conditions. Water 
entering an appliance will increase the risk of electric shock.

Keep bystanders, children and pets 5 m away from the area 
of operation. Stop the product if anyone enters the area.

Keep hands and feet away from the rotating brooms at all 
times and especially when switching on the motor.

Beware of objects thrown by the rotating brooms. Wires or 
string may become entangled with the rotating brooms.

Make sure the brooms attachment is properly installed and 
securely fastened.

Make sure all guards, deß ectors, and handles are properly 
and securely attached.

Do not modify the product in any way, this may increase the 
risk of injury to yourself or others.

Only use the manufactures rubber brooms or bristle brooms. 
Do not use other attachments.

Immediately switch off  and remove the battery pack in the 
event of accident or breakdown. Don�t operate the product 
again until it has been fully checked by an authorised service 
centre.

Before use and after any impact, check that there are 
no damaged parts. A defective switch or any part that is 
damaged or worn should be properly repaired or replaced by 
an authorised service facility.

Never operate the product unless all guards, deß ectors, and 
handles are properly and securely attached.

When working on plastic ß oors, electrostatic charges can 
occur - risk of electric shock and accident!

Take care when it is slippery, wet, snowy, on slopes, on 
uneven terrain, etc. Danger of slipping!

Watch out for obstacles: tree stumps, roots - risk of tripping!

Sprinkle very dusty surfaces with water before sweeping - risk 
of dust explosion!

Check the terrain: Solid objects - stones, metal parts, etc. can 
be thrown away - risk of injury!
Work particularly carefully in unclear terrain.

Do not endanger animals when working on foliage.

During operation, use the shoulder harness. Keep the 
machine on your right side Þ rmly.

Hold the front handle with the left hand and the rear grip with 
the right hand, no matter you are right-hander or left-hander. 
Wrap your Þ ngers and thumbs around the handles.

Never attempt to operate the machine with one hand. Loss of 
control may result in serious or fatal injury.

The dust produced when using this tool may be harmful to 
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable protection 
mask. Do not machine any materials that present a danger to 
health(e.g. asbestos)

Maintenance and storage

Remove the battery before carrying out maintenance or 
cleaning work.

Use only the manufacturer�s recommended replacement 
parts and accessories.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the 
machine repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach of 
children.

Stop the product and allow it to cool before storing or 
transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool 
dry and well-ventilated place that is inaccessible to children. 
Keep away from corrosive agents such as garden chemicals 
and de-icing salts. Do not store outdoors.

For storage, always remove the battery.

For transportation, secure the product against movement or 
falling to prevent injury to persons or damage to the product.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS
Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse 
or by burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve 
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects 
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery 
acid wash it off  immediately with soap and water. In case 
of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and 
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow 
inside them. Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, 
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict wor-
king time and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and 
substancial footwear at all times.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This device is suitable for use on commercial premises, e.g. 
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offi  ces and leased 
businesses.

M18 FOPH-RBA: This attachment is designed for only the 
purpose of clearing wet materials, such as leaves, dirt, and 
removing water from solid surfaces in conjunction with the 
Milwaukee powerbase. Never use the attachment for other 
purposes. Abusing the attachment may cause serious injury. 
This attachment is intended for commercial use.

M18 FOPH-BBA: This attachment is designed for only the 
purpose of sweeping ground and paths in conjunction with 

ENGLISH ENGLISH

 Cordless Rubber Broom Cordless Bristle Broom
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the Milwaukee powerbase. Never use the attachment for 
other purposes. Abusing the attachment may cause serious 
injury. This attachment is intended for commercial use.

Do not use this product in any other way as stated for normal 
use.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Batteries which have not been used for some time should be 
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the 
performance of the battery. Avoid extended exposure to heat 
or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept 
clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully 
charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery 
pack from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and 
away from moisture.
Store the battery in a 30% - 50% charged condition.
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit 
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for 
about 5 seconds, the fuel gauge will ß ash,and then the tool 
will turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperatur of the 
battery could become to high. If this happens, the fuel gauge 
will ß ash and the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in 
accordance with local, national and international provisions 
and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. 
Transport preparation and transport are exclusively to 
be carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and 
insulated to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement 
within packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

HINTS FOR OPERATION
Push the rotary brush evenly at walking pace, keeping it as 
ß at as possible. The larger the angle α, the more diffi  cult it is 
to guide the device.

α

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not 
been described, please contact one of our Milwaukee service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any 
work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Wear safety shoes!

Use both hands while operating.

Keep bystanders at least 5 m away 
during use.

Ensure that nobody is at risk of materials being 
catapulted out or falling.

Keep your feet away from the broom.

Never expose tool to rain.

Place handle here.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste 
electrical and electronic equipment as unsorted 
municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be 
collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have 
an obligation to take back waste batteries and 
Waste electrical and electronic equipment free 
of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials.
Waste batteries, in particular containing lithium 
and waste Electrical and electronic equipment 
contain valuable, recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health, if not disposed of in an environmentally 
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if 
any.

n
0

No-load-speed

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNISCHE DATEN
Bauart

Produktionsnummer

Batteriespannung

Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl

Leerlaufdrehzahl, mittlere Drehzahl

Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl

Walzendurchmesser

Kehrbreite

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegeräte

Geräuschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!

Vibrationsinformationen: 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 Vorderer Griff 
 Hinterer Griff 

 WARNUNG! Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung 
sorgfältig durch und machen Sie sich mit den 
Bedienelementen und der sachgemäßen Bedienung des 
Geräts vertraut. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU-KEHRWALZE UND 
AKKU-KEHRBÜRSTE

Bedienhinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfältig durch 
und machen Sie sich mit den Bedienelementen und der 
sachgemäßen Bedienung des Geräts vertraut.

Niemals zulassen, dass  Kinder, Personen mit 
eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder geistiger 
Leistungsfähigkeit oder fehlender Erfahrung und Kenntnissen 
oder Personen, die mit dieser Gebrauchsanleitung nicht 
vertraut sind, diese Maschine benutzen. Lokale Vorschriften 
können das Alter des Bedieners einschränken.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Denken Sie daran, dass Sie als Bediener des Geräts 
für Unfälle oder Gefahren verantwortlich sind, die bei 
der Nutzung für andere Personen oder deren Eigentum 
entstehen.

Vorbereitung

Überprüfen Sie das Gerät vor der Nutzung immer auf 
beschädigte, fehlende oder fehlerhaft angebrachte 
Abdeckungen oder Schutzvorrichtungen.

Betreiben Sie das Gartengerät niemals, während
sich Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere,
in unmittelbarer Nähe aufhalten.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts vollen Augen- und 
Gehörschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr 
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz getragen 
werden.

Gehörschutz kann die Fähigkeit des Benutzers Warntöne 
zu hören einschränken, achten Sie besonders auf mögliche 
Gefahren in der Nähe und in dem Arbeitsbereich.

Tragen Sie lange, dicke Hosen, Stiefel und Handschuhe. 
Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen und 
keinen Schmuck. Gehen Sie nicht barfuss.

Technische Daten und Zulassungen der Aufsatzgeräte für die Verwendung auf verschiedenen Antriebseinheiten entnehmen 
Sie bitte aus den Betriebsanweisungen des verwendeten  Aufsatzgerätes.

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren 
gemäß EN 62841 gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für 
eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies 
kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / 
oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über 
Schulterhöhe beÞ nden um zu verhindern, dass sie sich in 
beweglichen Teilen verfangen. 

Bedienung

Halten Sie Strom- und Verlängerungskabel von den 
Schneidwerkzeugen fern.
Tragen Sie während des Betriebs einen Augenschutz und 
festes Schuhwerk.

Das Gerät nicht bei schlechtem Wetter benutzen � 
insbesondere nicht, wenn Blitzschlaggefahr besteht.

Verwenden Sie das Gartengerät nur bei Tageslicht
oder gutem künstlichen Licht.

Das Gerät nie mit beschädigten oder fehlenden Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen betreiben.
Schalten Sie den Motor erst ein, wenn sich Hände und Füße 
außerhalb der Reichweite der Schneidwerkzeuge beÞ nden.

Immer den Akku entfernen

 - wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist

 - bevor Sie eine Störung beheben

 - Kontroll- oder Reinigungsarbeiten an der Maschine 
verrichten.

 - wenn Sie beim Schneiden einen Fremdkörper berührt 
haben

 - wenn das Gerät übermäßig stark zu vibrieren beginnt

Achten Sie darauf, dass die Lüftungsöff nungen immer frei 
bleiben.

Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.

Gehen Sie nicht rückwärts, wenn Sie das Produkt benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr von 
Blitzschlag besteht.

Setzen Sie dieses Produkt nicht Regen oder feuchten 
Bedingungen aus. Ein Eindringen von Wasser in ein Gerät 
erhöht die Gefahr eines Stromschlags.

Halten Sie Zuschauer, Kinder und Haustiere 5m von dem 
Arbeitsbereich fern. Stoppen Sie das Produkt, wenn jemand 
diesen Bereich betritt.

Halten Sie Ihre Hände und Füße stets von den rotierenden 
Walzen entfernt, vor allem wenn der Motor läuft.

Achten Sie auf Gegenstände, die durch die rotierenden 
Walzen weggeschleudert werden. Drähte und Fäden können 
sich um die Walzen wickeln.

Stellen Sie sicher, dass der Kehraufsatz ordnungsgemäß 
montiert und befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen, Abweiser 
und Griff e ordnungsgemäß und sicher befestigt sind

Verändern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise, das 
kann die Verletzungsgefahr für Sie und andere erhöhen.

Verwenden Sie nur Walzen und Bürsten vom 
Originalhersteller und keine anderen Aufsätze.

Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstörung schalten 
Sie sofort das Gerät aus und entfernen Sie den Akku. Das 
Produkt darf nicht wieder in Betrieb genommen werden, bis 
es vollständig von einer Servicestelle überprüft wurde.

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem Schlag, 
dass keine Teile beschädigt sind. Ein defekter Schalter oder 
ein anderes Teil, das beschädigt oder abgenutzt ist, sollte 
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß 
repariert oder ausgetauscht werden.

Bedienen Sie das Produkt niemals ohne dass alle 
Schutzvorrichtungen, Abweiser und Griff e ordnungsgemäß 
und sicher befestigt sind.

Beim Kehren von Kunststoff böden kann es zu 
elektrostatischen Entladungen kommen. In diesem Fall 
besteht Unfall- und Stromschlaggefahr.

Seien Sie vorsichtig auf rutschigen, nassen, verschneiten, 
abschüssigen oder unebenen Untergründen. Es besteht 
Rutschgefahr!

Achten Sie auf Hindernisse: Baumstümpfe und Wurzelwerk 
stellen eine Stolpergefahr dar!

Sehr trockene Oberß ächen vor dem Kehren mit Wasser 
befeuchten. Andernfalls kann es zu Staubexplosionen 
kommen.

Kontrollieren Sie vor dem Kehren den Untergrund: 
Feste Gegenstände, wie Steine, Metallteile o. ä. können 
weggeschleudert werden. Es besteht Verletzungsgefahr!

Arbeiten Sie in unübersichtlichem Gelände besonders 
vorsichtig.

Beim Kehren von Laub auf Tiere achten, die sich darin 
verstecken könnten.

Verwenden Sie während des Betriebs den Schultergurt. 
Führen Sie das Gerät mit festem Griff  auf Ihrer rechten Seite.

Halten Sie den vorderen Griff  mit der linken Hand und den 
hinteren Griff  mit der rechten Hand, unabhängig davon, ob 
Sie Rechts- oder Linkshänder sind. Umfassen Sie die Griff e 
mit der ganzen Hand und dem Daumen.

Bedienen Sie das Gerät nicht einhändig. Der Verlust der 
Kontrolle über das Gerät kann zu schweren Verletzungen 
führen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft 
gesundheitsschädlich und sollte nicht in den Körper 
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen 
eine Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).

Wartung und Aufbewahrung

Den Akku vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten aus dem 
Gerät entnehmen.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatz- und 
Zubehörteile.

Warten und pß egen Sie das Gerät regelmäßig. Lassen Sie 
das Gerät nur von einem autorisierten Reparaturbetrieb 
reparieren.

Bewahren Sie das Gerät bei Nichtverwendung außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

Stoppen Sie die Maschine und lassen sie abkühlen, bevor 
Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern Sie das 
Gerät an einem trockenen und gut belüfteten Ort, der Kindern 
keinen Zugang bietet. Von korrodierend wirkenden Stoff en, 
wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. 
Nicht im Freien lagern.

Entnehmen Sie vor dem Einlagern des Geräts immer den 
Akku.

Sichern Sie das Produkt beim Transport gegen Bewegung 
oder fallen, um Verletzungen und Beschädigung des 
Produktes zu verhindern.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den 
Hausmüll werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte 
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen 
laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann 
aus beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife 

 Akku-Kehrwalze Akku-Kehrbürste
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abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.

RESTRISIKEN
Auch bei ordnungsgemäßer Verwendung können nicht 
alle Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch 
können folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener 
besonders achten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en 
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, 
Handschuhe und festes Schuhwerk.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Gerät ist für den gewerblichen Gebrauch geeignet, 
z.B. in Hotels, Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Läden, 
Büros und Vermietergeschäften.

M18 FOPH-RBA: Dieser Aufsatz ist in Verbindung mit der 
Milwaukee Antriebseinheit ausschließlich für nasses Kehrgut 
wie Laub und Schmutz ausgelegt sowie für das Entfernen 
von Wasser von festen Oberß ächen. Verwenden Sie den 
Aufsatz nicht für andere Zwecke. Die unsachgemäße 
Verwendung des Aufsatzes kann schwere Verletzungen 
verursachen. Dieser Aufsatz ist für die gewerbliche Nutzung 
ausgelegt.

M18 FOPH-BBA: Dieser Aufsatz ist ausschließlich für 
das Kehren von Böden und Wegen in Verbindung mit der 
Milwaukee Antriebseinheit ausgelegt. Verwenden Sie den 
Aufsatz nicht für andere Zwecke. Die unsachgemäße 
Verwendung des Aufsatzes kann schwere Verletzungen 
verursachen. Dieser Aufsatz ist für die gewerbliche Nutzung 
ausgelegt.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Akkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku 
sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch 
die Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach 
dem Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 
27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen 
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente, 
Verklemmen des Bohrers, plötzlichem Stopp oder 
Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, 
die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich 
selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und 
dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. 
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der 
Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann 
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen 
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der 
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und 
Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen 
des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und 
der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend 
geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte 
Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu 
beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert 
sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der 
Verpackung nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

ZUSÄTZLICHE TIPPS FÜR DEN GEBRAUCH
Schieben Sie die Kehrwalze gleichmäßig in 
Schrittgeschwindigkeit und so ß ach wie möglich. Je größer 
der Winkel α, umso schwieriger wird es, das Gerät zu führen.

α

WARTUNG
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln 
lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen 
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 
tragen.

Gehörschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Das Gerät stets mit beiden Händen führen.

Umstehende Personen haben 
während des Gebrauchs einen 
Abstand von 5 m einzuhalten.

Sicherstellen, dass umstehende Personen 
nicht von herausgeschleuderten oder 
herunterfallenden Materialien getroff en werden.

Füße von der Walze fernhalten.

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Den Griff  hier montieren.

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, 
empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln 
und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn 
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den 
Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos 
zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und 
Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf an 
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, 
die bei nicht umweltgerechter Entsorgung 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre 
Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung 
möglicherweise auf Ihrem Altgerät vorhandene 
personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type

Numéro de série

Voltage batterie

Vitesse de rotation à vide, à basse vitesse

Vitesse de rotation à vide, à vitesse moyenne

Vitesse de rotation à vide, à vitesse élevée

Diamètre du rouleau

Largeur de balayage

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Température conseillée lors du travail

Batteries conseillées

Chargeurs conseillés

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues 
conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des 
vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 Poignée avant
 Poignée arrière

 AVERTISSEMENT! Lire attentivement les 
présentes consignes d'utilisation et familiariser avec 
les éléments de contrôle et l'utilisation correcte du 
dispositif. Bien garder tous les avertissements et 
instructions.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU ROULEAU 
DE BALAYAGE ET À LA BROSSE DE BALAYAGE SANS 
FIL

Avertissements d'utilisation

Lire attentivement les présentes consignes d'utilisation et 
familiariser avec les éléments de contrôle et l'utilisation 
correcte du dispositif.

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou qui ne possèdent pas d�expérience et/ou une 
connaissance spéciÞ que  ou également des personnes 
n�ayant pas familiarité avec les présentes instructions 
d�emploi utilisent cette machine. Les normes locales peuvent 
limiter l'âge de l�opérateur.

Il est nécessaire de surveiller les enfants aÞ n de s�assurer 
qu�ils ne jouent pas avec l�appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre eff ectués 
par des enfants sans surveillance.

Remarquez que vous, en tant qu'utilisateur du dispositif, 
répondrez pour tout danger ou accident causé au détriment 
d'autres personnes ou de leurs propriétés lors de l'utilisation 
de l'appareil.

Préparatifs

Avant d'utiliser le dispositif toujours contrôler s'il y a des abris 
ou des protections endommagés, non présents ou Þ xés d'une 
manière non correcte.

N�utilisez jamais l�outil de jardin lorsque des personnes, en 
particulier des enfants ou des animaux domestiques, se 
trouvent à roximité.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque 
vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une zone qui 
comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire que 
vous portiez un casque de chantier.

Une protection auditive est susceptible de réduire la capacité 
de l'opérateur à entendre les bruits d'alerte, soyez donc 
particulièrement attentif aux risques potentiels à l'intérieur et 
aux alentours de la zone de travail.

Pour les données techniques et les homologations des têtes à utiliser sur les diff érentes unités de motorisation, voir les 
instructions de la tête utilisée.

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode 
standard de test selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour 
évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil 
est utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions 
sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil 
ou des périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau 
d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : 
l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Rouleau de balayage sans Þ l Brosse de balayage sans Þ l

Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des gants. 
Ne portez pas de vêtements amples, de shorts ou de bijoux 
quels qu'ils soient, et ne travaillez pas pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des 
épaules aÞ n d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties en 
mouvement. 

MODE D'EMPLOI

Tenir les câbles d'alimentation et les prolongateurs éloignés 
des éléments de coupe.

Lors de l'utilisation, porter des protections oculaires et des 
chaussures robustes.

Ne pas utiliser le dispositif en cas de mauvais temps - surtout 
dans le cas de risque de foudres.

N�utiliser l�outil de jardinage que de jour ou avec un bon 
éclairage artiÞ ciel.

Ne jamais utiliser le dispositif avec des abris ou des 
protections endommagés ou non présents.

Démarrer le moteur uniquement en ayant mains et pieds hors 
de la portée des éléments de coupe.

Toujours enlever la batterie

 - lorsqu'on laisse le dispositif sans surveillance

 - avant d'éliminer une anomalie

 - d'eff ectuer des opérations de contrôle et de nettoyage sur 
la machine

 - si lors des opérations de coupe, un corps étranger a été 
touché,

 - si le dispositif commence à vibrer excessivement

S'assurer que les ouvertures de ventilation soient toujours 
libres.

Évitez d'utiliser la machine sur de l'herbe mouillée.

Ne reculez pas lors de l'utilisation du produit.

N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

N'exposez pas ce produit à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d'eau dans un appareil augmente le 
risque de décharge électrique.

Gardez les passants, les enfants et les animaux éloignés 
d'au moins 5m de l'aire de travail. Arrêtez le produit lorsque 
quiconque pénètre dans l'environnement de travail.

Maintenez toujours vos mains et vos pieds éloignés des 
rouleaux en rotation, en particulier lors de la mise en marche.

Faites attention aux objets qui peuvent être projetés par les 
rouleaux en rotation. Les Þ ls et les Þ celles peuvent s�enrouler 
autour des rouleaux.

Assurez-vous que l�accessoire du balai est bien en place et 
bien serré.

Assurez-vous que toutes les protections, tous les déß ecteurs 
et toutes les poignées sont bien en place et bien verrouillés.

Ne modiÞ ez la machine en aucune façon, vous augmenteriez 
les risques de blessures occasionnées aux autres et à vous-
même.

Utilisez uniquement des rouleaux et des brosses du fabricant 
d�origine et aucun autre accessoire.

N'utilisez que du Þ l de coupe fourni par le fabricant. N'utilisez 
aucun autre accessoire de coupe.

Avant utilisation et après tout impact, vériÞ ez qu'aucun 
élément n'est endommagé. Un interrupteur défectueux 
ou toute autre pièce endommagée doit être correctement 
remplacée ou réparée par un service après-vente agréé.

N'utilisez jamais le produit sans que toutes les protections, 
tous les déß ecteurs et toutes les poignées soient bien en 
place et bien verrouillés.

Le balayage de sols synthétiques peut provoquer des 
décharges électrostatiques. Dans ce cas, il existe un risque 
d�accident et d�électrocution.

Faites preuve de prudence sur les surfaces glissantes, 
humides, enneigées, en pente ou inégales. Il existe un risque 
de glissade !

Faites attention aux obstacles : les souches d�arbres et les 
racines présentent un risque de trébuchement !

Avant de balayer, humidiÞ er les surfaces très sèches avec 
de l�eau, sinon, des explosions de poussière peuvent se 
produire.

Contrôlez le terrain avant de balayer : des objets solides s�y 
trouvant, tels que des pierres, des pièces métalliques ou 
autres, peuvent être projetés. Ceci constitue un risque de 
blessure !

Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez sur un 
terrain sans visibilité.

Lorsque vous balayez des feuilles mortes, faites attention aux 
animaux qui pourraient s�y cacher.

Pendant le fonctionnement de l�appareil, utilisez la 
bandoulière. Guidez l�appareil fermement sur votre droite.

Tenez la poignée avant de la main gauche et la poignée 
arrière de la main droite, indépendamment du fait que 
vous soyez droitier ou gaucher. Saisissez les poignées 
entièrement avec la main et le pouce.

N�utilisez pas l�appareil d�une seule main. Toute perte de 
contrôle de l�appareil peut provoquer des blessures graves.

Les poussières qui sont dégagées pendant les travaux sont 
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer 
dans le corps. Porter un masque de protection approprié 
contre les poussières.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la 
santé (par ex. amiante).

Entretien et rangement

Avant d'eff ectuer toute opération d'entretien ou de nettoyage, 
enlever la batterie du dispositif.

Utiliser uniquement des pièces détachées et des accessoires 
conseillés par le fabricant.

Soumettre le dispositif à des interventions régulières 
d'entretien et de maintenance. Faire réparer le dispositif 
uniquement chez une usine autorisée.

Dans tous le cas de non utilisation, garder le dispositif hors 
de la portée des enfants.

Arrêtez le produit et laissez-le refroidir avant de le ranger ou 
de le transporter.

Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. Rangez 
la en un endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de 
portée des enfants. Ne la rangez pas à proximité d'agents 
corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou sels de 
dégel. Ne rangez pas à l'extérieur.

Avant de ranger le dispositif, toujours enlever la batterie.

Pour le transport, attachez le produit pour l'empêcher de 
bouger ou de tomber, aÞ n d'éviter toute blessure et tout 
dommage matériel.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ULTÉRIEURES  
Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou 
avec les déchets ménagers. Milwaukee off re un système 
d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des 
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du système M18 
qu�avec le chargeur d�accus du système M18. Ne pas 
charger des accus d�autres systèmes.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas 
de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de 
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contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et 
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur 
dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de 
celui-ci. Les ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau 
de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits 
de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer 
un court-circuit.

RISQUES RÉSIDUELS
Même en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible 
d'exclure tous les risques résiduels. Lors de l'utilisation, les 
risques suivants pourront être présents et l'utilisateur devra 
prêter une attention particulière en vue de les éviter :

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif 
à l'aide de ses poignées et limiter les temps de travail et 
d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. 
Porter une protection auditive et limiter la durée de 
l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long 
lourd, des gants et des chaussures robustes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Cet appareil est conçu pour l'utilisation à titre professionnelle, 
par exemple dans des hôtels, écoles, hôpitaux, usines, 
magasins, bureaux et locaux loués.

M18 FOPH-RBA : Cet accessoire est conçu pour être utilisé 
avec l�unité d�entraînement Milwaukee uniquement pour 
le balayage des déchets humides, tels que les feuilles et 
la saleté ainsi que pour l�élimination de l�eau des surfaces 
solides. N�utilisez pas l�accessoire à d�autres Þ ns. Une 
utilisation non conforme de l�accessoire peut entraîner des 
blessures graves. Cet accessoire est conçu pour un usage 
professionnel.

M18 FOPH-BBA : Cet accessoire est conçu pour être utilisé 
avec l�unité d�entraînement Milwaukee uniquement pour le 
balayage des sols et des allées. N�utilisez pas l�accessoire 
à d�autres Þ ns. Une utilisation non conforme de l�accessoire 
peut entraîner des blessures graves. Cet accessoire est 
conçu pour un usage professionnel.

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à 
l�utilisation normale.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Recharger les accus avant utilisation après une longue 
période de non utilisation.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité 
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être 
chargés à fond après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées. 

En cas d�entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est 
inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d�environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un coincement du foret, un arrêt 
soudain ou un court-circuit, l�outil électrique vibre pendant 5 

secondes, l�indicateur de charge clignote et l�outil électrique 
se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, 
puis enclencher à nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop 
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l�indicateur de 
charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il 
est possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de 
charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le 
respect des dispositions et des normes locales, nationales et 
internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 
restrictions.

� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 
par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport 
devront être eff ectués uniquement par du personnel formé 
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une 
manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 
d'éviter des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se 
déplacer à l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du 
liquide ne devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous 
adresser à votre transporteur professionnel.

CONSEILS ULTÉRIEURS D'UTILISATION
Poussez le rouleau de balayage de manière régulière au pas, 
en le maintenant aussi plat que possible. Plus l�angle α est 
grand, plus il est diffi  cile de guider l�appareil.

α

ENTRETIEN
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont 
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec 
les adresses de garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine 
et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette 
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la 
mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre 
les poussières.

Porter des gants de protection!

Porter des chaussures de sécurité !

Toujours guider l�appareil avec les deux mains.

Maintenir les personnes présentes 
à une distance de 5 m pendant 
l�utilisation de l�appareil.

Assurez-vous que les personnes présentes ne 
puissent pas être touchées par des matériaux 
projetés ou tombant.

Tenir les pieds éloignés du rouleau.

Ne pas exposer la machine à la pluie.

Monter la poignée ici.

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de 
la livraison,  complément recommandé de la 
gamme d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques 
(déchets d�équipements électriques et 
électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles 
et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets 
d�accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement 
des centres de recyclage et des points de 
collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les 
déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos 
déchets de piles et d�équipements électriques et 
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux 
et recyclables qui peuvent avoir des impacts 
négatifs sur l�environnement et sur votre santé 
s�ils ne sont pas éliminés de manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui 
pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

n
0

Nombre de tours à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

DATI TECNICI
Tipo di costruzione

Numero di serie

Voltaggio batteria

Giri a vuoto, bassa velocità

Giri a vuoto, media velocità 

Giri a vuoto, alta velocità

Diametro rullo

Larghezza spazzamento

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Temperatura consigliata durante il lavoro

Batterie consigliate

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati 
conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni 
(somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla 
norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 Maniglia anteriore
 Maniglia posteriore

 AVVERTENZA! Leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l'uso ed acquisire familiarità con gli 
elementi di controllo e con l'uso corretto del dispositivo. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL RULLO SPAZZANTE 
E LA SPAZZOLA ROTANTE A BATTERIA

Avvertenze d'uso

Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso ed 
acquisire familiarità con gli elementi di controllo e con l'uso 
corretto del dispositivo.

Non permettere mai che bambini, persone con capacità 
Þ siche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di 
esperienza e/o conoscenza speciÞ ca oppure persone che 
non abbiano familiarità con le presenti istruzioni d�uso 
utilizzino questa macchina. Le norme locali possono limitare 
l�età dell�operatore.

I bambini devono essere sorvegliati per accertarsi che non 
giochino con il dispositivo.

Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono 
essere eff ettuate dai bambini senza la supervisione di un 
adulto.

Tenere presente che Lei come utilizzatore del dispositivo 
risponde per incidenti o pericoli che durante l'uso vengano 
causati a danno di altre persone o della loro proprietà.

Preparazione

Prima di utilizzare il dispositivo controllare sempre se ci sono 
coperture o protezioni danneggiate, mancanti o Þ ssate in 
maniera non corretta.

Non utilizzare mai l�apparecchio per il giardinaggio quando 
nelle immediate vicinanze vi sono persone ed in modo 
particolare bambini oppure animali domestici.

Indossare occhiali e cuffi  e di protezione mentre si utilizza 
questo prodotto. Nel caso in cui si sia lavorando n un'area 
dove vi sia rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una 
protezione per la testa

Le cuffi  e di protezione potranno limitare la capacità di 
ascoltare avvertenze e rumori, prestare quindi particolare 
attenzione a rischi potenziali attorno e all'interno dell'area di 
lavoro.

Per i dati tecnici e le omologazioni delle teste da usare sulle diverse unità di motorizzazione si rimanda alle istruzioni per l'uso 
della testa utilizzata.

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di 
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono 
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile 
è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione 
acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento 
o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del 
lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad 
esempio eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di 
lavoro.

Indossare pantaloni lunghi e resistenti, stivali e guanti da 
lavoro. Non indossare abbigliamento con parti svolazzanti, 
pantaloni corti, gioielli di ogni genere né utilizzare il 
dispositivo a piedi scalzi.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare 
che rimangano impigliati nelle parti in movimento. 

USO

Tenere i cavi di alimentazione e di prolunga lontani dalle parti 
di taglio.

Durante l'uso indossare protezioni per gli occhi e scarpe 
robuste.

Non usare il dispositivo in caso di maltempo � soprattutto in 
caso di rischio di fulmini.

Utilizzare l�apparecchio per il giardinaggio solamente di 
giorno o con una buona illuminazione artiÞ ciale.

Non usare mai il dispositivo con coperture o protezioni 
danneggiate o mancanti.

Accendere il motore soltanto con mani e piedi fuori dal raggio 
di azione delle parti di taglio.

Togliere sempre la batteria

 - quando si lascia il dispositivo senza sorveglianza

 - prima di eliminare un'anomalia

 - eseguire lavori di controllo e di pulizia sulla macchina

 - se durante le operazioni di taglio è stato toccato un corpo 
estraneo

 - se il dispositivo inizia a vibrare eccessivamente

Accertarsi che le aperture di ventilazione restino sempre 
libere.

Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.

Non camminare all'indietro quando si utilizza l'utensile.

Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidità. Si aumenterà il 
rischio di scosse elettriche nel caso in cui l'acqua entri nel 
dispositivo.

Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 5 metri di 
distanza dall'area delle operazioni. Arrestare il prodotto nel 
caso in cui eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

Tenere sempre mani e piedi lontani dai rulli rotanti, soprattutto 
quando il motore è in funzione.

Porre attenzione agli oggetti che vengono eiettati dai rulli 
rotanti. Fili in metallo e Þ li in materiale tessile o sintetico 
possono avvolgersi intorno ai rulli.

Assicurarsi che la testa spazzatrice sia accuratamente 
installata e serrata.

Assicurarsi che paralame, deß ettori e manici siano montati 
accuratamente e correttamente.

Non modiÞ care l'utensile in alcun modo, ciò potrà aumentare 
il rischio di lesioni verso se stessi o gli altri.

Utilizzare solo rulli e spazzole del produttore originale e 
nessun altro accessorio.

Utilizzare solo il Þ lo di taglio di sostituzione della ditta 
produttrice. Non utilizzare alcun altro accessorio di taglio. 

Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che 
non vi siano parti danneggiate. Un interruttore difettoso o 
qualsiasi parte danneggiata o consumata dovrebbe essere 
accuratamente riparata o sostituita da un servizio autorizzato.

Non mettere mai in funzione il prodotto a meno che tutti 
gli schermi, i deß ettori e i manici siano correttamente e 
saldamente montati.

Durante la pulizia di pavimenti in materiale sintetico possono 
veriÞ carsi scariche elettrostatiche. In questo caso, esiste il 
rischio di infortuni e scosse elettriche.

Fare attenzione su superÞ ci scivolose, bagnate, innevate, in 
pendenza o irregolari. Pericolo di scivolamento!

Attenzione agli ostacoli: i ceppi e le radici degli alberi 
rappresentano un rischio di inciampo!

Inumidire con acqua le superÞ ci molto asciutte prima di 
spazzare. In caso contrario, possono veriÞ carsi esplosioni di 
polveri.

Controllare la superÞ cie prima di spazzare: oggetti solidi, 
come pietre, parti metalliche, ecc., potrebbero essere eiettati. 
Pericolo di lesioni!

Lavorare con particolare cautela su terreni con poca visibilità.

Quando si spazzano foglie, fare attenzione agli animali che 
potrebbero nascondersi in esse.

Utilizzare la tracolla durante il funzionamento. Guidare il 
dispositivo con una presa salda sul lato destro del proprio 
corpo.

Tenere l'impugnatura anteriore con la mano sinistra e quella 
posteriore con la mano destra, indipendentemente dal fatto 
che si sia destrimani o mancini. Aff errare le impugnature con 
tutta la mano e il pollice.

Non usare il dispositivo con una mano sola. La perdita di 
controllo del dispositivo può causare gravi lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro è spesso dannosa 
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare 
un´adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli 
alla salute (ad es. amianto).

Manutenzione ed immagazzinaggio

Prima di eseguire lavori di manutenzione e di pulizia, togliere 
la batteria dal dispositivo.

Usare soltanto parti di ricambio ed accessori consigliati dal 
produttore.

Sottoporre il dispositivo a regolari interventi di manutenzione 
e cura. Fare riparare il dispositivo soltanto da offi  cina di 
riparazione autorizzata.

Quando non viene usato, conservare il dispositivo al di fuori 
della portata di bambini.

Arrestare l'utensile e lasciarlo raff reddare prima di riporlo o 
trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Riporre 
in un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile ai 
bambini. tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le 
sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico. 
Non riporre all'esterno.

Prima di immagazzinare il dispositivo togliere sempre la 
batteria.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni movimento 
o contro eventuali cadute per evitare lesioni a persone o 
danni al prodotto.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA  
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura 
di casa. La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero 
batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente 
con i caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi 
non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o 
da temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. 
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con 
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere 
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un 

ITALIANO ITALIANO

 Rullo spazzante a batteria Spazzola rotante a batteria



38 39ITALIANO ITALIANO

liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno 
dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori 
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti 
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero 
provocare un corto circuito.

RISCHI RESIDUI
Anche in caso di utilizzo corretto non è possibile escludere 
tutti i rischi residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti 
pericoli e l'utilizzatore deve porre particolare attenzione per 
evitarli:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle 
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di 
esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. 
Indossare una protezione per l'udito e limitare la durata 
dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi 
pesanti, guanti e scarpe robuste.

UTILIZZO CONFORME
Questo apparecchio è adatto per uso industriale/
commerciale, p.e. in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, 
negozi, uffi  ci e come apparecchio da noleggio.

M18 FOPH-RBA: Questo accessorio, in combinazione con 
l'unità motrice Milwaukee, è progettato esclusivamente per 
spazzare materiale bagnato, come foglie e sporcizia, e per la 
rimozione dell'acqua da superÞ ci solide. Non utilizzare questo 
accessorio per altri scopi. Un uso improprio dell�accessorio 
può provocare gravi lesioni. Questo accessorio è progettato 
per uso professionale.

M18 FOPH-BBA: Questo accessorio è stato progettato 
esclusivamente per spazzare pavimenti e sentieri in 
combinazione con l'unità motrice Milwaukee. Non utilizzare 
questo accessorio per altri scopi. Un uso improprio 
dell�accessorio può provocare gravi lesioni. Questo 
accessorio è progettato per uso professionale.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da 
quello indicato per l'uso normale.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere 
ricaricate prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria 
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il 
riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento 
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un 
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare 
completamente le batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal 
caricabatterie quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una 
temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di 
litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un 
consumo molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia 
estremamente elevati, bloccaggio della punta del trapano, 
arresto improvviso o corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 
5 secondi, il display di carica lampeggia e l�elettroutensile si 
spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si 
riscalda eccessivamente. In questo caso lampeggiano 
tutte le spie del display di carica Þ nché l�accumulatore non 
è raff reddato. Quando il display di carica si spegne si può 
continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di 
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 
senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è 
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. 
Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono 
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente 
istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera 
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare 
corto circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non 
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

ULTERIORI CONSIGLI D'USO
Spingere il rullo spazzante in modo uniforme a passo d�uomo 
e il più possibile in piano. Maggiore è l'angolo α, più diffi  cile 
risulterà guidare il dispositivo.

α

MANUTENZIONE
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è 
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto 
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno 
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina 
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi 
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima 
di mettere in funzione l'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre 
gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Indossare calzature antinfortunistiche!

Guidare il dispositivo sempre con entrambe le 
mani.

Durante l'utilizzo le persone nelle 
vicinanze devono mantenere una 
distanza di 5 m.

Assicurarsi che le persone presenti nelle 
vicinanze non vengano colpite da materiali 
espulsi o in caduta.

Tenere i piedi lontani dal rullo.

Non esporre la macchina alle intemperie. 

Montare qui l�impugnatura.

Accessorio - Non incluso nella dotazione 
standard, disponibile a parte come accessorio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche non devono essere 
smaltiti insieme ai riÞ uti domestici. I riÞ uti di pile 
e di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché 
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima 
di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio 
e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori 
al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di 
litio) e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche contengono materiali preziosi e 
riciclabili che possono avere un impatto negativo 
sull'ambiente e sulla vostra salute se non 
vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che 
potrebbero essere presenti sul vostro riÞ uto 
di apparecchiatura prima di procedere allo 
smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción

Número de producción

Tensión de la batería

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro media

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta

Diámetro de cepillo

Ancho de barrido

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo

Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

Información sobre ruidos: Determinación de los valores de 
medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de 
vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado 
según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

 Empuñadura delantera
 Empuñadura trasera

 ADVERTENCIA! Lea atentamente estas 
instrucciones de uso y familiarícese con los 
elementos de operación y con el manejo correcto del 
dispositivo. Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA CEPILLO 
DE GOMA DE BATERÍA Y CEPILLO DE CERDAS DE 
BATERÍA

Indicaciones de manejo

Lea atentamente estas instrucciones de uso y familiarícese 
con los elementos de operación y con el manejo correcto del 
dispositivo.

No se debe permitir en ningún caso que se haga uso de 
esta máquina por parte de niños, personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia 
o conocimientos o de personas no familiarizadas con 
este manual de instrucciones. Es posible la existencia 
de regulaciones locales que limiten el rando de edad del 
operador.

Se requiere la supervisión de los niños a Þ n de asegurarse 
de que no juegan con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento que cor-respondan al 
usuario no deben ser realizadas por ni os sin supervisi n.

Tenga en cuenta que usted, en tanto que operador del 
dispositivo, es responsable de los accidentes o peligros que 
puedan ocurrir durante su utilización provocando daños a 
otras personas o a su propiedad.

Preparación

Antes de cada uso, compruebe que las cubiertas y las 
protecciones del aparato no están dañadas, no faltan o no 
han sido colocadas de forma correcta.

Nunca ponga a funcionar el aparato para jardín si en las 
inmediaciones se encuentran personas, y muy en especial 
niños, así como animales domésticos.

Use gafas de protección total para los ojos y oídos al utilizar 
este producto. Si trabaja en un área donde existe un riesgo 
de caída de objetos, deberá utilizar casco.

Los protectores para los oídos pueden limitar la capacidad 
de los operadores para oír sonidos de advertencia. Preste 

Los datos técnicos y las homologaciones de los cabezales intercambiables para el uso en las diferentes unidades de 
accionamiento los puede obtener de las correspondientes instrucciones de operación de los cabezales intercambiables 
utilizados.

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba 
estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para 
una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión 
de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de 
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está 
apagada o cuando está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de 
exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

especial atención a los peligros potenciales alrededor y 
dentro de la zona de trabajo.

Use guantes, botas y pantalones resistentes. No utilice ropa 
ancha, pantalones cortos, joyas ni lo utilice con los pies 
descalzos

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel 
de los hombros y evitar así que se enmarañe en cualquier 
pieza móvil. 

MANEJO

Mantenga los cables de alimentación y de extensión lejos de 
los medios de corte.

Durante la operación del aparato, lleve protección de ojos y 
calzado resistente.

No utilizar el aparato en malas condiciones climáticas, 
especialmente cuando existe riesgo de impacto de rayos.

Únicamente utilice el aparato para jardín con luz diurna o con 
buena iluminación artiÞ cial.

No poner nunca en funcionamiento el aparato si faltan las 
cubiertas y protecciones o están defectuosas.

Encienda el motor solo después de que las manos y los pies 
se encuentren fuera del alcance de los medios de corte.

Retirar siempre la batería

 - cuando el aparato esté sin vigilancia

 - antes de subsanar un fallo

 - lleve a cabo en la máquina las tareas de control y 
limpieza necesarias

 - cuando durante el corte se entra en contacto con un 
objeto extraño

 - cuando el aparato comienza a vibrar de forma excesiva

Asegúrese de que los oriÞ cios de ventilación permanezcan 
siempre libres.

Evite el uso en hierba mojada.

No camine hacia atrás mientras use este producto.

No utilice el aparato cuando haya riesgo de relámpago.

No exponga este producto a la lluvia o humedad. Si entra 
agua en el aparado, esto aumentará el riesgo de descargas 
eléctricas.

Mantenga a los transeúntes, a los niños y a los animales a 
5m de distancia de la zona de operación. Apague el aparato 
si alguien entra en el área.

Mantenga las manos y los pies lejos de los cepillos giratorios 
en todo momento y especialmente cuando encienda el motor.

Preste atención a los objetos proyectados por los cepillos 
giratorios. Los alambres y los hilos se pueden enrollar 
alrededor de los cepillos.

Asegúrese de que el accesorio de montaje de barrido está 
correctamente instalado y ajustado.

Asegúrese de que todas las protecciones, deß ectores y 
mangos están unidos de forma correcta y segura.

No modiÞ que, de ninguna manera, la máquina, ya que puede 
aumentar el riesgo de lesionarse usted o de lesionar a los 
demás.

Utilice exclusivamente cepillos de goma o de cerdas del 
fabricante original y ningún otro tipo de accesorios de 
montaje de barrido.

Utilice sólo el hilo de corte de recambio del fabricante. No 
utilice ningún tipo de pieza cortante

Antes de su uso y después de algún golpe, compruebe que 
no hay piezas dañadas. Los interruptores defectuosos o 
cualquier otra pieza dañada o gastada deben ser sustituidos 
o reparados adecuadamente por un establecimiento de 
servicio autorizado.

Nunca use el producto excepto si todas las protecciones, 
deß ectores y mangos están unidos de forma correcta y 
segura.

Al barrer suelos de material plástico se pueden producir 
descargas electrostáticas. En este caso existe riesgo de 
accidente y de descarga eléctrica.

Tenga cuidado en suelos resbaladizos, húmedos, nevados, 
inclinados o irregulares. ¡Existe riesgo de resbalarse!

Preste atención a los obstáculos: ¡Los tocones de árboles y 
las raíces suponen un riesgo de tropiezos!

Humedecer con agua las superÞ cies muy secas antes de 
barrerlas. De lo contrario, se pueden producir explosiones 
de polvo.

Controle el suelo antes de barrer: Los objetos sólidos tales 
como piedras, piezas metálicas o similar pueden salir 
proyectados. ¡Existe riesgo de lesiones!

Tenga mucho cuidado si el terreno tiene visibilidad reducida.

Al barrer hojas tenga cuidado de los animales que se pueden 
esconder entre ellas.

Durante el funcionamiento, utilice la correa de hombros. Guíe 
el aparato con la empuñadura Þ ja de su lado derecho.

Mantenga sujeta la empuñadura delantera con la mano 
izquierda y la empuñadura trasera con la mano derecha, 
independientemente de que sea diestro o zurdo. Agarre las 
empuñaduras con toda la mano y los dedos pulgares.

No opere el aparato con solo una mano. La pérdida de 
control del aparato puede producir lesiones graves.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser 
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre 
al cuerpo. Utilice por ello una máscara protectora contra 
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para 
la salud (por ej. amianto).

Mantenimiento y almacenamiento

Retirar la batería del aparato antes de realizar trabajos de 
mantenimiento y limpieza.

Utilice solo piezas de repuesto y accesorios recomendados 
por el fabricante.

Someta regularmente el aparato a trabajos de mantenimiento 
y de cuidado. Permita que el aparato sea reparado solo por 
una empresa de reparaciones autorizada.

En caso de no ser utilizado, mantener el aparato fuera del 
alcance de los niños.

Pare el producto y deje que se enfríe antes de guardarla o 
transportarla.

Limpie todo el material extraño que pueda permanecer en el 
producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que 
no puedan acceder los niños. Evite el contacto con agentes 
corrosivos tales como productos químicos de jardinería o 
sales descongelantes. No almacenar al aire libre.

Antes de almacenar el aparato, retire siempre la batería.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no se 
mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o daños 
al producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la 
máquina.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los 
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de 
baterías antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en 
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros 
sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En 
caso de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona 
con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
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concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, 
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o 
el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro 
de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales y 
blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar 
un cortocircuito.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por 
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso 
de la máquina se pueden producir los siguientes riesgos a 
tener en cuenta especialmente por el operador de la misma.

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas 
para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposición a 
riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones 
auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de 
exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y 
largos y calzado resistente.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Este aparato ha sido diseñado para que se haga uso de él 
con Þ nes industriales, por ejemplo, en hoteles, escuelas, 
hospitales, fábricas, comercios, oÞ cinas y locales de alquiler.

M18 FOPH-RBA: Este accesorio de montaje combinado con 
la unidad de accionamiento de Milwaukee está diseñado 
exclusivamente para barrer hojas y suciedad, así como para 
eliminar agua de superÞ cies sólidas. No utilice este accesorio 
para otros Þ nes. El uso incorrecto del accesorio de montaje 
puede provocar lesiones graves. Este accesorio de montaje 
está diseñado para uso comercial.

M18 FOPH-BBA: Este accesorio de montaje está diseñado 
exclusivamente para barrer suelos y vías combinado con 
la unidad de accionamiento de Milwaukee. No utilice este 
accesorio para otros Þ nes. El uso incorrecto del accesorio de 
montaje puede provocar lesiones graves. Este accesorio de 
montaje está diseñado para uso comercial.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para 
su uso normal.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser 
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento 
de la batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de 
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se 
deben mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las 
baterías completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez 
Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura 
inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 
30% y 50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de 
iones de litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo 
de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos 
de torsión extremadamente altos, atasco de la broca, de una 
parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra 
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el 
aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y 
después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En 
este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean 
hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el indicador 
de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones 
legales relativas al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse 
a cabo, observando las normas y disposiciones locales, 
nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías 
recargables sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones 
de litio por empresas de transportes está sometido a las 
disposiciones del transporte de mercancías peligrosas. 
Las preparaciones para el envío y el transporte deben 
ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.

� Los siguientes puntos se deben observar para el transporte 
de las baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y 
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no 
se pueda desplazar dentro del envase.
� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se 

deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a 
su empresa de transportes.

CONSEJOS ADICIONALES PARA EL USO
Empuje del cepillo de goma de forma uniforme a velocidad 
de corte y tan plano como sea posible. Cuanto mayor sea el 
ángulo α más difícil será guiar el aparato.

α

MANTENIMIENTO
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso 
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte 
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee 
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del 
aparato bajo indicación del tipo de máquina y el número de 
seis dígitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio 
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una máscara protectora contra 
polvo.

Usar guantes protectores

¡Usar calzado de seguridad!

Guiar el aparato siempre con ambas manos.

Durante el uso, las personas 
próximas deben respetar una 
distancia de 5 m.

Asegurarse de que materiales proyectados 
o caídos no alcancen a las personas que se 
encuentren cerca.

Mantener los pies alejados del cepillo.

No exponga la máquina a la lluvia.

Montar aquí la empuñadura.

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, 
disponible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y 
de aparatos eléctricos y electrónicos se deben 
recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así 
como las fuentes de iluminación de los aparatos 
antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de 
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al 
respecto, los distribuidores minoristas pueden 
estar obligados a aceptar de forma gratuita 
la devolución de residuos de pilas, aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas 
de iones de litio) y de aparatos eléctricos y 
electrónicos contienen valiosos materiales 
reutilizables que pueden tener efectos negativos 
para el medio ambiente y su salud si no son 
desechados de forma respetuosa con el medio 
ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos 
personales que podría haber en los residuos de 
sus aparatos.

n
0

Velocidad de giro en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Tipo

Número de produção

Tensão da bateria

Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade

Velocidade de marcha lenta sem carga, média velocidade

Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade

Diâmetro do rolo

Largura de varredura

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

Informações sobre ruído: Valores de medida de acordo 
com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Use protectores auriculares!

Informações sobre vibração: Valores totais de vibração 
(soma dos vectores das três direcções) determinadas 
conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 Pega dianteira
 Pega traseira

 ATENÇÃO! Leia as presentes instruções de 
utilização atentamente e familiarize-se com os elementos 
de comando e o comando correto do aparelho. Guarde 
bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA O ROLO PARA 
VARRER SEM FIO E A ESCOVA DE VARRER SEM FIO

Instruções de utilização

Leia as presentes instruções de utilização atentamente e 
familiarize-se com os elementos de comando e o comando 
correto do aparelho.

Nunca deixe crianças, pessoas com capacidades físicas, 
sensoras ou psíquicas limitadas ou falta de experiência e 
conhecimentos ou pessoas que não se tenham familiarizado 
com o manual de instruções usar esta máquina. Disposições 
locais podem limitar a idade do utilizador.

Crianças devem ser supervisionadas para assegurar que não 
brinquem com o dispositivo.

Não permita a limpeza e manutenção do aparel-ho pelo 
utilizador a crianças sem Vigilância.

Observe que você, como utilizador do aparelho, se 
responsabiliza pelos acidentes e perigos causados a outras 
pessoas ou à sua propriedade durante a utilização.

Preparação

Antes de utilizar o aparelho, veriÞ que sempre se há 
coberturas ou dispositivos de proteção daniÞ cados, faltantes 
ou incorretamente Þ xados.

Jamais trabalhar com o aparelho de jardinagem enquanto 
pessoas, especialmente crianças, ou animais e estiverem ao 
redor.

Use óculos de protecção total para os olhos e ouvidos ao 
utilizar este produto. Ao trabalhar numa área onde haja um 
risco de queda de objectos, tem que se usar uma protecção 
para a cabeça.

Os protetores para os ouvidos podem limitar a capacidade 
dos operadores para ouvir sons de alerta. Preste especial 
atenção aos perigos potenciais à volta e dentro da zona de 
trabalho.

Use luvas, botas e calças resistentes. Não utilize roupa larga, 
calções, joias nem utilize com os pés descalços.

Os dados técnicos e as licenças dos cabeçotes para a utilização em diversas unidades de acionamento constam no manual 
de instruções do cabeçote usado.

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado 
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado 
para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a 
ferramenta for utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a 
emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer 
desligada quer em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição 
ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: 
fazer a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

Prenda o cabelo comprido para que Þ que acima do nível dos 
ombros para evitar que Þ que emaranhado em peças móveis. 

OPERAÇÃO

Mantenha o cabo elétrico ou de extensão afastado das 
ferramentas de corte.

Use óculos de proteção e sapatos resistentes durante a 
utilização.

Não use o aparelho em mau tempo - especialmente quando 
houver o perigo de relâmpagos.

Só utilizar o aparelho de jardim à luz do dia ou com boa 
iluminação artiÞ cial.

Nunca use o aparelho com coberturas e dispositivos de 
proteção faltantes.

Só ligue o motor, quando as mãos e os pés estiverem fora do 
alcance das ferramentas de corte.

Remova sempre o acumulador

 - quando o aparelho não estiver sob supervisão

 - antes de eliminar uma falha

 - efetuar trabalhos de controlo ou limpeza na máquina

 - depois de tocar em um corpo estranho ao cortar

 - quando o aparelho começar a vibrar muito forte

Observe que as aberturas de ar sempre estejam livres.

Evite o uso em erva molhada.

Não ande para enquanto usa este produto.

Não utilize o aparelho quando houver risco de relâmpago.

Não exponha este produto à chuva ou humidade elevada. Se 
entrar água no aparelho, isto aumentará o risco de descargas 
eléctricas.

Mantenha os transeuntes, as crianças e os animais a 5m 
de distância da zona de operação. Desligue o aparelho se 
alguém entrar na área.

Mantenha sempre as mãos e os pés afastados dos rolos 
rotativos, especialmente quando ligar o motor.

Observe objetos projetados pelos rolos rotativos. Arames e 
Þ os podem enrolar-se nos rolos.

Assegure-se de que o acessório de varrer esteja instalado e 
ajustado corretamente.

Assegure-se de que todas as protecções, deß ectores e 
cabos estão unidos de forma correcta e segura.

Não modiÞ que, de forma nenhuma, a máquina, porque pode 
aumentar o risco de lesionar-se ou os demais.

Só use rolos e escovas do fabricante original e não use 
outros acessórios.

Use somente linhas de corte de substituição do fabricante. 
Não utilize nenhum tipo de peça cortante. 

Antes do seu uso e após qualquer impacto, comprove que 
não há peças daniÞ cadas. Os interruptores defeituosos 
ou gastas ou qualquer outra peça daniÞ cada devem 
ser substituídos ou reparados adequadamente por um 
estabelecimento de serviço autorizado.

Nunca opere com o produto a menos que todas as 
proteções, deß ectores e cabos estejam unidos de forma 
correta e segura.

Ao varrer pavimentos sintéticos pode haver descargas 
eletrostáticas. Neste caso, existe o risco de acidentes e de 
choque elétrico.

Seja cuidadoso em superfícies escorregadias, molhadas, 
cobertas de neve, inclinadas ou desniveladas. Existe o risco 
de escorregar!

Observe os obstáculos: Tocos de árvores e raízes 
representam um risco de tropeçar!

Antes de varrer, humedeça com água as superfícies muito 
secas. Caso contrário, poderão ser causadas explosões de 
pó.

VeriÞ que a superfície antes de varrer: Objetos sólidos como 
pedras, peças metálicas, etc., podem ser projetados. Existe o 
risco de ferir-se!

Trabalhe com cuidado especial em terreno desordenado.

Ao varrer folhagem, preste atenção aos animais que podem 
esconder-se nela.

Use a alça de ombro durante a operação. Segure bem o 
dispositivo e utilize-o no seu lado direito.

Segure a pega dianteira com a mão esquerda e a pega 
traseira com a mão direita, independente do fato se você é 
dextro ou canhoto. Envolva as pegas com  toda a mão e o 
polegar.

Não utilize o dispositivo com apenas uma mão. A perda de 
controle sobre o dispositivo pode causar feridas graves.

O pó que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saúde, 
por isso não devendo penetrar no corpo. Use uma máscara 
de protecção contra pó apropriada.

Não devem ser procesados materiais que representem um 
perigo para a saúde (p. ex. asbesto).

Manutenção e armazenamento

Retire o acumulador do aparelho antes de executar trabalhos 
de manutenção e limpeza.

Só use as peças de reposição e os acessórios 
recomendados pelo fabricante.

Mantenha e conserve o aparelho periodicamente. Só deixe 
uma oÞ cina autorizada reparar o aparelho.

Quando não usado, guarde o aparelho fora do alcance de 
crianças.

Pare o produto e deixe arrefecer antes de guardá-la ou 
transportá-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o 
num local fresco e seco e bem ventilado a que as crianças 
não consigam aceder. Mantenha-o afastado de substâncias 
corrosivas, tais como produtos químicos utilizados em 
jardinagem e sais de descongelação. Não armazenar ao ar 
livre.

Antes de armazenar o aparelho sempre remova o 
acumulador.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar que 
este se mova ou caia, para evitar lesões ou danos no 
produto.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA SUPLEMENTARES
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o 
bloco acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no 
lixo doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de 
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos 
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar 
os acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores 
de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um 
acumulador de substituição daniÞ cado poderá verter líquido 
de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, deverá 
lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de 
contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de imediato 
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais 
depressa possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou 
nas baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água 
salgada, determinadas substâncias químicas o produtos que 
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

PORTUGUÊS PORTUGUÊS

 Rolo de varrer sem Þ o Escova de varrer sem Þ o
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RISCOS RESIDUAIS
Mesmo em caso de utilização correta não é possível excluir 
todos os riscos residuais. Na utilização da máquina podem 
ser causados os seguintes perigos que o utilizador deve 
observar:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo 
de trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas 
e calçados sólidos.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
Este aparelho é adequado para utilização proÞ ssional por 
ex. em hotéis, escolas, hospitais, fábricas, lojas, escritórios e 
empresas de aluguer.

M18 FOPH-RBA: Em combinação com a unidade de 
acionamento da Milwaukee este acessório foi projetado 
exclusivamente para material a varrer molhado como 
folhagem e sujeira e para a remoção de água de superfícies 
sólidas. Não utilize o acessório para outros Þ ns. A utilização 
incorreta do acessório pode causar feridas graves. Este 
acessório foi projetado para o uso comercial.

M18 FOPH-BBA: Este acessório foi projetado 
exclusivamente para varrer pavimentos e vias em 
combinação com a unidade de acionamento da Milwaukee. 
Não utilize o acessório para outros Þ ns. A utilização incorreta 
do acessório pode causar feridas graves. Este acessório foi 
projetado para o uso comercial.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada 
para o uso normal.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem 
ser recarregados antes da sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a 
caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no 
bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve 
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura 
de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da 
carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo 
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binário 
de rotação extremamente elevado, um bloqueio da broca, 
uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta 
eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de 
carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta 
eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. 
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento 
de bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do 
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se 
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da 
legislação relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo 
com as disposições e os regulamentos locais, nacionais e 
internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas 
baterias sem restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros 
está sujeito aos regulamentos relativos às substâncias 
perigosas. A preparação do transporte e o transporte 
devem ser executados exclusivamente por pessoas 
instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam 
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido 
contra movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

DICAS SUPLEMENTARES PARA A UTILIZAÇÃO
Empurre o rolo de varrer uniformemente para a frente em 
ritmo de caminhada e de forma tão plana quanto possível. 
Quanto maior o ângulo α for,  tanto mais difícil será utilizar o 
dispositivo.

α

MANUTENÇÃO
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja 
substituição não esteja descrita devem ser substituídos 
num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar 
a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao 
cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 
indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instruções antes 
de colocar a máquina em funcionamento.

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar 
com a máquina.

Use protectores auriculares!

Use uma máscara de protecção contra pó 
apropriada.

Use luvas de protecção!

Use sapatos de segurança!

Sempre opere o dispositivo com as duas mãos.

Pessoas na proximidade devem 
manter uma distância de 5 m 
durante a utilização.

Assegure-se de que materiais projetados ou que 
caiem não sejam lançados em transeuntes.

Mantenha os pés afastados do rolo.

Não exponha a máquina à chuva.

Monte a pega aqui.

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, 
disponível como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser 
descartados com o lixo doméstico. Resíduos 
de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no 
seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os 
retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e os 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de 
matérias-primas, reutilizando e reciclando os 
seus resíduos de pilhas e os seus resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de 
íon lítio), resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos para 
o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes 
no seu resíduo de equipamento antes de 
descartá-lo.

n
0

Velocidade de marcha lenta

V Tensão

Corrente contínua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNISCHE GEGEVENS
Type

Productienummer

Batterijspanning

Nullasttoerental, laag toerental

Nullasttoerental, gemiddeld toerental

Nullasttoerental, hoog toerental

Roldiameter

Veegbreedte

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 
62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie: 
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) 
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 Voorste handgreep
 Achterste greep

 WAARSCHUWING! Lees deze handleiding 
zorgvuldig door en maak uzelf vertrouwd met de 
bedieningselementen en de deskundige bediening 
van het apparaat. Bewaar alle waarschuwingen en 
voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ACCU-VEEGMACHINE 
MET RUBBEREN ROL EN ACCU-VEEGMACHINE MET 
BORSTEL

Bedieningsinstructies

Lees deze handleiding zorgvuldig door en maak uzelf 
vertrouwd met de bedieningselementen en de deskundige 
bediening van het apparaat.

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door 
kinderen en door personen met beperkte fysieke, sensorische 
of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring en/
of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn met 
deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende 
voorschriften beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de 
gebruiker.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te 
voorkomen dat ze met het product spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door 
kinderen als zij niet onder toezicht

Let op dat u als bediener van het apparaat verantwoordelijk 
bent voor ongevallen of gevaren die door het gebruik van het 
apparaat voor andere personen en dier eigendom ontstaan.

Voorbereiding

Controleer het apparaat vóór gebruik altijd op beschadigde, 
ontbrekende of verkeerd aangebrachte afdekkingen of 
veiligheidsinrichtingen.

Gebruik het tuingereedschap nooit dicht in de buurt van 
personen, in het bijzonder kinderen, of huisdieren.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u 
het product bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico 
bestaat op vallende voorwerpen moet een veiligheidshelm 
worden gedragen.

Gehoorbescherming kan de mogelijkheid van de bediener om 
waarschuwingsgeluiden te horen, beperken. Wees bijzonder 
aandachtig voor mogelijke gevaren rond en op de werkplaats.

Draag een zware lange broek, laarzen en handschoenen. 
Draag geen losse kleding, korte broek, juwelen van enig soort 
en gebruik het apparaat niet met blote voeten.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te 
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende delen. 

Voor de technische gegevens en goedkeuringen van de hulpgereedschappen voor het gebruik met verschillende 
aandrijfeenheden verwijzen wij naar de gebruiksaanwijzingen van het toegepaste hulpgereedschap.

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode 
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt 
voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer 
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden 
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen 
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan 
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, 
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de 
werkprocessen.

BEDIENING

Houd de stroom- en verlengkabel van het snijgereedschap 
verwijderd.

Draag een oogbescherming en vast schoeisel tijdens het 
gebruik.

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer � in het bijzonder 
niet bij gevaar voor bliksem.

Gebruik het tuingereedschap alleen bij daglicht of goed 
kunstlicht.

Gebruik het apparaat nooit met beschadigde of ontbrekende 
afdekkingen en veiligheidsinrichtingen.

Schakel de motor pas in als uw handen en voeten zich buiten 
het bereik van de snijgereedschappen bevinden.

Verwijder de accu altijd

 - als u het apparaat zonder toezicht achterlaat

 - voordat u een storing verhelpt

 - controle- en reinigingswerkzaamheden aan de machine 
uitvoert

 - als u bij het snijden een vreemd voorwerp hebt geraakt

 - als het apparaat overmatig begint te trillen

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen altijd vrij blijven.

Vermijd gebruik van de machine op nat gras.

Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.

Gebruik het product niet als er gevaar is voor bliksem.

Stel het product niet bloot aan regen of natte 
omstandigheden. Water dat in het apparaat binnensijpelt 
verhoogt het risico voor elektrische schok.

Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op tenminste 5m 
afstand van het werkgebied. Leg het product stil als iemand 
het werkgebied betreedt.

Houd handen en voeten steeds verwijderd van de draaiende 
rollen, vooral als de motor draait.

Let op voorwerpen die door de draaiende rollen kunnen 
worden weggeslingerd. Draden en touw kunnen om de rollen 
worden gewikkeld.

Zorg ervoor dat het veeghulpstuk correct is geïnstalleerd en 
stevig is vastgemaakt.

Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed en 
veilig zijn vastgemaakt.

Wijzig de machine niet. Dit kan het risico op letsels voor uzelf 
of anderen verhogen.

Gebruik alleen originele rollen en borstels en geen andere 
hulpstukken.

Gebruik alleen de vervangmaailijn van de fabrikant. Gebruik 
geen enkel ander maaivoorzetstuk. 

Voor gebruik en na elke impact controleert u op beschadigde 
onderdelen. Een defecte schakelaar of een ander 
onderdeel dat beschadigd of versleten is, moet deskundig 
worden hersteld of vervangen door een geautoriseerde 
onderhoudsdienst.

Gebruik het product nooit tenzij alle beschermers, deß ectoren 
en handvatten correct en stevig zijn bevestigd.

Bij het vegen van kunststofvloeren kunnen elektrostatische 
ontladingen optreden. In dat geval bestaat gevaar voor 
ongevallen en elektrische schokken.

Wees voorzichtig op gladde, natte, met sneeuw bedekte, 
hellende of oneff en ondergronden. Hier bestaat gevaar voor 
wegglijden!

Let op hindernissen: boomstompen en wortels vormen een 
struikelgevaar!

Maak zeer droge oppervlakken vóór het vegen vochtig met 
water. In het andere geval bestaat gevaar voor stofexplosies.

Controleer de ondergrond vóór het vegen: vaste voorwerpen, 
zoals stenen, metalen onderdelen of iets dergelijks kunnen 
worden weggeslingerd. Hier bestaat gevaar voor letsel!

Werk op onoverzichtelijk terrein bijzonder voorzichtig.

Let bij het vegen van bladeren op dieren die daarin zouden 
kunnen schuilen.

Gebruik de schouderriem tijdens de bediening. Houd 
het apparaat stevig vast en gebruik het apparaat aan uw 
rechterzijde.

Houd de voorste greep vast met de linkerhand en de 
achterste greep met de rechterhand, onafhankelijk daarvan of 
u rechts- of linkshandig bent. Omsluit de grepen met uw hele 
hand en de duim.

Bedien het apparaat niet met één hand. Het controleverlies 
over het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans 
schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking 
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een 
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Onderhoud en opslag

Verwijder de accu vóór onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden uit het apparaat.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen 
reserveonderdelen en toebehoren.

Reinig en onderhoud het apparaat regelmatig. Laat 
het apparaat alleen repareren door een geautoriseerd 
reparatiebedrijf.

Bewaar het apparaat buiten de reikwijdte van kinderen als u 
het niet gebruikt.

Leg het product stil en laat het afkoelen voor u het opbergt of 
transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar 
op een koele, droge en goed geventileerde plaats die niet 
toegankelijk is voor kinderen. Houd corrosieve producten, 
zoals tuinchemicaliën en strooizout uit de buurt van het 
apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

Verwijder altijd de accu voordat u het apparaat opbergt.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of 
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product te 
voorkomen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil 
werpen. Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke 
recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku�s van het Akku-Systeem M18 alléén met 
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen 
akku�s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit 
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof 
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct 
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts 
raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel 
of materiële schade door kortsluiting en dompel het 
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet 
onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en 
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

NEDERLANDS NEDERLANDS

 Accu-veegmachine met rubberen rol    Accu-veegmachine met borstel
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RESTRISICO'S
Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, 
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het 
gebruik op de volgende gevaren:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen 
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u 
aan de vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u 
aan het lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange 
broeken, handschoenen en vast schoeisel.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
Het apparaat is geschikt voor commercieel gebruik in bijv. 
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, bedrijven, kantoren 
en verhuurzaken. 

M18 FOPH-RBA: Dit hulpstuk is in combinatie met de 
Milwaukee aandrijfeenheid uitsluitend bedoeld voor nat 
materiaal zoals bladeren en vuil en voor het verwijderen 
van water van harde oppervlakken. Gebruik het hulpstuk 
niet voor andere doeleinden. Het ondeskundige gebruik van 
het hulpstuk kan ernstig letsel veroorzaken. Dit hulpstuk is 
ontwikkeld voor commercieel gebruik.

M18 FOPH-BBA: Dit hulpstuk is uitsluitend in combinatie 
met de Milwaukee aandrijfeenheid bedoeld voor het vegen 
van vloeren en wegen. Gebruik het hulpstuk niet voor andere 
doeleinden. Het ondeskundige gebruik van het hulpstuk kan 
ernstig letsel veroorzaken. Dit hulpstuk is ontwikkeld voor 
commercieel gebruik.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het 
beoogde gebruik.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd 
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van 
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het 
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen 
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van 
minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, 
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, 
plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische 
gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave 
knippert en het elektrische gereedschap schakelt automatisch 
uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval 
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu 
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer 
verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, 
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in 
acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig 
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig 
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in 
acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan 
verschuiven.

� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw 
expeditiebedrijf.

AANVULLENDE TIPS VOOR HET GEBRUIK
Duw de veegmachine met rubberen rol gelijkmatig stapvoets 
en zo vlak mogelijk. Hoe groter de hoek α, hoe moeilijker het 
is om het apparaat te duwen.

α

ONDERHOUD
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet 
zijn beschreven, neem dan contact op met een offi  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het 
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u 
de machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt 
stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Bedien het apparaat altijd met beide handen.

Omstanders dienen tijdens het 
gebruik een afstand van 5 m in acht 
te nemen.

Waarborg dat personen in de buurt niet kunnen 
worden geraakt door wegslingerend of naar 
beneden vallend materiaal.

Houd voeten van de rol verwijderd.

Stel de machine niet bloot aan regen.

Monteer de greep.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. 
Is apart leverbaar. Zie hiervoor het 
toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur mogen niet 
samen via het huisafval worden afgevoerd. 
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur moeten gescheiden 
ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte 
accu's en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur 
voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar 
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht 
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos 
terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur af voor 
recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, 
recyclebare materialen die, mits ze niet 
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Nullasttoerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type

Produktionsnummer

Batterispænding

Tomgangshastighed, lav hastighed

Tomgangshastighed, middel hastighed

Tomgangshastighed, høj hastighed

valsediameter

fejebredde

Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Anbefalet temperatur under arbejdet

Anbefalede batterityper

Anbefalede opladere

Støjinformation: 
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Brug høreværn!

Vibrationsinformation: 
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 Forreste håndtag
 Bagerste håndtag

 ADVARSEL! Læs brugsanvisningen grundigt 
og gør dig fortrolig med betjeningselementerneog 
den korrekte betjening af maskinen. Opbevar alle 
advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL BATTERIDREVET 
FEJEVALSE OG FEJEBØRSTE

Betjeningsoplysninger

Læs brugsanvisningen grundigt og gør dig fortrolig med 
betjeningselementerneog den korrekte betjening af maskinen.

Tillad aldrig, at maskinen bruges af børn, personer med 
begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og kendskab eller personer, som ikke er 
fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter kan 
begrænse operatørens alder.

Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
enheden.

Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn, uden 
at de er under Opsigt.

Husk, at du som operatør af maskinen er ansvarlig for ulykker 
eller farer, som opstår for andre personer eller deres ejendele 
ved brugen.

Før start

Kontrollér altid maskinen for beskadigede, manglende eller 
ukorrekt placerede skærme eller beskyttelsesanordninger 
inden brug.

Brug aldrig haveværktøjet, mens personer, især børn eller 
kæledyr, er i nærheden.

Benyt fuldt øjen- og høreværn under arbejde med dette 
produkt. Hvis der arbejdes i et område med fare for 
nedfaldende genstande, skal der bæres hovedværn.

Høreværn kan begrænse brugerens evne til at høre 
advarselslyde; vær derfor særligt opmærksom på potentielle 
risici omkring og i arbejdsområdet.

Bær kraftige, lange bukser, støvler og handsker. Undlad at 
bære løstsiddende tøj, korte bukser, smykker af enhver art 
eller gå barfodet.

Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det ikke 
risikerer at vikle sig ind i bevægelige dele. 

De tekniske data og godkendelser af de udskiftelige værktøjshoveder til brug på forskellige motorenheder fremgår af 
brugsanvisningen for det anvendte udskiftelige værktøjshoved.

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en 
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig 
bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, 
at hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen 
variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket 
eller hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det 
samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, 
som fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

BETJENING

Hold strøm- og forængerledninger væk fra skæreværktøjer.

Brug øjenbeskyttelse og fast fodtøj under driften.

Maskinen må ikke bruges i dårligt vejr � især ikke ved fare for 
lynnedslag.

Anvend kun haveværktøjet ved dagslys eller godt kunstigt lys.

Maskinen må aldrig bruges med beskadigede eller 
manglende skærme og beskyttelsesanordninger.

Tænd først for motoren, når hænder og fødder beÞ nder sig 
uden for skæreværktøjernes rækkevidde.

Fjern altid batteriet

 - når maskinen er uden opsyn

 - inden du afhjælper en fejl

 - gennemfører kontrol- og rengøringsarbejde på maskinen

 - hvis du har rørt ved et fremmedlegeme under skæringen

 - hvis maskinen begynder at vibrere for kraftigt

Sørg for altid at holde udluftningsåbninger frie.

Undgå brug på vådt græs.

Undgå at gå baglæns under brug af produktet.

Produktet må ikke benyttes, hvis der er fare for tordenvejr.

Dette produkt må ikke udsættes for regn eller fugt. Hvis der 
trænger vand ind i et produkt, øges faren for elektrisk stød.

Tilskuere, børn og kæledyr skal have en sikkerhedsafstand 
på mindst 5m til arbejdsområdet. Stop produktet, hvis 
uvedkommende kommer ind i området.

Hold altid hænder og fødder væk fra de roterende valser, 
især når motoren kører.

Pas på genstande, der slynges ud fra de roterende valser. 
Tråde eller snore kan blive viklet ind i de roterende valser.

Sørg for, at fejetilbehøret er monteret korrekt og ordentligt 
fastgjort.

Kontrollér, at alle skærme, og håndtag er fastgjort ordentligt 
og sikkert.

Undgå at ændre ved maskinen på nogen måde; dette kan 
øge risikoen for at skade sig selv eller andre.

Brug kun valser og børster fra originalproducenten. Brug 
aldrig andet tilbehør.

Brug kun udskiftningstråd fra producenten. Der må ikke 
bruges andet skærende udstyr. 

Inden ibrugtagning og efter enhver ydre påvirkning skal man 
kontrollere, at der ikke Þ ndes beskadigede dele. En defekt 
kontakt eller en del, som er blevet beskadiget eller slidt, 
skal repareres ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
serviceværksted.

Produktet må aldrig benyttes, før alle skærme, deß ektorer og 
håndtag er fastgjort ordentligt og sikkert.

Ved fejning af plastgulve kan der opstå elektrostatisk 
opladning. Og dermed risiko for ulykker og elektrisk stød.

Vær forsigtig på glatte, våde, snedækkede, skrånende eller 
ujævne underlag. Der er risiko for at glide!

Vær opmærksom på forhindringer: Træstubbe og rødder øger 
risikoen for snubleulykker!

Meget tørre overß ader skal fugtes med vand før fejning. 
Ellers kan der opstå støveksplosion.

Tjek terrænet før fejning: Faste genstande, f.eks. sten, 
metaldele eller lignende kan blive slynget ud. Risiko for 
personskade!

Vær ekstra forsigtig, når du arbejder i ikke overskueligt 
terræn.

Når du fejer blade, skal du være opmærksom på, at der kan 
være dyr skjult i bladene.

Brug skulderremmen under drift. Hold maskinen i et fast greb 
på din højre side.

Hold fast i maskinen med venstre hånd på det forreste 
håndtag og højre hånd på bagerste håndtag, uanset om du er 
højre- eller venstrehåndet. Tag fat om håndtagene med hele 
hånden og tommelÞ ngeren.

Betjen aldrig maskinen med kun en hånd. Hvis du mister 
kontrollen over maskinen, kan det resultere i alvorlig 
personskade.

Støv, som opstår under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og 
bør ikke trænge ind i kroppen. Benyt egnet åndedrætsværn.

Der må ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgøre en 
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Vedligeholdelse og opbevaring

Fjern batteriet fra maskinen inden vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejde.

Brug kun reserve- og tilbehørsdele, som er anbefalet af 
producenten.

Servicér og vedligehold maskinen regelmæssigt. Få kun 
maskinen repareret af et autoriseret reparationssted.

Opbevar maskinen uden for børns rækkevidde, hvis ikke den 
bruges.

Stop produktet, og lad det køle af, inden den opbevares eller 
transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den på 
et køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt for børn. 
Opbevar motorsaven på afstand af ætsende midler som 
f.eks. havekemikalier og optøningssalt. Må ikke opbevares 
udendørs.

Tag altid batteriet ud, inden maskinen opmagasineres.

Til transport skal man sikre produktet, så den ikke kan 
bevæge sig eller vælte; dette for at forebygge personskader 
eller skader på produktet.

ØVRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller 
kasseres sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee 
har en miljørigtig bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, 
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med 
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 
batterier. 

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur 
kan der ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. 
Hvis De kommer i berøring med batterivæsken, skal den 
vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af 
øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind 
i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage 
kortslutning.

RESTRISICI
Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. 
Brugen kan medføre følgende farer, som operatøren bør 
være særlig opmærksom på:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

DANSK DANSK

 Batteridrevet fejevalse Batteridrevet fejebørste
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� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker 
og fast fodtøj.

TILTÆNKT FORMÅL
Denne støvsuger er udviklet til erhvervsmæssig brug, f.eks. 
på hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, kontorer, i butikker 
osv.

M18 FOPH-RBA: Dette tilbehør er sammen med Milwaukee 
drivenheden udelukkende beregnet til vådt materiale, f.eks. 
blade og snavs og til at fjerne vand fra faste overß ader. 
Tilbehøret må ikke anvendes til andre formål. Forkert 
anvendelse af tilbehøret kan forårsage alvorlig personskade. 
Dette tilbehør er beregnet til professionel brug.

M18 FOPH-BBA: Dette tilbehør er udelukkende beregnet 
til fejning af gulve og gangarealer sammen med Milwaukee 
drivenheden. Tilbehøret må ikke anvendes til andre formål. 
Forkert anvendelse af tilbehøret kan forårsage alvorlig 
personskade. Dette tilbehør er beregnet til professionel brug.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades 
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. 
Undgå direkte sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier 
skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne 
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, 
f.eks. som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, 
fastklemning af bor, pludseligt stop eller kortslutning, 
vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og 
el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald 
blinker alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet 
af. Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af 
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af 
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må 
kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede 
proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at 
forhindre kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke 
transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

YDERLIGERE RÅD VEDRØRENDE BRUGEN
Skub fejevalsen foran dig i jævnt gangtempo og hold den så 
ß adt som muligt. Jo større vinklen α er, jo sværere er det at 
styre maskinen.

α

VEDLIGEHOLDELSE
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure 
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos 
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Benyt egnet åndedrætsværn.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug sikkerhedssko!

Brug altid to hænder, når maskinen betjenes.

Omkringstående personer skal 
overholde en sikkerhedsafstand på 
5 m, når maskinen er i brug.

Sørg for, at omkringstående personer ikke bliver 
ramt af materialer, der slynges ud eller falder ned.

Hold fødderne væk fra valsen.

Udsæt ikke maskinen for regn.

Håndtaget monteres her.

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, 
kab købes som tilbehør.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr må ikke bortskaff es sammen 
med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og 
bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer 
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og 
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder 
eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan 
detailhandlende være forpligtede til gratis at tage 
brugte batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer 
ved at genbruge og genanvende dine udtjente 
batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder 
værdifulde, genanvendelige materialer, som kan 
have en negativ eff ekt på miljøet og dit helbred 
ved ikke miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, 
som måtte beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

n
0

Tomgangshastighed

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type

Produksjonsnummer

Batterispenning

Turtall ved tomgang, lavt turtall

Turtall ved tomgang, middels turtall

Turtall ved tomgang, høyt turtall

Valsediameter

Feiebredde

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

Anbefalte batterityper

Anbefalte ladere

Støyinformasjon: Måleverdier fastslått i samsvar med EN 
62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: 
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) 
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 Fremre håndtak
 Bakre håndtak

 ADVARSEL! Les denne bruksanvisningen 
nøye og gjør deg kjent med kontrollene og sakkyndig 
bruk av apparatet. Ta godt vare på alle advarslene og 
informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERIDREVET 
FEIEVALSE OG BATTERIDREVET FEIEKOST

Bruksanvisning

Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med 
kontrollene og sakkyndig bruk av apparatet.

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller 
psykisk ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper 
eller personer som ikke har gjort seg kjent med denne 
bruksanvisningen må aldri tillates å bruke denne maskinen. 
Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser på alderen til 
brukeren. 

Barn må holdes under tilsyn for å sikre at de ikke leker med 
apparatet.

Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn.

Vær klar over at du som bruker av apparatet er ansvarlig 
for ulykker eller farer som ved bruk kan oppstå på andre 
personer og deres eiendom.

Forberedelse

Kontroller apparatet alltid før bruk på skadede, manglede 
eller feil monterte  deksel og sikkerhetsinnretninger.

Bruk aldri hageredskapet når det oppholder seg personer, 
særskilt barn eller husdyr, like i nærheten.

Ha på deg passende vernebriller og hørselvern når du 
bruker produktet. Hvis du jobber i områder der det er fare for 
fallende objekter, må du bruke hjelm.

Hørselvern kan begrense operatørens evne til å høre 
varsellyder, vær spesielt oppmerksom på potensielle farer 
rund og på innsiden av arbeidsområde.

Bruk tette langbukser, støvler og hansker. Ikke bruk 
løstsittende klær, kortbukser, smykker av alle slag og ikke gå 
barbent.

Sørg for at langt hår ikke når lenger ned en til skuldrene for å 
hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Tekniske data og bevilling til bruk av verktøy hodene på de forskjellige driftsenhetene er oppført i bruksanvisningen til det 
verktøy hodet som brukes. 

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 
62841 og kan brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt 
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene 
variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller 
når verktøyet går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som 
verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: 
vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

BETJENING

Hold strøm- og skjøteledningen borte fra kutteverktøyet.

Bruk ved håndtering øyebeskyttelse og solid fottøy.

Ikke bruk apparatet i dårlig vær � spesielt ikke når det er fare 
for lynnedslag.

Bruk hageredskapet kun i dagslys eller godt kunstig lys.

Bruk ikke apparatet hvis dekselet eller 
sikkerhetsinnretningene er skadet eller mangler.

Slå først på motoren, når hendene og føttene er utenfor 
rekkevidden til kutteverktøyet.

Fjern alltid batteriet

 - hvis apparatet er uten tilsyn

 - før en defekt utbedres

 - fortar kontroll- eller rengjøringsarbeid på maskinen

 - etter å ha truff et et fremmedlegeme

 - hvis apparatet begynner å vibrere ekstrem sterkt

Pass på at luftehullene alltid er frie.

Unngå å bruke på vått gress.

Ikke gå baklengs når du bruker produktet.

Bruk ikke produktet når det er fare for lynnedslag.

Ikke utsett produktet for regn eller høy fuktighet. Vann som 
trenger inn i apparatet vil øke risikoen for elektrisk støt.

Hold tilskuere, barn og kjæledyr 5m unna arbeidsområde. 
Stopp produktet når noen kommer inn på området hvor 
produktet brukes.

Hold alltid hendene og føttene på tilbørlig avstand fra de 
roterende valsene, spesielt når motoren går.

Pass opp for gjenstander som blir slynget bort av de 
roterende valsene. Wirer og tråder kan tvinne seg rundt 
valsene.

Forsikre deg om at den påmonterte kosten er montert og 
festet på fagmessig måte.

Påse at alle deksler, stropper, avvisere og håndtak er korrekt 
og trygt montert.

Du må ikke endre maskinen på noe måte, det kan ellers øke 
faren for at du skader deg selv eller andre.

Bruk bare valser og koster fra original produsent, og ikke noe 
annet påmonteringsutstyr.

Bruk kun produsentens påfyllingstråd. Ikke bruk andre 
kuttetillegg.

Før bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede deler. 
En defekt bryter eller annen del som er skadet eller slitt 
skal repareres adekvat eller skiftes ut av et autorisert 
serviceverksted.

kke bruk produktet dersom ikke alle vern, avvisere og 
håndtak er på plass og forsvarlig festet.

Ved feiing av plastgulv kan det oppstå elektrostatiske 
utladninger. I dette tilfelle består det fare for uhell og elektrisk 
støt.

Vær forsiktig på glatt vått, snøbelagt, skrånende eller ujevnt 
underlag. Det består fare for å skli!

Se opp for hindringer: Trestubber og røtter utgjør fare for å 
snuble!

Fukt svært tørre ß ater med vann før du begynner å feie. 
Ellers kan det oppstå støveksplosjoner.

Kontroller bakken før du begynner feiearbeidet: Faste 
gjenstander som steiner, metalldeler o.l. kan bli slynget bort. 
Det består fare personskade!

Vær spesielt forsiktig når du arbeider i uoversiktlig terreng.

Se opp for dyr som kan skule seg når du feier løv.

Bruk alltid skulderbeltet under driften. Før apparatet på din 
høyre side og hold det godt fast.

Hold det fremre håndtaket med den venstre hånden og det 
bakre håndtaket med den høyre hånden, uavhengig av om 
du er høyrehendt eller venstrehendt. Hold fast i håndtakene 
med ene hånden og tommelÞ ngeren.

Du må ikke betjene apparatet bare med én hånd. Tap av 
kontroll over apparatet kan føre til alvorlig personskade.

Støvet som oppstår ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal 
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske 
som er egnet for støv.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. 
asbest)

Vedlikehold og oppbevaring

Ta alltid batteriet ut av apparatet før alt vedlikeholdsarbeid og 
rengjøring.

Bruk bare reserve- og tilbehørsdeler som er anbefalt av 
produsenten.

Apparatet skal regelmessig vedlikeholdes og pleies. 
Apparatet skal bare repareres av et autorisert verksted.

Når apparatet ikke brukes skal det alltid oppbevares utenfor 
barns rekkevidde.

Slå av produktet og la det kjøles ned før lagring eller 
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på et 
kjølig, tørt og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. 
Hold den borte fra korrosive materialer, så som ugressmidler 
og veisalt. Ikke oppbevar utendørs.

Ta alltid batteriet ut av apparatet før lagring.

Ved transport må produktet sikres mot å komme i bevegelse 
eller falle for å unngå skade på personer eller produktet.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller 
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig 
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din 
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med 
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer 
kan det lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved 
berøring med batterivæske, vask umiddelbart med såpe og 
vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles grundig i 
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i 
væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer 
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende 
væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler 
eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en 
kortslutning. 

RESTRISIKOER
Også ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. 
Ved bruk kan følgende farer oppstå og som bruker spesielt 
skulle ta hensyn til:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for 
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid 
vernebriller, solide langbukser, hansker og stødige sko.

NORSK NORSK

 Batteridrevet-feievalse Batteridrevet feiekost
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FORMÅLSMESSIG BRUK
Dette apparatet er egnet for yrkesmessig bruk, f.eks. i hotell, 
skuler, sykehus, fabrikker, butikker, kontor og utleieforretning.

M18 FOPH-RBA: I forbindelse med Milwaukee drivenheten 
er dette påmonteringsutstyret er utelukkende utlagt 
for feiing av vått materiale som løv og smuss samt til 
fjerning av vann fra faste overß ater. Ikke bruk dette 
påmonteringsutstyret til andre formål. En ufagmessig bruk 
av påmonteringsutstyret kan forårsake alvorlig personskade. 
Dette påmonteringsutstyret er utlagt for kommersiell bruk.

M18 FOPH-BBA: Dette påmonteringsutstyret er utelukkende 
utlagt til feiing av mark og veier i forbindelse med Milwaukee 
drivenheten. Ikke bruk dette påmonteringsutstyret til andre 
formål. En ufagmessig bruk av påmonteringsutstyret kan 
forårsake alvorlig personskade. Dette påmonteringsutstyret 
er utlagt for kommersiell bruk.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er 
angitt.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før 
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre 
tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter 
bruk.

For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse 
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på 
under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært 
høyt strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, 
fastklemming av boret, plutselig stopp eller kortslutning, 
vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for opplading 
blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet 
seg for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet 
til batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan 
man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten 
uten reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport 
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og 
transport skal utelukkende gjennomføres av personer som 
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av 
fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram 
og tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å 
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

TILLEGGS TIPS FOR BRUK
Skyv feievalsen jevnt og i skrittempo, hold en så ß att som 
mulig. Jo større vinkelen α er, desto vanskeligere er det å 
føre apparatet.

α

VEDLIKEHOLD
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes 
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet 
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige 
nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før 
maskinen tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Bruk vernehansker !

Bruk sikkerhetssko!

Før apparatet alltid med begge hendene.

Personer i nærheten må overholde 
en avstand på 5 m under bruken.

Forviss deg om at personer som står i nærheten 
ikke kan bli truff et av materialer som slynges ut 
eller som faller ned.

Hold føttene i god avstand fra valsen.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Monter håndtaket her.

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt 
komplettering fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal 
ikke avfallshåndteres sammen med 
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk 
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler 
fra apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan 
detaljhandlere være forpliktet til å ta tilbake 
brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall 
uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å 
sørge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte 
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), 
elektrisk og elektronisk avfall inneholder 
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved 
ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha negative 
konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det 
brukte apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKA DATA
Typ

Produktionsnummer

Batterispänning

Tomgångsvarvtal, lågt varvtal

Tomgångsvarvtal, medelhögt varvtal

Tomgångsvarvtal, högt varvtal

Valsdiameter

Sopbredd

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

Rekommenderade batterityper

Rekommenderade laddare

Bullerinformation: Mätvärdena har tagits fram baserande 
på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!

Vibrationsinformation: 
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) 
framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 Främre handtag
 Bakre handtag

 VARNING! Läs igenom bruksanvisningen noga 
och gör dig förtrogen med hur manöverelementen 
fungerar och hur maskinen hanteras på ett korrekt sätt. 
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BATTERIDRIVEN 
SOPVALS OCH BATTERIDRIVEN SOPBORSTE

Användarinstruktion

Läs igenom bruksanvisningen noga och gör dig förtrogen 
med hur manöverelementen fungerar och hur maskinen 
hanteras på ett korrekt sätt.

Låt aldrig barn, personer med begränsad fysiskt, sensorisk 
eller mental förmåga, personer som saknar erfarenhet och 
kunskap, eller personer som inte känner till innehållet i den 
här bruksanvisningen använda den här maskinen. Lokala 
föreskrifter kan begränsa operatörens ålder.

Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte 
leker med apparaten.

Barn får bara göra rengöring och skötsel under uppsikt.

Tänk på att du som använder maskinen är ansvarig för 
olyckor och faror som uppstår för andra personer eller deras 
egendom när maskinen används.

Förberedelser

Kontrollera maskinen alltid innan användning för att upptäcka 
om kåpor eller skyddsanordningar är skadade, saknas eller 
felmonterade.

Använd aldrig trädgårdsredskapet när personer, speciellt då 
barn eller husdjur, uppehåller sig i närheten.

Använd alltid ögon- och hörselskydd vid användning av 
produkten. Skyddshjälm ska användas på platser där det 
Þ nns risk för fallande föremål.

Hörselskydd kan begränsa användarens möjlighet att höra 
varningsljud, var extra noga med potentiella faror kring och 
inom arbetsområdet.

Bär grova, långa byxor, stövlar och handskar. Bär inte 
löst sittande kläder, korta byxor eller smycken. Ha skor på 
fötterna.

Sätt upp hår som är längre än till axlarna så att det inte 
trasslas in i rörliga delar. 

ANVÄNDNING

Håll el- och förläningskabeln borta från skärverktygen.

Använd ögonskydd och stabila skor när du använder 
maskinen.

Alla tekniska informationer och certiÞ eringar för de olika verktygshuvudena Þ nns i bruksanvisningen för respektive 
verktygshuvud.

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad 
testmetod enligt EN 62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär 
bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används 
för olika tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka 
exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när 
det körs utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: 
underhåll av verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

Använd inte maskinen vid dåligt väder � framförallt inte när 
det Þ nns risk för blixtnedslag.

Använd trädgårdsredskapet endast i dagsljus eller vid god 
belysning.

Använd aldrig maskinen med skadade eller saknade skydd 
eller skyddsanordningar.

Slå inte på motorn förrän händer och fötter beÞ nner sig utom 
räckvidd för skärverktygen.

Ta alltid bort batteriet

 - när maskinen lämnas utan uppsikt

 - innan du åtgärdar en störning

 - utför kontroller eller rengöringsarbeten på maskinen

 - om du har rört vid ett främmande föremål under arbetet

 - om maskinen börjar vibrera onormalt mycket

Se till att ventilationsöppningarna alltid är fria.

Undvik användning på vått gräs.

Gå inte baklänges när produkten används.

Använd inte produkten om det Þ nns risk för blixtnedslag.

Exponera inte produkten för regn eller våta förhållanden. Om 
vatten kommer in i maskinen ökar risken för elektrisk stöt.

Håll åskådare, barn och husdjur på minst 5 meters avstånd. 
Stoppa produkten om någon kommer i närheten.

Håll alltid händer och fötter borta från de roterande valsarna, 
framför allt när motorn är igång.

Se upp för föremål som kastas i väg av de roterande 
valsarna. Trådar, även metalltrådar, kan lindas kring valsarna.

Se till att sopenheten är korrekt installerad och ordentligt fäst.

Se till att alla skydd, avvisare och handtag sitter fast ordentligt

ModiÞ era inte maskinen på något sätt, det kan öka risken för 
skador på dig själv eller andra.

Använd endast valsar och borstar från originaltillverkaren och 
inga andra verktygsenheter.

Använd enbart ersättningstråd från tillverkaren. Använd inga 
andra skärtillbehör.

Kontrollera före användning och efter påverkan att det inte 
Þ nns några skadade delar. Ett defekt reglage eller någon 
del som är skadad eller sliten ska repareras eller ersättas av 
godkänt servicecenter.

Använd inte maskinen om inte alla skydd, avvisare och 
handtag är korrekt och ordentligt monterade.

Vid sopning av plastgolv kan elektrostatiska urladdningar 
förekomma. I denna situation Þ nns risk för olyckor och 
elektrisk stöt.

Var försiktig på halkiga, våta, snötäckta, lutande eller ojämna 
underlag. Risk för att halka!

Var uppmärksam på hinder: Stubbar och rötter utgör en 
snubbelrisk!

Fukta mycket torra ytor innan du sopar dem. Annars Þ nns risk 
för dammexplosion.

Kontrollera underlaget innan du sopar: Fasta partiklar 
som stenar eller metalldelar e.d. kan slungas bort. Risk för 
personskador!

Arbeta extra försiktigt i områden där det är oöversiktligt.

När du sopar löv ska du ge akt på djur som kan gömma sig 
i löven.

Använd axelremmen när du använder maskinen. Håll ett 
stadigt tag om maskinen och håll den på din högra sida.

Håll tag i det främre handtaget med vänster hand och i det 
bakre handtaget med höger hand, oberoende av om du är 
höger- eller vänsterhänt. Fatta tag om handtagen med hela 
handen och tummen.

Använd inte maskinen med bara en hand. Om du 
förlorar kontrollen över maskinen Þ nns risk för allvarliga 
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gång är ofta hälsofarligt 
och det ska inte komma in i kroppen. Bär därför lämplig 
skyddsmask.

Det är inte tillåtet att bearbeta material som kan vara 
hälsovådligt (t.ex. asbest).

Underhåll och förvaring

Ta innan underhålls- och rengöringsarbeten bort batteriet från 
maskinen.

Använd endast reservdelar och tillbehör som rekommenderas 
av tillverkaren.

Underhåll och vårda maskinen regelbundet. Låt endast en 
auktoriserad reparationsverkstad utföra reparationer på 
maskinen.

Förvara maskinen utom räckhåll för barn när den inte 
används.

Stoppa produkten och låt den svalna före transport eller 
förvaring.

Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara 
den svalt och välventilerat på en plats där barn inte kan 
komma åt den. Förvara på avstånd från frätande medel, t.ex. 
trädgårdskemikalier och vägsalt. Förvara den inte utomhus.

Ta innan du förvarar maskinen alltid ur batteriet.

Vid transport ska produkten säkras mot rörelser eller fallande 
för att förhindra personskador eller att produkten skadas.

ÖVRIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee 
Tools för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. 
Ladda inte batterier från andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan 
batterivätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid 
beröring med batterivätska tvätta genast av med vatten och 
tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och 
kontakta genast läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

KVARSTÅENDE RISKER
Även vid föreskriftsenlig användning kan inte alla restrisker 
uteslutas. Vid användning kan följande faror, på vilka 
användaren måste vara särskilt uppmärksam:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och 
begränsa arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar 
och stabila skor.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Maskinen är avsedd för användning inom näringslivet, 
t ex hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och 
uthyrningsaff ärer.

M18 FOPH-RBA: Denna tillsats är uteslutande avsedd 
att, i kombination med Milwaukee drivenheten, sopa vått 
material, såsom löv eller smuts samt för att ta bort vatten 
från stabila ytor. Använd inte tillsatsen för andra ändamål. 
Att använda tillsatsen på ett felaktigt sätt kan ge upphov till 
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allvarliga personskador. Tillsatsen är avsedd för kommersiell 
användning.

M18 FOPH-RBA: Denna tillsats är uteslutande avsedd för 
sopning av golv och gångar tillsammans med Milwaukee 
drivenheten. Använd inte tillsatsen för andra ändamål. Att 
använda tillsatsen på ett felaktigt sätt kan ge upphov till 
allvarliga personskador. Tillsatsen är avsedd för kommersiell 
användning.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den 
avsedda användningen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik 
längre uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet 
är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla 
efter användning.

För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 
27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en 
mycket hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, 
om borren kläms fast, ett plötsligt stopp eller en kortslutning, 
så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen 
blinkar och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du 
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för 
varmt. I detta fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen 
så länge tills batteriet har svalnat. När laddningsindikeringen 
har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för 
transport av farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt 
gällande lokala, nationella och internationella föreskrifter och 
bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän 
väg utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom 
en speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för 
transport av farligt gods på väg. Endast personal som 
känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får 
förbereda och genomföra transporten. Hela processen ska 
följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av 
batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för 
att undvika kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller 
är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

FLERA TIPS FÖR ANVÄNDNINGEN
Skjut sopvasen med jämn gånghastighet och så plant som 
möjligt. Ju större vinkeln α är, desto svårare blir det att styra 
maskinen.

α

SKÖTSEL
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Du ska då ange maskintypen och numret på sex siff ror som 
står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär därför lämplig skyddsmask.

Bär skyddshandskar!

Bär skyddshandskar!

Styr alltid maskinen med båda händerna.

Personer som Þ nns i närheten 
ska under användningen hålla ett 
minsta avstånd på 5 m.

Säkerställ att personer som står i närheten inte 
träff as av material som kastas ut eller faller ned.

Håll fötterna borta från valsen.

Utsätt sågen inte för regn.

Montera handtaget här.

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles 
som tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) får inte slängas tillsammans med de 
vanliga hushållssoporna. Förbrukade batterier 
eller WEEE ska samlas och avfallshanteras 
separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade 
ackumulatorer och ljuskällor ur produkterna innan 
de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det Þ nns 
speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan 
återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka 
förbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen 
genom återanvändning och återvinning av dina 
förbrukade batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet 
litiumjonbatterier) och WEEE innehåller värdefulla 
återvinningsbara material som kan skada miljön 
och din hälsa om de inte avfallshanteras på 
korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter 
som kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar 
den till avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal

V Spänning

Likström

Europeiskt konformitetsmärke

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISET ARVOT
Tyyppi

Tuotantonumero

Paristojen jännite

Joutokäyntikierrosluku, alhainen kierrosluku

Joutokäyntikierrosluku, keskimääräinen kierrosluku

Joutokäyntikierrosluku, korkea kierrosluku

Telan halkaisija

Lakaisuleveys

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana

Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

Melunpäästötiedot: Mitta-arvot määritetty EN 62841 
mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!

Tärinätiedot: 
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) 
mitattuna EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 Etukahva
 Takakahva

 VAROITUS! Lue tämä käyttöohje huolellisesti 
läpi ja perehdy laitteen käyttölaitteisiin ja sen 
asianmukaiseen käyttöön. Säilytä kaikki turvallisuus- ja 
muut ohjeet tulevaisuutta varten.

AKKULAKAISUTELAN JA AKKULAKAISUHARJAN 
TURVALLISUUSOHJEET

Ohjeita käyttöä varten

Lue tämä käyttöohje huolellisesti läpi ja perehdy laitteen 
käyttölaitteisiin ja sen asianmukaiseen käyttöön.

Älä koskaan anna lasten tai sellaisten henkilöiden, joiden 
ruumiilliset, aistiperäiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset 
ja taidot ovat riittämättömät, tai tähän käyttöohjeeseen 
perehtymättömien henkilöiden käyttää tätä konetta. 
Paikalliset määräykset saattavat rajoittaa käyttäjän ikää.

Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, etteivät he voi leikkiä 
laitteella.

Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.

Muista, että laitteen käyttäjänä olet vastuussa käytöstä 
muille henkilöille tai heidän omaisuudelleen aiheutuvista 
tapaturmista ja vaaroista.

Valmistelu

Tarkasta aina ennen laitteen käyttöä, onko siinä 
vahingoittuneita, puuttuvia tai väärin asennettuja suojuksia tai 
suojalaitteita.

Älä koskaan käytä puutarhalaitetta, jos ihmisiä, etenkin lapsia 
tai kotieläimiä ovat välittömässä läheisyydessä.

Käytä tuotetta käyttäessäsi täysiä suojalaseja ja 
kuulosuojaimia. Suojakypärää on käytettävä alueilla, joissa 
on putoavien kappaleiden vaara.

Kuulosuojaimet voivat heikentää käyttäjän kykyä kuulla 
varoitusääniä; ole erityisen tarkkaavainen vaaratilanteiden 
suhteen työalueen ympärillä ja sisällä.

Käytä paksuja pitkiä housuja, saappaita ja käsineitä. Älä 
käytä löysiä vaatteita, shortseja tai minkäänlaisia koruja tai 
kulje paljasjaloin.

Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät pääse 
tarttumaan liikkuviin osiin. 

KÄYTTÖ

Pidä sähkö- ja jatkojohdot poissa leikkuutyökalujen läheltä.

Käytä työskennellessäsi silmäsuojaimia ja tukevia jalkineita.

Älä käytä laitetta huonolla säällä - varsinkaan 
salamaniskuvaaran uhatessa.

Tekniset erittelyt sekä lisälaitteiden käyttölupa eri käyttöyksikköihin liitettynä löytyvät käytetyn lisälaitteen käyttöohjeesta.

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä 
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää 
alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi 
merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi 
merkittävästi laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja 
varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

Käytä puutarhalaitetta vain valoisaan aikaan tai hyvässä 
keinovalossa.

Älä koskaan käytä laitetta vahingoittunein tai puuttuviin 
suojuksin tai suojalaittein.

Käynnistä moottori vasta sitten, kun kätesi ja jalkasi ovat 
poissa leikkuutyökalujen ulottuvilta.

Ota akku aina pois

 - jos jätät laitteen valvomatta

 - ennen kuin poistat häiriön

 - suoritat koneelle tarkastus- tai puhdistustoimia

 - jos olet leikatessasi koskettanut vieraaseen esineeseen

 - jos laite alkaa täristä liian voimakkaasti

Huolehdi siitä, että tuuletusaukot ovat aina avoinna.

Vältä käyttöä märällä ruoholla.

Älä kävele takaperin tuotetta käyttäessäsi.

Älä käytä tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun vaara.

Älä altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden pääsy 
laitteeseen lisää sähköiskun vaaraa.

Pidä sivulliset, lapset ja lemmikit 5 metrin etäisyydellä 
työalueesta. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

Pidä kädet ja jalat hyvin kaukana pyörivistä teloista koko ajan, 
varsinkin konetta käynnistäessä.

Huomioi esineet, jotka pyörivät telat voivat singota pois. 
Rautalangat ja nauhat voivat kietoutua telojen ympärille.

Tarkista, että lakaisuosa on asennettu asianmukaisesti ja 
tukevasti.

Varmista, että kaikki suojukset, ohjauslevyt ja kädensijat on 
kiinnitetty tukevasti.

Älä tee laitteeseen mitään muunnoksia; se lisäisi 
loukkaantumisen vaaraa sinulle ja muille.

Käytä vain alkuperäisen valmistajan teloja ja harjoja, ei 
mitään muita lisäosia.

Käytä ainoastaan valmistajan tuottamaa siimaa. Älä käytä 
muita leikkuuvälineitä. 

Tarkista ennen käyttöä ja aina iskun jälkeen, että laitteessa ei 
ole vioittuneita osia. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava 
tai vaihdettava viallinen kytkin tai muu vahingoittunut tai 
kulunut osa asianmukaisesti.

Älä koskaan käytä tuotetta ilman, että kaikki suojukset, 
hihnat, ohjauslevyt ja kädensijat on kiinnitetty tukevasti.

Muovilattioita harjattaessa voi muodostua sähköstaattista 
varausta. Tässä tapauksessa on tapaturmien ja sähköiskun 
vaara.

Ole varovainen liukuvilla, märillä, lumen peittämillä, viettävillä 
tai epätasaisilla alustoilla. Liukastumisvaara!

Huomioi esteet: Puiden kannot ja juuret muodostavat 
kompastumisvaaran!

Kosteuta erittäin kuivat pinnat vedellä ennen harjaamista. 
Muuten voi esiintyä pölyräjähdyksiä.

Tarkista alusta ennen harjaamista: Kiinteät esineet, kuten 
kivet, metalliosat tms. voivat sinkoutua pois. Tapaturmavaara!

Työskentele erityisen varovasti maastossa, jossa on huono 
näkyvyys.

Ota lehtiä lakaistaessa huomioon eläimet, jotka voivat olla 
lehtien alla.

Laita olkahihna kiinni laitetta käytettäessä. Ohjaa laitetta 
oikealla puolella tiukasti kiinni pitäen.

Pidä etumaisesta kahvasta kiinni vasemmalla kädellä ja 
takimmaisesta oikealla siitä riippumatta, oletko oikea- vai 
vasenkätinen. Laita koko käsi ja peukalo kahvan ympärille.

Älä käytä laitetta yhdellä kädellä. Hallinnan menettäminen 
laitteesta voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Koneen käytöstä aiheutuva pöly ja jäte voi olla haitallista 
terveydelle eikä sen vuoksi tulisi  päästä kosketukseen ihon 

kanssa. Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta.

Terveydellisiä vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. 
asbestin) työstäminen on kielletty.

Huolto ja säilytys

Ota akku pois laitteesta ennen huolto- ja puhdistustöiden 
aloittamista.

Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia varaosia ja 
varusteita.

Huolla ja hoida laitetta säännöllisesti. Anna vain valtuutetun 
korjaamon suorittaa laitteen korjaustyöt.

Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta, kun sitä ei käytetä.

Sammuta tuote ja anna sen jäähtyä riittävästi ennen 
varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite 
viileään, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset 
eivät pääse siihen käsiksi. Pidä poissa syövyttäviltä aineilta 
kuten puutarhakemikaaleilta ja jäänsulatussuolalta. Älä 
säilytä ulkona.

Ennen laitteen varastoon panoa ota aina akku pois.

Kiinnitä tuote kuljetettaessa siten, että se ei pääse liikkumaan 
tai kaatumaan, jotta vältytä loukkaantumisilta ja vaurioilta.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja 
vaihtoakkuja varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden 
kanssa (oikosulkuvaara).

Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 
akkujen lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, 
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on 
viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on 
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 
10 minuutin ajan, jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava 
lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä 
koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai 
sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit 
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat 
aiheuttaa lyhytsulun. 

JÄÄMÄRISKIT
Kaikkia jäämäriskejä ei voida sulkea pois myöskään 
määräysten mukaisen käytön aikana. Käytössä saattaa 
syntyä seuraavia vaaroja, joita käyttäjän tulisi varoa erityisen 
huolella:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita 
työskentely- ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, 
käsineitä ja tukevia jalkineita.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Tämä laite soveltuu pienteollisuuskäyttöön, esim. hotelleissa, 
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, myymälöissä, toimistoissa 
ja vuokraliikkeissä. 

SUOMI SUOMI

 Akkulakaisutela Akkulakaisuharja
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M18 FOPH-RBA: Tämä lisäosa on tarkoitettu yhdessä 
Milwaukee-käyttöyksikön kanssa ainoastaan märälle 
lakaisumateriaalille, kuten lehdille ja lialle, sekä veden 
poistamiseen kiinteistä pinnoista. Älä käytä lisäosaa 
mihinkään muuhun tarkoitukseen. Lisäosan epäasiallinen 
käyttö voi aiheuttaa vakavia vammoja. Tämä lisäosa on 
tarkoitettu ammattimaiseen käyttöön.

M18 FOPH-BBA: Tämä lisäosa on tarkoitettu ainoastaan 
lattioiden ja teiden lakaisuun yhdessä Milwaukee-lisäosan 
kanssa. Älä käytä lisäosaa mihinkään muuhun tarkoitukseen. 
Lisäosan epäasiallinen käyttö voi aiheuttaa vakavia vammoja. 
Tämä lisäosa on tarkoitettu ammattimaiseen käyttöön.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn 
normaaliin tarkoitukseen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen 
käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava 
täyteen käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee 
poistaa laturista lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, 
esim. erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, poranterän 
kiinnijuuttumisen, äkillisen pysähtymisen tai oikosulun vuoksi, 
niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, latausnäyttö 
vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti 
ja käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. 
Tässä tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, 
kunnes akku on jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, 
voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja 
säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä 
pitkin.

� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy 
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden 
kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. 
Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. 
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

LISÄOHJEITA KÄYTTÖÄ VARTEN
Työnnä lakaisutelaa tasaisesti kävelynopeudella ja niin 
tasaisesti kuin mahdollista. Mitä suurempi kulma α on, sitä 
vaikeampaa on ohjata laitetta.

α

HUOLTO
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen 
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessä olevan 
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan 
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa 
suojainta.

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä turvakenkiä!

Ohjaa laitetta aina molemmilla käsillä.

Ympärillä olevien ihmisten on 
käytön aikana oltava 5 metrin 
etäisyydellä.

Varmista, että sinkoavat tai putoavat materiaalit 
eivät osu lähellä oleviin ihmisiin.

Pidä jalat pois telasta.

Älä jätä konetta alttiiksi sateelle.

Asenna kahva tähän.

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, 
saatavana lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä sähkö- 
ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on 
irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä 
neuvoa kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, 
sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-
aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät 
arvokkaita, kierrätettäviä materiaaleja, jotka 
saattavat vaikuttaa haitallisesti ympäristöön 
ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot 
hävitettävästä laitteesta.

n
0

Joutokäyntikierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ ½παÄαÃ²αÄ
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², Çα½¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², ½°ÃÀÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä², υÈ¸¼ÏÄ αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾
�º¯½¸ÄÃÀÄ »υ¼²¾·ÃÀυ
 ¼¯ÄÀÄ Ã¯ÃÉÃ¸Ä
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ 
Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸É¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ 
(¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ 
ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 �πÃÀÃÄº¾± ¼α³±
  ²ÃÉ ¼α³±

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
ÇÃ±Ã¸ÉÄ πÃÀÃ¸»Äº»¯ »αº ¸¿Àº»¸ºÉ¹¸²Ä¸ ½¸ Äα 
ÃÄÀºÇ¸²α Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ »αº ÄÀ¾ πÃÀÃ±»À¾Äα Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ. Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� ¤ � �¥�Ι��¢  ��Ι ¤� 
� ¥¢¤£� £�¢Ω£�£ �¡�¤�¢Ι�£

¥πÀ·¸²¿¸ºÄ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ
�ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ πÃÀÃ¸»Äº»¯ »αº ¸¿Àº»¸ºÉ¹¸²Ä¸ 
½¸ Äα ÃÄÀºÇ¸²α Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ »αº ÄÀ¾ πÃÀÃ±»À¾Äα Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ πÀÄ°, ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ 
παº·º¯, ¯ÄÀ½α ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä ÃÉ½αÄº»°Ä, ÀÃ´α¾À¼¸πÄº»°Ä ± 
π¾¸υ½αÄº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ÇÉÃ²Ä ¸½π¸ºÃ²α »αº ´¾ÑÃ¸ºÄ ± ¯ÄÀ½α 
πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾α ½¸ αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ. 
¤Àπº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÃºÀÃ²·Àυ¾ Ä¸¾ ¸¼º»²α ÄÀÐ 
Ç¸ºÃºÃÄ±.

¤α παº·º¯ πÃ°π¸º ¾α ¸πº³¼°πÀ¾Äαº, ´ºα ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº ÏÄº 
·¸¾ ¹α πα²·Àυ¾ ½¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.

O »α¹αÃºÃ½ÏÄ »αº ¸ ÃυvÄ±Ã¸Ã¸ ½°ÃÉ ÇÃ±ÃÄ ¸ ·¸v 
¸πºÄÃ°π¸Äαº vα ¸»Ä¸¼¸ºÄαº απÏ παº·º¯ ÇÉÃ²Ä ¸πºÄ±Ã¸Ã¸.

�α °Ç¸Ä¸ π¯¾Äα »αÄ¯ ¾Àυ, ÏÄº ÉÄ Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ 
¸²ÃαÃÄ¸ υπ¸Ð¹υ¾ÀÄ ´ºα αÄυÇ±½αÄα ± »º¾·Ð¾ÀυÄ πÀυ 
πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ ¯¼¼α ¯ÄÀ½α ± ÃÄ¸¾ º·ºÀ»Ä¸Ã²α 
ÄÀυÄ.

¡ÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α
 Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ´ºα φ¹αÃ½°¾α, 
απÀυÃº¯·À¾Äα ± ¸Ãφα¼½°¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾α »α¼Ð½½αÄα ± 
φ¹αÃ½°¾ÀυÄ, απÀυÃº¯·À¾Ä¸Ä ± ¸Ãφα¼½°¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾ÀυÄ 
½¸Çα¾ºÃ½ÀÐÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
�α ½¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »±πÀυ ÏÃÀ 
παÃ¸υÃ²Ã»À¾Äαº ¯¼¼α ¯ÄÀ½α, º·ºα²Ä¸Ãα παº·º¯ ± »αÄÀº»²·ºα 
·Ñα, ¯½¸Ãα »À¾Ä¯ Ã� αυÄÏ.

�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¾α φÀÃ¯Ä¸ ½°Ãα 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÉ¾ ½αÄºÑ¾ »αº Ä¸Ä α»À±Ä. �αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ 
π¸ÃºÀÇ°Ä πÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ πÄÑÃ¸Ä α¾Äº»¸º½°¾É¾, πÃ°π¸º 
¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ.
Η πÃÀÃÄαÃ²α Ä¸Ä α»À±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ä¸¾ º»α¾ÏÄ¸Äα 
ÄÀυ ÇÃ±ÃÄ¸, ¾α α»ÀÐ¸º ¸Ç¸Äº»°Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ, ´º' αυÄÏ 
¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ãα ´ºα πº¹α¾ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ Ã¸ »À¾Äº¾± 
απÏÃÄαÃ¸ »αº Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ.
�α φÀÃ¯Ä¸ ½α»Ãº¯, ÇÀ¾·Ã¯ πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ½πÏÄ¸Ä »αº ´¯¾Äºα. 
�¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ¸¾·Ð½αÄα, »À¾Ä¯ πα¾Ä¸¼Ï¾ºα ± »ÀÃ½±½αÄα. 
�¸¾ π¸ÃπαÄ¯Ä¸ ¿υπÏ¼υÄÀº.

¤̧ Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯ »αº ¸´»Ã²Ã¸ºÄ ÄÉ¾ πÃÀÃαÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½¸ ·º¯φÀÃ¸Ä »º¾¸Ä±Ãº¸Ä ½À¾¯·¸Ä α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÄα 
¸´Ç¸ºÃ²·ºα ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÃαÃÄ±½αÄÀÄ πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸.

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± 
½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
£Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα 
¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ 
¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ 
Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

�°ÃÄ¸ ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº 
π¯¾É απÏ ÄÀ ÐÈÀÄ ÄÉ¾ Ñ½É¾, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ¾α 
πº¯¾À¾Äαº Ã¸ »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. 

Χ�Ι¢Ι£� £
Η¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα »αº ½πα¼α¾Ä°·¸Ä ½α»Ãº¯ απÏ Äα ¸Ã´α¼¸²α 
»Àπ±Ä.
�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ¾α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
Àφ¹α¼½Ñ¾ »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α υπÏ ·υÃ½¸¾¸²Ä »αºÃº»°Ä 
Ãυ¾¹±»¸Ä � º·²ÉÄ ÏÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ »¸Ãαυ¾Ñ¾.
�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »±πÀυ π¯¾ÄÀÄ¸ υπÏ ÄÀ φÉÄ Ä¸Ä 
¸½°ÃαÄ ± υπÏ »α¼Ï Ä¸Ç¾¸ÄÏ φÉÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½¸ φ¹αÃ½°¾α ± 
απÀυÃº¯·À¾Äα »α¼Ð½½αÄα »αº ÃυÃÄ±½αÄα πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
�¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ¾ »º¾¸Ä±Ãα ½Ï¾À ÏÄα¾ ³Ã²Ã»À¾Äαº Ç°Ãºα »αº 
πÏ·ºα ¸»ÄÏÄ ¸½³°¼¸ºαÄ ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ »Àπ±Ä.
�α αφαºÃ¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸¾ ½παÄαÃ²α

 - ÏÄα¾ ¸²¾αº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α α¾¸π²³¼¸πÄÀ
 - πÃº¾ ¾α απÀ»αÄαÃÄ±Ã¸Ä¸ ½ºα α³αÃ²α
 - �α¹αÃ²ÃÄ¸ »αº ¸¼°´¿Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α
 - ÏÄα¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ °¾α ¿°¾À ÃÑ½α »αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ±
 - ÏÄα¾ °Ç¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α °¾ÄÀ¾¸Ä ·À¾±Ã¸ºÄ

 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α παÃα½°¾Àυ¾ Àº Àπ°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ π¯¾Äα 
¸¼¸Ð¹¸Ã¸Ä.
�πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ υ´Ã± Ç¼Ï¸.

�¸¾ π¸´α²¾¸Ä¸ πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, ÏÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ÏÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
»¸Ãαυ¾Ñ¾.
�¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Ã¸ ³ÃÀÇ± ± υ´ÃαÃ²α. Η 
·º¸²Ã·υÃ¸ ¾¸ÃÀÐ ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α αυ¿¯¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ½ºαÄ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.
Θ¸αÄ°Ä, παº·º¯ »αº »αÄÀº»²·ºα ·Ñα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 5 ½ ½α»Ãº¯ 
απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± »αÄ¸Ã´αÃ²αÄ. £Äα½αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ÏÄα¾ 
¸ºÃ°¼¹¸º »¯πÀºÀÄ Ã¸ αυÄ± Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ±.

Χ°Ãºα »αº πÏ·ºα ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À »Ð¼º¾·ÃÀ, 
º·²ÉÄ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀÐ »º¾¸Ä±Ãα.

 ÃÀÃ°¿Ä¸ Äα α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ¸»Äº¾¯ÃÃÀ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À »Ð¼º¾·ÃÀ. £ÐÃ½αÄα »αº ¾±½αÄα ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
π¸ÃºÄυ¼²ÃÃÀ¾Äαº ÃÄÀ¾ »Ð¼º¾·ÃÀ.

£º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α Ã¯ÃÉÃ¸Ä °Ç¸º ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² »αº 
ÃÄ¸Ã¸É¹¸² »α¾À¾º»¯.

£º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº Ï¼Àº Àº ½¸Çα¾ºÃ½À² πÃÀÃÄαÃ²αÄ, 
πÃÀφυ¼α»Ä±Ã¸Ä »αº ¼α³°Ä °ÇÀυ¾ ÃÄ¸Ã¸É¹¸² »α¾À¾º»¯ »αº 
Ã²´ÀυÃα.

�¸ ½¸ÄαÄÃ°π¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αÄ¯ »α¾°¾α¾ ÄÃÏπÀ, αυÄÏ 
½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ ´ºα ÃαÄ »αº 
¯¼¼ÀυÄ.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À »υ¼²¾·ÃÀυÄ »αº ³ÀÐÃÄÃ¸Ä απÏ ÄÀ¾ 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ± »αº »α¾°¾α ¯¼¼À ¸¿¯ÃÄ¸½α.

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αÄυÇ±½αÄÀÄ ± ¼¸ºÄÀυÃ´º»±Ä ³¼¯³¸Ä 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ 
Ä¸¾ ½παÄαÃ²α. ΈÉÄ ¾α ¸¼¸´Ç¹¸² π¼±ÃÉÄ απÏ ½ºα 
¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α Ä¸Ç¾º»±Ä ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ 
·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ä²¹¸Äαº π¯¼º Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

�¼°´¿Ä¸ πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ »αº ½¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ »ÃÀÐÃ¸, α¾ 
°ÇÀυ¾ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ »¯πÀºα ¸¿αÃÄ±½αÄα. Έ¾αÄ ¸¼αÄÄÉ½αÄº»ÏÄ 
·ºα»ÏπÄ¸Ä ± ¯¼¼À ¸¿¯ÃÄ¸½α πÀυ °Ç¸º ³¼¯³¸ ± °Ç¸º φ¹αÃ¹¸², 
¹α πÃ°π¸º ¾α ¸πºÃ»¸υ¯·¸Äαº ± ¾α α¾Äα¼¼¯ÃÃ¸Äαº »α¾À¾º»¯ 
απÏ ½ºα ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ υπ¸Ã¸Ã²α Ä¸Ç¾º»±Ä ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀÄ° ÇÉÃ²Ä »α¾À¾º»¯ 
»αº Ã²´ÀυÃα ÃÄ¸Ã¸É½°¾ÀυÄ ½¸Çα¾ºÃ½ÀÐÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ, 
πÃÀφυ¼α»Ä±Ã¸Ä »αº ¼α³°Ä.
�αÄ¯ Ä¸ Ã¯ÃÉÃ¸ π¼αÃÄº»Ñ¾ ·απ°·É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»°Ä ¸»φÀÃÄ²Ã¸ºÄ. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ υπ¯ÃÇ¸º 
»²¾·υ¾ÀÄ αÄυÇ±½αÄÀÄ »αº ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.

�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Ã¸ À¼ºÃ¹¸Ã°Ä, ³Ã¸´½°¾¸Ä, ÇºÀ¾ºÃ½°¾¸Ä, 
»αÄ¸φÀÃº»°Ä ± α¾Ñ½α¼¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä. ¥π¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
´¼ºÃÄÃ±½αÄÀÄ!
�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸½πÏ·ºα: �ÀÐÄÃÀυÃα ·°¾·ÃÉ¾ »αº Ãº·Ñ½αÄα 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ¾ »²¾·υ¾À παÃαπαÄ±½αÄÀÄ!
 Ãº¾ απÏ Ä¸ Ã¯ÃÉÃ¸ ¾α υ´Ãα²¾¸Ä¸ ¿¸Ã°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä. 
�ºαφÀÃ¸Äº»¯ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ¸»Ã±¿¸ºÄ Ã»Ï¾¸Ä.
 Ãº¾ απÏ Ä¸ Ã¯ÃÉÃ¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ υπ°·αφÀÄ: £Ä¸Ã¸¯ 
α¾Äº»¸²½¸¾α, ÏπÉÄ π°ÄÃ¸Ä, ½¸Äα¼¼º»¯ Ä¸½¯Çºα ».¼π., ½πÀÃÀÐ¾ 
¾α ¸»Äº¾¯ÃÃÀ¾Äαº. ¥π¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ!
£¸ ·υÃ·º¯»ÃºÄα ¸·¯φ¸ ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ º·ºα²Ä¸Ãα πÃÀÃ¸»Äº»¯.

�αÄ¯ Ä¸ Ã¯ÃÉÃ¸ φυ¼¼É½¯ÄÉ¾ ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ·Ñα πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α »ÃÐ³À¾Äαº ½°Ãα Ã' αυÄ¯.

�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
º½¯¾Äα Ñ½Àυ. �α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ½¸ ÃÄα¹¸Ã± ¼α³± απÏ 
Ä¸ ·¸¿º¯ π¼¸υÃ¯ ÃαÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ Ä¸¾ ½πÃÀÃÄº¾± ¼α³± ½¸ ÄÀ αÃºÃÄ¸ÃÏ Ç°Ãº »αº Ä¸¾ 
π²ÃÉ ¼α³± ½¸ ÄÀ ·¸¿² Ç°Ãº, α¾¸¿¯ÃÄ¸Äα απÏ ÄÀ α¾ ¸²ÃαÃÄ¸ 
αÃºÃÄ¸ÃÏÇ¸ºÃ¸Ä ± ·¸¿ºÏÇ¸ºÃ¸Ä.  ¸Ãº»¼¸²ÃÄ¸ ÄºÄ ¼α³°Ä ½' 
À¼Ï»¼¸ÃÀ ÄÀ Ç°Ãº »αº ÄÀ¾ α¾Ä²Ç¸ºÃα.

�¸ Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ Ä¸ ½¸Çα¾± ½¸ ÄÀ °¾α Ç°Ãº. Η απÑ¼¸ºα 
¸¼°´ÇÀυ Ä±Ä ½¸Çα¾±Ä ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Η Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¸²¾αº ÃυÇ¾¯ 
¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α »αº ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α °¼¹¸º ÃÄÀ 
ÃÑ½α. �α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.

�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯ (π.Ç. 
α½²α¾ÄÀÄ).

£υ¾Ä±Ã¸Ã¸ »αº απÀ¹±»¸υÃ¸
 Ãº¾ απÏ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä »αº »α¹αÃºÃ½ÀÐ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ ½παÄαÃ²α απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ πÀυ 
Ãυ¾ºÃÄ¯ À »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä.
£υ¾Ä¸Ã¸²Ä¸ »αº φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Äα»Äº»¯. �α αφ±¾¸Ä¸ 
ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¾α ¸πºÃ»¸υ¯·¸Äαº ½Ï¾À Ã¸ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾α 
Ãυ¾¸Ã´¸²α.

�¯¾ ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº, ·ºαφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½α»Ãº¯ 
απÏ παº·º¯.

£Äα½αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ¾α »ÃυÑÃ¸º, πÃº¾ ¾α 
ÄÀ απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ï¼α Äα ¿°¾α ÃÑ½αÄα απÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ 
ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ »αº »α¼¯ α¸Ãº·Ï½¸¾À ÄÏπÀ, ÃÄÀ¾ 
ÀπÀ²À ·¸¾ °ÇÀυ¾ πÃÏÃ³αÃ¸ παº·º¯. �α»Ãº¯ απÏ υ¼º»¯ ½¸ 
·ºα³ÃÉÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸, ÏπÉÄ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä ´ºα ÄÀ¾ »±πÀ »αº 
¯¼αÄα απÀπα´ÀπÀ²¸Ã¸Ä. �α ½¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ.

 Ãº¾ Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ π¯¾Äα 
Ä¸¾ ½παÄαÃ²α.

�α αÃφα¼²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ °¾α¾Äº »²¾¸Ã¸Ä 
± πÄÑÃ¸Ä, ´ºα ¾α απÀÄÃ°πÀ¾Äαº ÄÃαυ½αÄºÃ½À² αÄÏ½É¾ ± 
»αÄαÃÄÃÀφ± ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.

¡¢ £Θ�¤�£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ 
φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. Η Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º 
½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, 
ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ 
½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ 
M18 ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ M18. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ 
½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ 

�����Ι�� �����Ι��

 �Ð¼º¾·ÃÀÄ Ã¯ÃÉÃ¸Ä ½παÄαÃ²αÄ �ÀÐÃÄÃα Ã¯ÃÉÃ¸Ä ½παÄαÃ²αÄ
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½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä 
¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ 
πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº 
ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, 
ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± 
πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½¸ »αº Ã¸ »α¾À¾º»± ÇÃ±Ã¸ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸²À¾Äαº 
Ï¼Àº Àº υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¹α 
½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ÃÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ·²¾¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα 
ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À 
¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� Η ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ 
ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ 
ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
Η ÃυÃ»¸υ± αυÄ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα ¸πα´´¸¼½αÄº»± ÇÃ±Ã¸, π. 
Ç. Ã¸ ¿¸¾À·ÀÇ¸²α, ÃÇÀ¼¸²α, ¾ÀÃÀ»À½¸²α, ¸Ã´ÀÃÄ¯Ãºα, ½α´α·º¯, 
´Ãαφ¸²α »αº ½α´α·º¯ ¸¾Àº»º¯Ã¸ÉÄ.
M18 FOPH-RBA: £¸ Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸ ½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä 
»²¾¸Ã¸Ä Milwaukee, αυÄÏ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα 
υ´Ã¯ απÀÃÃ²½½αÄα, ÏπÉÄ φυ¼¼Ñ½αÄα »αº Ãυπ¯¾Ã¸ºÄ, »α¹ÑÄ 
¸π²Ã¸Ä Ä¸¾ απÀ½¯»Ãυ¾Ã¸ ¾¸ÃÀÐ απÏ ÃÄ¸Ã¸°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä. 
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α ´ºα ¯¼¼ÀυÄ Ã»ÀπÀÐÄ. Η 
α»αÄ¯¼¼¸¼¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α 
¸πºφ°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. �υÄÏ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α °Ç¸º 
ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ä¸¾ ¸πα´´¸¼½αÄº»± ÇÃ±Ã¸.

M18 FOPH-BBA: �υÄÏ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α, Ã¸ Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ Ä¸ 
½À¾¯·α ½¸Ä¯·ÀÃ¸Ä »²¾¸Ã¸Ä Milwaukee, °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ½Ï¾À 
´ºα Ä¸ Ã¯ÃÉÃ¸ ¸·αφÑ¾ »αº ½À¾ÀπαÄºÑ¾. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α ´ºα ¯¼¼ÀυÄ Ã»ÀπÀÐÄ. Η α»αÄ¯¼¼¸¼¸ ÇÃ±Ã¸ 
ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α ¸πºφ°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. �υÄÏ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ä¸¾ 
¸πα´´¸¼½αÄº»± ÇÃ±Ã¸.

�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα 
Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ 
Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² 
´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº 
½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Àº ½παÄαÃ²¸Ä 
½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ Àφ¸²¼Àυ¾ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ 
ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ 

¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± 
»αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ, ¿αφ¾º»Ï ÃÄÀπ 
± ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α, ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº 
ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð 
¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä 
Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ 
½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
»αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À 
ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ 
¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ 
¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº 
¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ 
¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. Η Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α 
πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº 
½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ 
ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± 
·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α 
½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

�¡Ι¡¢ £Θ�¤�£ £¥�� ¥��£ ΓΙ� ¤� Χ¢�£�
£πÃÑ¿Ä¸ ÄÀ¾ »Ð¼º¾·ÃÀ Ã¯ÃÉÃ¸Ä À½ÀºÏ½ÀÃφα ½¸ ÄαÇÐÄ¸Äα 
³α·²Ã½αÄÀÄ »αº ÏÃÀ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ πºÀ ¸π²π¸·α. ΌÃÀ ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ 
¸²¾αº ¸ ´É¾²α α, ÄÏÃÀ πºÀ ·ÐÃ»À¼α ´²¾¸Äαº ¸ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Ä¸Ä 
½¸Çα¾±Ä.

α

£¥�¤�¢�£�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 

Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä 
υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº 
ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ 
απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��
 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä 
ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

 ¡�£�ΧΗ!  ¡�EI�� �IΗ£Η! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ 
Ã»Ï¾¸.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�α φÀÃ¯Ä¸ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ!

�α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ Ä¸ ½¸Çα¾± π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ 
Ç°Ãºα.

 αÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α πÃ°π¸º ¾α 
Ä¸ÃÀÐ¾ ½ºα¾ απÏÃÄαÃ¸ 5 ½°ÄÃÉ¾ 
»αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä.

 ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α ½¸¾ π¼±ÄÄÀ¾Äαº »À¾Ä¯ ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α 
¯ÄÀ½α απÏ ¸»Äº¾αÃÃÏ½¸¾α ± υ¼º»¯ πÀυ π°φÄÀυ¾ 
»¯ÄÉ.

¤α πÏ·ºα ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ¾ »Ð¼º¾·ÃÀ.

Η ½¸Çα¾± ¾α ½¸¾ ¸»Ä²¹¸Äαº Ã¸ ³ÃÀÇ±.

¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ Ä¸ ¼α³± ¸·Ñ.

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ 
παÃ¯·ÀÃ¸Ä, Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ 
πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. 
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
»αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä 
ÃÄ±¼¸Ä, ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ 
¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± 
απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº °½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä 
υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä 
»αº α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ 
¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
»αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± 
ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α 
πÃÀÃÉπº»ÀÐ ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α 
υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ Ã¸¼α¾Ä²

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ



7372

 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNIK VERILER
Modeli

Üretim numarasõ

Batarya voltajõ

Rölanti, dü`ük devir

Rölanti, orta devir sayõsõ

Rölanti, yüksek devir

Silindir çapõ

Süpürme geni`liği

Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri

Tavsiye edilen `arj aletleri

Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi 
değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Vibrasyon bilgileri: 
Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör toplamõ) EN 62841�e 
göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 Ön kol
 Arka kol

 UYARI!  Kullanma kõlavuzunu titizlikle okuyun ve 
cihazõn kullanõm elemanlarõ ve usulüne uygun kullanõmõnõ 
ö renin. Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride 
kullanmak üzere saklayõn.

AKÜLÜ SILINDIRIK SÜPÜRÜCÜ VE AKÜLÜ FIRÇALI 
SÜPÜRÜCÜ IÇIN GÜVENLIK UYARILARI

Kullanõm uyarõlarõ

Kullanma kõlavuzunu titizlikle okuyun ve cihazõn kullanõm 
elemanlarõ ve usulüne uygun kullanõmõnõ öğrenin.

Çocuklarõn, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
kõsõtlõ olan veya deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma 
kõlavuzunu okumamõ` ki`ilerin bu makineyi kullanmasõna asla 
izin vermeyiniz.  Bölgesel yönetmelikleri, makineyi kullanacak 
ki`inin ya`õyla ilgili kõsõtlamalar öngörebilir.

Cihazla oynamamalarõnõ sağlamak için çocuklarõn 
gözlemlenmesi gerekmektedir.

Temizlik ve kullanõcõ bakõmõ çocuklar tarafõndan yapõlamaz.

Cihazõn kullanõcõsõ olarak ba`ka ki`iler ve onlarõn mülkleri için 
olu`an kazalardan veya tehlikelerden sorumlu olduğunuzu 
unutmayõn.

Hazõrlõk

Kullanmadan önce aleti her defasõnda hasarlõ, eksik veya 
hatalõ takõlmõ` kapaklar veya koruyucu tertibatlar yönünden 
kontrol ediniz.

Yakõnõnõzda ba`kalarõ, özellikle çocuklar veya evcil hayvanlar 
varken bahçe aletini hiçbir zaman çalõ`tõrmayõn.

Bu aleti kullanõrken gözleri ve kulaklarõ tamamõyla kapatan 
koruyucu gözlük ve kulaklõk kullanõnõz. Nesnelerin 
dü`mesi tehlikesi olan alanlarda çalõ`õrken baret takõlmasõ 
gerekmektedir.

Koruyucu kulaklõklar, kullanõcõnõn uyarõ sinyallerini duymasõnõ 
zorla`tõrabilir. Bu yüzden çalõ`ma alanõ yakõnõndaki olasõ 
tehlikelere dikkat ediniz.

Uzun ve kalõn pantolon, çizme ve eldiven giyiniz. Bol 
giysiler ve kõsa pantolon giymeyiniz veya takõlar takmayõnõz. 
Yalõnayak çalõ`mayõnõz.

Uzun saçlarõnõzõ, hareketli parçalara kõstõrõlmasõnõ önlemek 
için arkadan bağlayarak omuz hizasõ üstünde kalmasõnõ 
sağlayõnõz. 

KULLANIM

Elektrik ve uzatma kablolarõnõ kesici takõmlardan uzak 
tutunuz.

Çalõ`tõrõlmasõ sõrasõnda koruyucu gözlük takõnõz ve sağlam 
ayakkabõ giyiniz.

Çe`itli tahrik üniteleri üzerinde kullanõlmak için hazõrlanan ek ekipmanlarõn teknik özellikleri ve onaylarõ, kullanõlan ek ekipmanõn 
kullanõm kõlavuzunda açõklanmõ`tõr.

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir 
aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya 
farklõ aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam 
çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ 
süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak 
ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

Aleti kötü hava `artlarõnda kullanmayõnõz - özellikle yõldõrõm 
dü`me tehlikesi bulunduğunda.

Bahçe aletini sadece gün õ`õğõnda veya iyi aydõnlatma 
ko`ullarõnda kullanõn.

Aleti asla hasarlõ veya eksik kapaklar ve koruyucu tertibatlarla 
çalõ`tõrmayõnõz.

Motoru ancak elleriniz ve ayaklarõnõz kesici takõmlarõn 
eri`ebildiği alanõn dõ`õnda olduğunda çalõ`tõrõnõz.

Aküyü a`ağõdaki durumlarda her zaman çõkartõnõz

 - alet gözetimsiz bõrakõldõğõnda

 - bir arõzayõ gidermeye ba`lamadan önce

 - makine üzerinde kontrol ve temizlik i`leri yaptõrdõğõnõzda

 - kesme sõrasõnda bir yabancõ cisme temas ettiğinizde

 - alet a`õrõ `ekilde titre`meye ba`ladõğõnda

Havalandõrma deliklerinin her zaman açõk kalmasõna dikkat 
ediniz.

Islak çimende kullanmaktan kaçõnõnõz.

Ürünü kullandõğõnõzda geri geri gitmeyiniz.

Ürünü yõldõrõm dü`me tehlikesi bulunduğunda kullanmayõnõz.

Bu ürünü yağmur veya neme maruz bõrakmayõnõz. Bir cihazõn 
içine su girmesi, elektrik çarpma tehlikesini artõrmaktadõr.

Seyircileri, çocuklarõ ve ev hayvanlarõnõ çalõ`ma alanõndan 
5 m uzak tutunuz. Birisi bu alanõn içine girdiğinde ürünü 
durdurunuz.

Ellerinizi ve ayaklarõnõzõ her zaman rotatif silindirlerden uzak 
tutun, özellikle motoru çalõ`tõrõrken.

Rotatif silindirler tarafõndan savrulabilen e`yalara dikkat edin. 
Silindire teller ve iplikler dolanabilir.

Süpürme ba`lõğõnõn usulüne uygun monte edilip sabitlenmi` 
olmasõnõ kontrol ediniz.

Bütün koruyucu tertibatlarõn, iticilerin ve tutamaklarõn usulüne 
uygun ve güvenli sabitlenmi` olmalarõndan emin olunuz.

Makineyi hiçbir `ekilde deği`tirmeyiniz. Bu kendiniz ve 
ba`kalarõ için yaralanma riskini artõrabilir.

Sadece orijinal üreticinin silindir ve fõrçalarõnõ kullanõn ve farklõ 
ba`lõklar kullanmayõn.

Kaza veya i`letme arõzasõ durumunda cihazõ derhal kapatõn 
ve aküyü çõkartõn. Ürün yetkili bir servis merkezi tarafõndan 
tamamõyla kontrol edilmeden tekrar çalõ`tõrõlamaz.

Her kullanõmdan önce ve her darbeden sonra hiçbir parçanõn 
hasar görmemi` olmasõndan emin olunuz. Arõzalõ bir `alter 
veya hasarlõ veya a`õnmõ` olan ba`ka bir parça yetkili bir 
servis merkezi tarafõndan usulüne uygun tamir edilmeli veya 
deği`tirilmelidir.

Bütün koruyucu tertibatlar, iticiler ve tutamaklar usulüne 
uygun ve güvenli sabitlenmeden ürünü asla kullanmayõnõz.

Plastik zeminlerin süpürülmesi sõrasõnda elektrostatik de`arj 
meydana gelebilir. Bu durumda kaza ve elektrik çarpmasõ 
riski mevcuttur.

Kaygan, õslak, karlõ, eğimli veya engebeli zeminler üzerinde 
dikkatli olun. Kayma tehlikesi!

Engellere dikkat edin: Ağaç kütükleri ve kökler ayağõn takõlõp 
dü`ülmesi riski olu`turur.

Süpürmeye ba`lamadan önce çok kuru yüzeyleri suyla 
nemlendirin. Aksi halde toz patlamasõ durumlarõ meydana 
gelebilir.

Süpürmeden önce zemini kontrol edin. Ta`, metal parçalar ve 
benzeri sert cisimler etrafa savrulabilir. Yaralanma tehlikesi!

Görü`ün az olduğu arazilerde özellikle dikkatli çalõ`õn.

Dökülmü` yapraklarõ süpürürken, içlerine saklanmõ` olabilen 
hayvanlara dikkat edin.

Çalõ`ma sõrasõnda omuz kemerini kullanõn. Cihazõ sõkõ bir 
`ekilde kavrayarak sağ tarafõnõzda tutun.

Normalde sağ veya sol elinizi kullanmanõza bakmadan, ön 
kulpu sol elinizle, arka kulpu sağ elinizle tutun. Kulplarõ bütün 
elinizle ve ba` parmağõnõzla kavrayõn.

Cihazõ tek elinizle kullanmayõn. Cihaz üzerindeki kontrolün 
kaybedilmesi ağõr yaralanmalara neden olabilir.

Çalõ`ma sõrasõnda ortaya çkan toz genellikle sağlõğa zararlõdõr 
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz 
maskesi kullanõn

Sağlõk tehlikelerine neden olan malzemelerin i`lenmesi 
yasaktõr (örn. asbest).

Bakõm ve muhafaza edilmesi

Bakõm ve temizlik i`lerinden önce aküyü cihazdan çõkartõnõz.

Sadece üreticinin tavsiye ettiği yedek ve aksesuar parçalarõ 
kullanõnõz.

Cihazõn bakõm ve temizliğini düzenli aralõklarda yapõnõz. 
Cihazõ sadece yetkili bir tamir i`letmesine tamir ettiriniz.

Kullanõlmadõğõnda cihazõ çocuklarõn eri`emeyeceği bir yerde 
muhafaza ediniz.

Muhafaza etmeden veya ta`õmadan önce makineyi 
durdurunuz ve soğumasõnõ bekleyiniz.

Üründeki bütün yabancõ cisimleri gideriniz. Cihazõ kuru ve 
iyi havalandõrõlmõ` ve çocuklarõn giremeyeceği bir yerde 
muhafaza ediniz. Bahçe kimyasallarõ, buz çözücü tuzlar gibi 
paslanmasõna neden olan maddelerden uzak tutunuz. Açõk 
havada muhafaza etmeyiniz.

Cihazõ muhafaza etmeden önce her zaman aküyü çõkartõnõz.

İnsanlarõn yaralanmasõnõ veya ürünün hasar görmesini 
önlemek için ürünü ta`õma sõrasõnda hareket etmeye veya 
yere dü`meye kar`õ emniyete alõnõz.

DI�ER GÜVENLIK AÇIKLAMALARI 
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek 
biçimde tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; 
lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn 
(kõsa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartu` aküleri sadece M18 sistemli `arj cihazlarõ 
ile `arj edin. Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile 
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya 
sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn 
ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma 
veya ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini 
veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve 
cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, 
belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde içeren 
ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden 
olabilir.

KALAN RISKLER
Usulüne uygun kullanõm durumunda da bütün kalan riskler 
ortadan kaldõrõlamaz. Kullanõm sõrasõnda, kullanõcõnõn özellikle 
dikkat etmesi gerektiği a`ağõdaki tehlikeler olu`abilir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve 
maruz kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve 
sağlama ayakkabõlar giyiniz.

TÜRKÇE TÜRKÇE

 Akülü silindirik süpürücü Akülü fõrçalõ süpürücü
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KULLANIM
Bu alet ticari amaçlõ kullanõma uygundur, örneğin oteller, 
okullar, hastaneler, fabrikalar, dükkanlar, oÞ sler ve kiralanan 
i`yerleri.

M18 FOPH-RBA: Bu ba`lõk, Milwaukee tahrik ünitesi ile 
birlikte sadece dökülmü` yapraklar ve kir gibi õslanmõ` 
pisliklerin veya sert zeminlerden suyun süpürülerek 
giderilmesi için tasarlanmõ`tõr. Ba`lõğõ ba`ka amaçlar için 
kullanmayõn. Ba`lõğõn usulüne uygun olmayan `ekilde 
kullanõlmasõ ağõr yaralanmalara neden olabilir. Bu ba`lõk ticari 
amaçlar için kullanõlmak için tasarlanmõ`tõr.
M18 FOPH-BBA: Bu ba`lõk Milwaukee tahrik ünitesiyle 
birlikte sadece zeminlerin ve yollarõn süpürülmesi için 
tasarlanmõ`tõr. Ba`lõğõ ba`ka amaçlar için kullanmayõn. 
Ba`lõğõn usulüne uygun olmayan `ekilde kullanõlmasõ ağõr 
yaralanmalara neden olabilir. Bu ba`lõk ticari amaçlar için 
kullanõlmak için tasarlanmõ`tõr.
Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak 
kullanõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj 
edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. 
Akünün güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre 
õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz 
tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için 
akülerin yükleme yapõldõktan sonra doldurma cihazõndan 
uzakla`tõrõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza 
edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak 
depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin aşõrõ pil şarj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla 
devir momentleri, matkaplarõn sõkõ`masõ, aniden durma veya 
kõsa devre gibi aküye a`õrõ yüklenme durumunda elektro 
cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve 
elektro cihaz kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için 
`alter baskõsõnõ serbest bõrakõn ve bundan sonra tekrar 
çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. Bu 
durumda akü soğuyana kadar yükleme göstergesinin bütün 
lambalarõ yanõp söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden 
sonra tekrar çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin taşõnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki 
yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari 
ta`õmacõlõğõ için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri 
geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi 
görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün 
süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek 
zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat 
edilmesi gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` 
ve izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

KULLANIMI IÇIN EK ÖNERILER
Silindirik süpürücüyü e`it bir adõm hõzõyla ve mümkün olduğu 
kadar yassõ `ekilde sürün. α açõsõ ne kadar büyük olursa, 
cihazõn hareket ettirilmesi o kadar zorla`õr.

α

BAKIM
Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. 
Nasõl deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir 
Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis 
adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma 
kõlavuzunu dikkatli biçimde okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

İ` ayakkabõsõ giyiniz!

Cihazõ her zaman iki elinizle tutarak çalõ`õn.

Etrafta bulunan ki`iler kullanõm 
sõrasõnda 5 m mesafede durmalõdõr.

Cihazdan fõrlayan veya dü`en malzemelerin 
etrafta duran insanlara çarpmamasõnõ sağlayõn.

Ayaklarõnõzõ silindirden uzak tutun.

Makineyi yağmur altõnda tutmayõn. 

Kulpunu buraya monte edin.

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn 
evsel atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. 
Atõk piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar 
ayrõlarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk 
pilleri, atõk akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk 
pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret 
talep etmeden geri almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik 
e`yalarõnõzõ tekrar kullanarak ve geri dönü`üme 
vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde 
bertaraf edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz 
üzerinde olumsuz etkilere neden olabilen değerli, 
tekrar kullanõlabilir malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde 
mevcut olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

n
0

Rölanti

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNICKÁ  DATA 
Typ

Výrobní �íslo

Napětí baterie

Otá�ky naprázdno, nízké otá�ky

Otá�ky naprázdno, stYední otá�ky

Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky

Průměr válce

�íYka zametání

Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Doporu�ená okolní teplota pYi práci

Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky

Informace o hluku: NaměYené hodnoty odpovídají EN 
62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Informace o vibracích: 
Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí směrů) zji�těné 
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 PYední rukojeť
 Zadní rukojeť

 VAROVÁNI! PYe�t�te si pe�liv� tento návod k 
obsluze a seznamte se s odbornou obsluhou pYístroje. 
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY PRO AKUMULÁTOROVÝ 
ZAMETACÍ VÁLEC A AKUMULÁTOROVÝ ZAMETACÍ 
KARTÁ


Pokyny pro obsluhu

PYe�těte si pe�livě tento návod k obsluze a seznamte se s 
odbornou obsluhou pYístroje.

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pou�ívaly děti, osoby s 
omezenou tělesnou, smyslovou nebo du�evní výkonností 
nebo chybějícími zku�enostmi a znalostmi nebo osoby, které 
nejsou seznámeny s tímto návodem k pou�ití. Místní pYedpisy 
mohou omezovat věk obsluhy.

Na děti se musí dohlí�et, abychom zajistili, �e si s pYístrojem 
nebudou hrát. 


i�tění a údr�bu pYístroje nesmí děti vykonávat bez dozoru.

Myslete na to, �e jako obsluha pYístroje máte zodpovědnost 
za úrazy nebo rizika, která pYi pou�ívání pYístroje vzniknou 
pro jiné osoby nebo jejich vlastnictví.

PYíprava

PYed pou�itím v�dy pYístroj zkontrolujte, jestli nemá 
po�kozené, chybějící nebo chybně umístěné kryty nebo 
ochranná zaYízení.

Zahradní náYadí nikdy neprovozujte, zatímco se v 
bezprostYední blízkosti zdr�ují osoby, zejména děti, nebo 
domácí zvíYata.

PYi práci s výrobkem pou�ívejte kompletní ochranu zraku a 
sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozí nebezpe�í pádu 
pYedmětů.

Ochrana sluchu mů�e zabraňovat obsluze sly�et varovné 
zvuky, bu�te tedy opatrní � okolo a v pracovní oblasti jsou 
mo�ná nebezpe�í.
Noste silné dlouhé kalhoty, boty a rukavice. Nenoste volné 
oděvy, krátké kalhoty, jakékoli �perky; nebu�te pYi práci bosi.

Dlouhé vlasy si sva�te nad rameny, aby se nemohly zaplést 
do pohyblivých �ástí.

OBSLUHA

Elektrický a prodlu�ovací kabel dr�te mimo dosah Yezných 
nástrojů.

Během provozu noste ochranu o�í a pevnou obuv.

PYístroj nepou�ívejte pYi �patném po�así � zvlá�ť tehdy ne, 
pokud existuje riziko zásahu bleskem.

Technické údaje a povolení týkající se nástavců pYi jejich pou�ití  na různých hnacích jednotkách si prosím zjistěte z návodu k 
obsluze pou�ívaného nástavce.

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou 
uvedenou v normě EN 62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pYedbě�nému 
posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pYedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé 
aplikace, s různým pYíslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně 
zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve 
skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: 
údr�ba nástroje a pYíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

Zahradní náYadí pou�ívejte pouze za denního světla nebo 
dobrého umělého osvětlení.

Nikdy neprovozujte pYístroj s po�kozenými nebo chybějícími 
kryty a ochrannými zaYízeními.

Motor zapněte a� tehdy, kdy� se ruce a nohy nacházejí mimo 
dosah Yezných nástrojů.

V�dy vyjměte akumulátor

 - kdy� je pYístroj bez dozoru

 - dYíve ne� odstraníte poruchu

 - vykonáte kontrolní a �isticí práce na stroji

 - kdy� se pYi vy�ínání dotýkáte cizích těles

 - kdy� pYístroj za�ne nadměrně vibrovat

Dávejte pozor na to, aby větrací otvory zůstaly v�dy volné.

Nepou�ívejte na mokrou trávu.

Necho�te pospět, kdy� výrobek pou�íváte.

ZaYízení nepou�ívejte, hrozíli nebezpe�í blesku.

Nevystavujte tento pYístroj de�ti nebo vlhkým podmínkám. 
Voda vnikající do zaYízení zvy�uje nebezpe�í elektrického 
úrazu.

V�echny pYihlí�ející, zvlá�tě děti a zvíYata udr�ujte 5m mimo 
pracovní oblasti. Zastavte výrobek, pokud někdo vstoupí do 
pracovního prostoru výrobku.

Mějte ruce i nohy v�dy mimo oblast otá�ejících se válců, 
obzvlá�tě, kdy� bě�í motor.

Dávejte pozor na pYedměty, které mohou být otá�ejícími 
se válci odhozeny do prostoru. Dráty a vlákna se mohou 
namotat kolem válce.

Zkontrolujte, zda je zametací nástavec Yádně nainstalován a 
bezpe�ně upevněn.

Ujistěte se, �e jsou v�echny ochranné kryty, vodicí plechy a 
rukojeti správně a bezpe�ně nasazeny.

Nástroj nijak neupravujte, mů�e to zvý�it nebezpe�í poranění 
jak sebe samého, tak i ostatních.

Pou�ívejte výhradně válce a kartá�e od originálního výrobce 
a �ádné jiné nástavce.

Pou�ívejte pouze náhradní �ací strunu od výrobce.
Nepou�ívejte �ádné jiné sekací nástavec.

PYed pracemi s nástrojem a po nárazu zkontrolujte mo�né 
po�kození dílů. Pokud je spína� nebo nějaká �ást po�kozena 
�i opotYebována, musí se Yádně opravit nebo vyměnit 
pověYeným servisním stYediskem.

Nikdy výrobek neprovozujte, dokud nejsou v�echny chráni�e, 
vodící plechy a rukojetě Yádně a bezpe�ně pYipojeny.

PYi zametání plastových podlah mů�e dojít k elektrostatickým 
výbojům. V takovém pYípadě vzniká riziko úrazu a riziko 
zásahu proudem.

Na kluzkých, mokrých, zasně�ených, strmých nebo 
nerovných podkladech bu�te opatrní. Hrozí riziko sklouznutí!

Dávejte pozor na pYeká�ky: paYezy a koYeny pYedstavují riziko 
zakopnutí!

Velmi suché povrchy pYed zametáním zvlh�ete vodou. V 
opa�ném pYípadě mů�e dojít k rozvíYení prachu.

PYed zametáním zkontrolujte podklad: Pevné pYedměty, jako 
kameny, kovové díly a jiné mohou být vymr�těny do prostoru. 
Hrozí nebezpe�í zranění!

V nepYehledném terénu pracujte mimoYádně opatrně.

PYi zametání listí dávejte pozor na zvíYata, která se v něm 
mohou skrývat.

Během provozu pYístroje pou�ívejte ramenní popruh. PYístroj 
ve�te pomocí pevné rukojeti na pravé straně.

PYední rukojeť dr�te levou rukou a zadní rukojeť pravou 
rukou, bez ohledu na to, jestli jste pravák nebo levák. 
Rukojeti sevYete celou rukou a palcem.

PYístroj neovládejte jednou rukou. Ztráta kontroly nad 
pYístrojem mů�e mít za následek záva�ná zranění.

Prach vznikající pYi práci s tímto náYadím mů�e být zdraví 
�kodlivý. Proto by neměl pYijít do styku s tělem. Pou�ívejte pYi 
práci vhodnou ochranou masku.

Nesmějí se opracovávat materiály, které mohou způsobit 
ohro�ení zdraví (napY. azbest)

Údr�ba a uschování

PYed údr�bou a opravami vyjměte z pYístroje akumulátor.

Pou�ívejte pouze výrobcem doporu�ené náhradní díly a díly 
pYíslu�enství.

PYístroj pravidelně udr�ujte a o�etYujte. PYístroj nechte opravit 
pouze prostYednictvím autorizované opravny.

Pokud pYístroj nepou�íváte, uschovejte jej mimo dosah dětí.

PYed skladováním a transportem nechejte výrobek v�dy 
zastavit a vychladnout.

Odstraňte z výrobku v�echen cizí materiál. Ukládejte v 
chladných, suchých a dobYe větraných prostorech, které 
nejsou pYístupné dětem. NáYadí neuskladňujte v blízkosti 
�íravých látek, jako napYíklad v blízkosti zahrádkáYských 
nebo zahradnických chemických pYípravků nebo soli na zimní 
sypání komunikací.
Neskladujte mimo budovu.

PYed uskladněním pYístroje vyjměte v�dy akumulátor.

PYi transportu výrobku zajistěte proti pohybům nebo pádu, 
abyste zabránili poranění osob nebo po�kození výrobku.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ POKYNY
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte 
se u va�eho obchodníka s náYadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, 
nebezpe�í zkratu.

Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíje�kou 
systému M18. Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 

PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru 
vytékat kapalina. PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě 
zasa�ená místa omyjte vodou a mýdlem. PYi zasa�ení 
o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a 
neodkladně vyhledat lékaYe.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte 
náYadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a 
zajistěte, aby do zaYízení a akumulátorů nevnikly �ádné 
tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, 
ur�ité chemikálie a bělicí prostYedky nebo výrobky, které 
obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

ZBYTKOVÁ RIZIKA
Ani pYi Yádném pou�ívání není mo�né vylou�it v�echna 
zbývající rizika. PYi pou�ívání mohou vzniknout ní�e uvedená 
rizika, na která by měla obsluha dávat zvlá�ť pozor:

� Poranění způsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce 
a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice 
a pevnou obuv.

� Oblast  Vyu�ití
Tento pYístroj je ur�ený k průmyslovému vyu�ití napYíklad 
v hotelech, �kolách, nemocnicích, továrnách, obchodech, 
kanceláYích a pronajímaných nebytových prostorách. 

M18 FOPH-RBA: Tento nástavec je ve spojení s pohonnou 
jednotkou Milwaukee ur�en výhradně na zametání mokrého 
materiálu, jako jsou listí a ne�istoty a na odstraňování vody z 
pevných povrchů. Tento nástavec nepou�ívejte pro jiné ú�ely. 


E�TINA 
E�TINA

 Akumulátorový zametací válec Akumulátorový zametací kartá�
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Neodborné pou�ití nástavce mů�e mít za následek záva�ná 
zranění. Tento nástavec je ur�en ke komer�nímu pou�ívání.

M18 FOPH-BBA: Tento nástavec je v spojení s pohonnou 
jednotkou Milwaukee ur�en výhradně na zametání podlah 
a cest. Tento nástavec nepou�ívejte k jiným ú�elům. 
Neodborné pou�ití nástavce mů�e mít za následek záva�ná 
zranění. Tento nástavec je ur�en ke komer�nímu pou�ívání.

Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pYed pou�itím znovu 
nabít.

Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pYed 
dlouhým pYehYíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně 
dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po 
nabití vyjmout z nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pYi teplotě ni��í ne� 
27 °C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pYetí�ení u lithium-iontových baterií

PYi pYetí�ení akumulátoru pYíli� vysokou spotYebou proudu, 
napYíklad pYi extrémně vysokém kroutícím momentu, pYi 
zaseknutí vrtáku, náhlém zastavení nebo zkratu, za�ne 
elektrické náYadí po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor 
dobíjení za�ne blikat a motor se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte 
tla�ítkový vypína�.
PYi extrémním zatí�ení dochází k pYíli� vysokému ohYevu 
akumulátoru. V tomto pYípadě za�nou blikat v�echny 
kontrolky indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se 
akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pYestane blikat, je mo�né 
v práci opět pokra�ovat.

PYeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení 
pod pYepravu nebezpe�ného nákladu.

PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a 
ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat 
po komunikacích.

� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě 
nebezpe�ného nákladu. PYípravu k vyexpedování a 
samotnou pYepravu smějí vykonávat jen pYíslu�ně 
vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.

DOPLŇKOVÉ TIPY K POU�ITÍ.
Zametací válec posouvejte rovnoměrně rychlostí chůze a 
co nejvíc rovně. 
ím vět�í je úhel α, tím obtí�něji se pYístroj 
vede.

α

ÚDR�BA
Pou�ívat výhradně pYíslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte 
vyměnit v autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam 
servisních míst)

V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo pYímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů pYístroje, kdy� uvedete 
typ pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PYed spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod 
k pou�ívání.

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte pYi práci vhodnou ochranou masku.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Noste bezpe�nostní obuv!

PYístroj stále ve�te dvěma rukama.

Osoby stojící v okolí musí během 
pou�ívání pYístroje dodr�ovat 
odstup 5 m.

Zabezpe�te, aby vymr�těný nebo padající 
materiál nemohl zasáhnout okolo stojící osoby.

Chraňte si nohy pYed válcem.

Nevystavujte stroj de�ti.

Sem namontujte rukojeť.

PYíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pYíslu�enství. 

Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaYízení se nesmějí likvidovat 
spole�ně s domovním odpadem. Odpadní baterie 
a odpadní elektrická a elektronická zaYízení je 
nutné sbírat a likvidovat odděleně.
PYed likvidací odstraňte ze zaYízení odpadní 
baterie, odpadní akumulátory a osvětlovací 
prostYedky.
Informujte se na místních úYadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledně recykla�ních dvorů 
a sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní 
prodejci být povinni bezplatně odebrat zpět 
odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaYízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich 
odpadních baterií a va�ich odpadních 
elektrických a elektronických zaYízení pYispíváte 
ke sni�ování potYeby surovin.
Odpadní baterie (pYedev�ím lithium-iontové 
baterie), odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení obsahují cenné, opětovně pou�itelné 
materiály, které pYi ekologické likvidaci nemohou 
mít negativní ú�inky na �ivotní prostYedí a va�e 
zdraví.
PYed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním pYístroji existující osobní údaje.

n
0

Otá�ky pYi chodu naprázdno

V Napětí

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVENSKY SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ

Výrobné �íslo

Napätie batérie

Otá�ky naprázdno, nízke otá�ky

Otá�ky naprázdno, stredné otá�ky

Otá�ky naprázdno, vysoké otá�ky

Priemer valca

�írka zametania

Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Odporú�aná okolitá teplota pri práci

Odporú�ané typy akupaku

Odporú�ané nabíja�ky

Informácia o hluku: Namerané hodnoty ur�ené v súlade s 
EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu!

Informácie o vibráciách: 
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) 
zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 Predná rukoväť
 Zadná rukoväť

 POZOR! Pre�ítajte si starostlivo tento návod na 
obsluhu a oboznámte sa s odbornou obsluhou prístroja. 
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE AKUMULÁTOROVÝ 
ZAMETACÍ VALEC A AKUMULÁTOROVÚ ZAMETACIU 
KEFU

Pokyny pre obsluhu

Pre�ítajte si starostlivo tento návod na obsluhu a oboznámte 
sa s odbornou obsluhou prístroja.

Nikdy nedovoľte, aby tento stroj pou�ívali deti, osoby 
s obmedzenou telesnou, senzorickou alebo du�evnou 
výkonnosťou alebo chýbajúcimi skúsenosťami a znalosťami 
alebo osobami, ktoré nie sú oboznámené s týmto návodom 
na pou�ívanie. Miestne predpisy mô�u obmedzovať vek 
obsluhy.

Na deti sa musí dohliadať, aby sa zabezpe�ilo, �e sa nebudú 
hrať s prístrojom.


istenie a údr�bu prístroja nesmú deti vykonávať bez dozoru.

Myslite na to, �e ako obsluha prístroja máte zodpovednosť za 
úrazy alebo nebezpe�enstvá, ktoré vzniknú pri pou�ívaní pre 
iné osoby alebo ich vlastníctvo.

Príprava

Pred pou�itím v�dy skontrolujte prístroj vzhľadom na 
po�kodené, chýbajúce alebo chybne umiestnené kryty alebo 
ochranné zariadenia.

Nikdy nepou�ívajte toto záhradnícke náradie vtedy, ke� 
sa v bezprostrednej blízkosti zdr�iavajú nejaké osoby, 
predov�etkým deti, alebo domáce zvieratá.

Pri práci s týmto zariadením pou�ívajte chráni�e zraku 
a sluchu. Pri práci v priestore, kde existuje riziko pádu 
predmetov, pou�ívajte ochranu hlavy.

Tepelná ochrana mô�e obmedziť schopnosť obsluhujúceho 
po�uť výstra�né zvuky, venovať primeranú pozornosť 
nebezpe�enstvám v okolí pracoviska i na ňom.

Noste hrubé a dlhé nohavice, topánky a rukavice. Nenoste 
voľné pohodlné oble�enie, krátke nohavice, bi�utériu 
�iadneho druhu, ani nepracujte bosí.

Dlhé vlasy zaistite, aby boli nad úrovňou pliec a nedo�lo tak k 
ich zamotaniu do pohyblivých dielov. 

OBSLUHA

Elektrický a predl�ovací kábel dr�te mimo dosahu rezných 
nástrojov.

Po�as prevádzky noste ochranu o�í a pevnú obuv.

Technické údaje a povolenia týkajúce sa nadstavcov pri ich pou�ití  na rôznych pohonných jednotkách si zistite, prosím, z 
návodu na obsluhu pou�ívaného nadstavca.

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou 
uvedenou v EN 62841 a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení 
expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne 
aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne 
zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� be�í, ale v 
skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: 
údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

Prístroj nepou�ívajte pri zlom po�así � zvlá�ť vtedy nie, ke� 
existuje nebezpe�enstvo zásahu bleskom.

Pou�ívajte toto záhradnícke náradie len za denného svetla 
alebo pri dobrom umelom svetle.

Nikdy neprevádzkujte prístroj s po�kodenými alebo 
chýbajúcimi krytmi a ochrannými zariadeniami.

Motor zapnite a� vtedy, ke� sa ruky a nohy nachádzajú mimo 
dosahu rezných nástrojov.

Odstráňte v�dy akumulátor

 - ke� je prístroj bez dozoru

 - skôr ako odstránite poruchu

 - vykonáte kontrolné a �istiace práce na stroji

 - ke� sa pri vy�ínaní dotýkate cudzích telies

 - ke� za�ne prístroj nadmerne vibrovať
Dávajte pozor na to, aby vetracie otvory zostali v�dy voľné.

Nepou�ívajte na mokrej tráve.

Pri pou�ívaní produktu nekrá�ajte dozadu.

Nepou�ívajte produkt, ke� hrozí riziko blesku.

Nevystavujte produkt da��u ani mokrému prostrediu. Voda, 
ktorá vnikne do zariadenia, zvy�uje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

Okolostojace osoby, deti a domáce zvieratá, musia stáť min. 
5m od pracovného priestoru. Ak nejaká osoba vstúpi do 
pracovného priestoru, zastavte produkt.

Neustále dr�te ruky a nohy mimo oblasti dosahu otá�ajúcich 
sa valcov najmä vtedy, ke� be�í motor.

Dávajte pozor na predmety, ktoré mô�u byť otá�ajúcimi sa 
valcami odhodené do priestoru. Drôty a vlákna sa mô�u 
namotať okolo valca.

Skontrolujte, �i je zametací nadstavec riadne namontovaný a 
bezpe�ne upnutý.

Skontrolujte, �i sú v�etky kryty, odchyľova�e a rukoväte 
bezpe�ne nasadené.

Zariadenia �iadnym spôsobom neupravujte, inak zvý�ite 
riziko poranenia � vás alebo iných osôb.

Pou�ívajte výhradne valce a kefy od originálneho výrobcu a 
�iadne iné nadstavce.

Pou�ívajte len náhradné rezné vlákno výrobcu. Nepou�ívajte 
�iadne iné rezné nástavce.

Pred pou�itím a po ka�dom náraze skontrolujte, �i nie sú 
nejaké diely po�kodené. Chybný spína� �i akýkoľvek iný diel, 
ktorý je po�kodený alebo opotrebovaný, je potrebné nále�ite 
opraviť alebo vymeniť v autorizovanom servisnom zariadení.

Nikdy nepou�ívajte produkt, kým nie sú správne a bezpe�ne 
nasadené v�etky ochranné kryty, odchyľova�e a rukoväte.

Pri zametaní plastových podláh mô�e dôjsť k elektrostatickým 
výbojom. V takomto prípade vzniká riziko úrazu a riziko 
zásahu prúdom.

Na klzkých, mokrých, zasne�ených, strmých alebo nerovných 
podkladoch bu�te opatrní. Hrozí riziko po�myknutia!

Dávajte pozor na preká�ky: Pne a korene predstavujú riziko 
zakopnutia!

Veľmi suché povrchy pred zametaním zvlh�ite vodou. V 
opa�nom prípade mô�e dôjsť k rozvíreniu prachu.

Pred zametaním skontrolujte podklad: Pevné predmety, ako 
kamene, kovové diely a iné mô�u byť vymr�tené do priestoru. 
Hrozí nebezpe�enstvo zranenia!

V neprehľadnom teréne pracujte mimoriadne opatrne.

Pri zametaní lístia dávajte pozor na zvieratá, ktoré sa mô�u v 
ňom skrývať.
Po�as prevádzky prístroja pou�ívajte ramenný popruh. 
Prístroj ve�te pomocou pevnej rukoväte na pravej strane.

Prednú rukoväť dr�te ľavou rukou a zadnú rukoväť pravou 
rukou, bez ohľadu na to, �i ste pravák alebo ľavák. Rukoväte 
zovrite celou rukou a palcom.

Prístroj neovládajte jednou rukou. Strata kontroly nad 
prístrojom mô�e mať za následok záva�né zranenia.

Prach vznikajúci pri práci mô�e byť �kodlivý zdraviu. Pri práci 
nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do ľudského 
organizmu.

Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré mô�u spôsobiť 
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Údr�ba a uschovanie

Pred údr�bárskymi a opravárskymi prácami vyberte z 
prístroja akumulátor.

Pou�ívajte iba výrobcom odporú�ané náhradné diely a diely 
príslu�enstva.

Prístroj pravidelne udr�iavajte a o�etrujte. Prístroj nechajte 
opraviť iba prostredníctvom autorizovaného opravárskeho 
podniku.

Pri nepou�ívaní uschovajte prístroj mimo dosahu detí.

Pred uskladnením alebo prepravou zastavte produkt a 
nechajte ho vychladnúť.
Odstráňte zo zariadenia v�etky cudzie materiály. Odlo�te ho 
na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemajú prístup 
deti. Náradie neuskladňujte v blízkosti �ieravých látok, ako 
napríklad v blízkosti záhradníckych chemických prípravkov 
alebo solí na zimný posyp komunikácií. Neskladujte v 
exteriéri.

Pred uskladnením prístroja vyberte v�dy akumulátor.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo pádom, aby 
nedo�lo k poraneniu osôb alebo po�kodeniu produktu.

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu 
starých výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s 
ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho 
predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými 
predmentmi (nebezpe�enstvo skratu).

Výmenné akumulátory systému M18 nabíjať len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov 
týmto zariadením nenabíjať .
Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách 
mô�e dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného 
výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s 
roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa 
roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po 
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam 
výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu alebo 
nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení 
a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a 
bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, 
mô�u spôsobiť skrat.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ
Aj pri riadnom pou�ívaní nie je mo�né vylú�iť v�etky 
zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledovné 
nebezpe�enstvá, na ktoré by mala obsluha dávať zvlá�ť 
pozor:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce 
a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, 
rukavice a pevnú obuv.

 Akumulátorový zametací valec Akumulátorová zametacia kefa
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� Pou�itie podľa predpisov
Tento prístroj je ur�ený k priemyslovému vyu�itiu napríklad 
v hoteloch, �kolách, nemocniciach, továrňach, obchodoch, 
kanceláriách a prenajímaných nebytových priestoroch. 

M18 FOPH-RBA: Tento nadstavec je v spojení s pohonnou 
jednotkou Milwaukee ur�ený výhradne na zametanie 
mokrého materiálu, ako sú lístie a ne�istoty a na 
odstraňovanie vody z pevných povrchov. Tento nadstavec 
nepou�ívajte na iné ú�ely. Neodborné pou�itie nadstavca 
mô�e mať za následok záva�né zranenia. Tento nadstavec je 
ur�ený na komer�né pou�ívanie.

M18 FOPH-BBA: Tento nadstavec je v spojení s pohonnou 
jednotkou Milwaukee ur�ený výhradne na zametanie 
podláh a ciest. Tento nadstavec nepou�ívajte na iné ú�ely. 
Neodborné pou�itie nadstavca mô�e mať za následok 
záva�né zranenia. Tento nadstavec je ur�ený na komer�né 
pou�ívanie.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte 
dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne 
dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po 
nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 
27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, 
napríklad pri extrémne vysokom krútiacom momente, pri 
zaseknutí vrtáka, náhlom zastavení alebo skrate, za�ne 
elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, indikátor 
dobíjania za�ne blikať a motor sa následne samo�inne 
vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te 
tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor 
opäť neochladí. 
V okamihu, ke� indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né 
v práci opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú 
pod prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať 
po cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a 
samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 
nemohol zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli �al�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

DOPLNKOVÉ TIPY K POU�ITIU
Zametací valec posúvajte rovnomerne rýchlosťou chôdze a 
�o najrovnej�ie. 
ím vä��í je uhol α, tým ťa��ie sa prístroj 
vedie.

α

ÚDRZBA
Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné 
diely. Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť 
v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (vi� bro�úru 
Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri 
uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom 
�títku.

SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne 
pre�ítajte návod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné 
okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa 
nedostal do ľudského organizmu.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Noste bezpe�nostnú obuv!

Prístroj stále ve�te dvomi rukami.

Osoby stojace v okolí musia po�as 
pou�ívania prístroja dodr�iavať 
odstup 5 m.

Zabezpe�te, aby vymr�tený alebo padajúci 
materiál nemohol zasiahnuť okolo stojace osoby.

Chráňte si nohy pred valcom.

Nevystavujte stroj da��u.

Sem namontujte rukoväť.

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej 
výbavy, odporú�ané doplnenie z programu 
príslu�enstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Pou�ité batérie a 
odpad z elektrických a elektronických zariadení 
treba zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité 
batérie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u 
vá�ho odborného predajcu ohľadom recykla�ných 
dvorov a zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať 
späť pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich 
pou�itých batérií a vá�ho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k zni�ovaniu 
potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové 
batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u 
mať negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a 
va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na 
va�om pou�itom prístroji existujúce osobné 
údaje.

n
0

Otá�ky pri chode naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

POLSKI POLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ

Numer produkcyjny

Napięcie akumulatora

Liczba obrotów na biegu jaBowym, niskie obroty

Liczba obrotów na biegu jaBowym, srednia prędko[ć obrotowa

Liczba obrotów na biegu jaBowym, wysokie obroty

Zrednica waBka

Szeroko[ć zamiatania

Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane Badowarki

Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto[ci 
wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego / Niepewno[ć K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno[ć K
Nale|y u|ywa� ochroniaczy uszu! 

Informacje dotycz�ce wibracji: Warto[ci Bączne drgaD 
(suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z 
normą EN 62841.
Warto[ć emisji drgaD a

h
 / Niepewno[ć K

 Uchwyt przedni
 Tylny uchwyt

 OSTRZE{ENIE! Nale|y uwa|nie przeczyta� 
niniejsz� instrukcj� u|ytkowania i zaznajomi� si� z 
elementami obsBugowymi i wskazówkami dotycz�cymi 
odpowiedniej obsBugi urz�dzenia. Nale|y starannie 
przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA DOTYCZ�CE 
AKUMULATOROWEGO WAAKA ZAMIATAJ�CEGO I 
ZAMIATARKI AKUMULATOROWEJ

Wskazówki dotycz�ce obsBugi

Nale}y uwa}nie przeczytać niniejszą instrukcją u}ytkowania 
i zaznajomić się z elementami obsBugowymi i wskazówkami 
dotyczącymi odpowiedniej obsBugi urządzenia.

Nigdy nie wolno pozwolić na to, aby niniejszą maszynę 
obsBugiwaBy dzieci, osoby o ograniczonych mo}liwo[ciach 
Þ zycznych, sensorycznych czy umysBowych ani te} osoby, 
które nie są zaznajomione z niniejszą instrukcją u}ytkowania. 
Lokalne przepisy mogą ograniczać wiek operatora.

Aby mieć pewno[ć, }e dzieci nie bawią się urządzeniem, 
nale}y mieć je przez caBy czas pod nadzorem.

Czyszczenie i czynno[ci konserwacyjne nie mogą być 
wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorosBych.

Nale}y mieć na uwadze fakt, i} jako operator urządzenia 
ponoszą PaDstwo odpowiedzialno[ć za powstaBe w trakcie 
jego u}ytkowania wypadki i zagro}enia wobec innych osób i 
ich wBasno[ci.

Przygotowanie

Przed przystąpieniem do korzystania z urządzenia nale}y 
sprawdzić je zawsze pod kątem uszkodzonych, brakujących 
bąd{ nieprawidBowo przymocowanych osBon lub urządzeD 
ochronnych.
Nie wolno nigdy u}ytkować narzędzia ogrodowego, je}eli 
w bezpo[redniej blisko[ci znajdują się osoby postronne, w 
szczególno[ci dzieci lub zwierzęta domowe.

Nale}y nosić peBne zabezpieczenie oczu i uszu podczas 
obsBugi produktu. W przypadku pracy w miejscu, gdzie 
występuje ryzyko spadających przedmiotów, nale}y nosić 
kask.

Zrodki ochrony sBuchu mogą ograniczyć zdolno[ć operatora 
do usByszenia d{więków ostrzegawczych. W związku z tym 
nale}y zachować szczególną ostro}no[ć na miejscu pracy 
oraz w jego pobli}u.

ZaBo}yć grube, dBugie spodnie, wysokie buty i rękawice. Nie 
nale}y nosić lu{nego ubrania, krótkich spodenek, bi}uterii 
oraz nie chodzić boso.

Dane techniczne i dopuszczenia narzędzi nasadkowych do zastosowania na ró}nych zespoBach napędowych zawarte są w 
instrukcjach obsBugi zastosowanego narzędzia nasadkowego.

 OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i 
mo}na ją wykorzystać do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzystać przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je[li jednak narzędzie jest u}ywane 
do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się 
ró}nić. Mo}e to znacznie zwiększyć poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub 
kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kować dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie 
jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

DBugie wBosy nale}y związać, aby znajdowaBy się powy}ej 
ramion i aby nie zostaBy pochwycone przez maszynę.

OBSAUGA

Przewód zasilający lub kabel przedBu}acza nale}y trzymać z 
dala od narzędzi tnących.

W trakcie obsBugi nale}y mieć na sobie ochronę oczu oraz 
stabilne obuwie.

Nie wolno u}ywać urządzenia przy zBej pogodzie � 
szczególnie wtedy, gdy istnieje zagro}enie uderzeniem 
pioruna.

Narzędzie ogrodowe mo}na u}ytkować tylko przy [wietle 
dziennym lub przy bardzo dobrym o[wietleniu sztucznym.

Nigdy nie wolno obsBugiwać urządzenia z uszkodzonymi lub 
wadliwymi osBonami i urządzeniami ochronnymi.

Silnik nale}y uruchomić dopiero wówczas, gdy ręce i stopy 
znajdują się poza zasięgiem narzędzi tnących. 

Akumulator nale}y wyjmować zawsze wtedy

 - gdy urządzenie nie jest nadzorowane

 - przed podjęciem próby likwidacji usterki

 - wykonywaniem przy maszynie czynno[ci kontrolnych i 
czyszczących

 - gdy w trakcie cięcia dotknęli PaDstwo ciaBo obce

 - gdy urządzenie zaczyna wibrować nadmiernie mocno

Nale}y zwracać uwagę na to, aby otwory napowietrzające 
byBy zawsze otwarte.

Unikać u}ywania urządzenia do mokrej trawy.

Podczas u}ywania produktu nie nale}y chodzić do tyBu.

Nie u}ywać produktu, je[li występuje ryzyko wyBadowania 
atmosferycznego.

Nie nara}ać tego produktu na dziaBanie deszczu lub wody. 
Woda dostająca się do urządzenia stwarza zagro}enie 
pora}enia prądem.

Osoby postronne, dzieci i zwierzęta muszą znajdować się w 
odlegBo[ci przynajmniej 5 metrów od miejsca pracy. Je[li na 
obszarze znajduje się inna osoba, nale}y zatrzymać produkt.

Trzymać dBonie i stopy z dala od obracających się waBków 
przez caBy czas pracy, a szczególnie podczas uruchamiania 
silnika.

Nale}y uwa}ać na przedmioty, które zostać odrzucone przez 
obracające się waBki. Przewody i nici mogą owijać się wokóB 
waBków.

Nale}y upewnić się, }e nasadka zamiatarki jest prawidBowo 
zainstalowana i dobrze zamocowana.

Upewnić się, }e wszystkie elementy zabezpieczające, osBony 
i uchwyty są prawidBowo i bezpiecznie zamocowane.

Nie nale}y w }adem sposób modyÞ kować urządzenia. Mo}e 
to spowodować większe ryzyko obra}eD ciaBa operatora lub 
innych osób.

Nale}y u}ywać wyBącznie oryginalnych waBków i zamiatarek 
pochodzących od producenta; to samo dotyczy wszystkich 
nasadek.

Nale}y stosować wyBącznie }yBkę tnącą producenta. Nie 
u}ywaj }adnych innych akcesoriów tnących. 

Przed u}yciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nale}y 
sprawdzić, czy }adna czę[ć nie jest uszkodzona. 
Uszkodzony przeBącznik lub inna uszkodzona lub zu}yta 
czę[ć muszą być odpowiednio naprawione lub wymienione 
przez autoryzowany punkt serwisowy.

Nigdy nie wolno u}ywać produktu, je[li jakakolwiek osBona, 
deß ektor lub uchwyt nie są prawidBowo i dobrze zamocowane.

Podczas zamiatania podBóg z tworzyw sztucznych mogą 
wystąpić wyBadowania elektrostatyczne. Występuje wówczas 
ryzyko wypadku i pora}enia prądem.

Nale}y zachować ostro}no[ć na [liskich, mokrych, 
za[nie}onych, pochyBych lub nierównych powierzchniach. 
Występuje niebezpieczeDstwo po[lizgnięcia się!

Uwa}ać na przeszkody: pniaki i korzenie drzew stwarzają 
zagro}enie potknięciem!

Przed zamiataniem nale}y zwil}yć wodą bardzo suche 
powierzchnie. Nieprzestrzeganie tego zalecenia mo}e 
doprowadzić do wybuchu pyBu.

Przed zamiataniem nale}y sprawdzić powierzchnię: 
występuje ryzyko odrzucania staBych przedmiotów, takich jak 
kamienie, metalowe czę[ci itp. Istnieje ryzyko obra}eD!

Nale}y zachować szczególną ostro}no[ć podczas pracy w 
trudnym terenie.

Zamiatając li[cie, nale}y uwa}ać na zwierzęta, które mogą 
się w nich ukrywać.
Podczas pracy nale}y korzystać z pasa na ramię. Nale}y 
prowadzić urządzenie, trzymając je pewnie po prawej stronie.

U}ytkownik powinien trzymać przedni uchwyt lewą ręką, 
a tylny prawą, niezale}nie od tego, czy jest prawo- czy 
leworęczny. Uchwyt nale}y chwytać caBą dBonią i kciukiem.

Nie nale}y obsBugiwać urządzenia jedną ręką. Utrata kontroli 
nad urządzeniem mo}e spowodować powa}ne obra}enia 
ciaBa.

Kurz powstający przy pracy z tym elektronarzędziem mo}e 
być szkodliwy dla zdrowia, w związku z tym nie powinien 
dotrzeć do ciaBa. Nosić odpowiednią maskę przeciwpyBową.

Nie wolno obrabiać materiaBów, które mogą być przyczyną 
zagro}enia zdrowia (na przykBad azbestu).

Przegl�d techniczny i sposób przechowywania

Przed przystąpieniem do prac związanych z konserwacją i 
czyszczeniem nale}y wyjąć akumulator.

Nale}y stosować wyBącznie czę[ci zamienne i akcesoria 
zalecane przez producenta.

Nale}y regularnie konserwować i dbać o urządzenie. 
Naprawy przy urządzeniu nale}y zlecać wyBącznie w 
autoryzowanym warsztacie.

Gdy urządzenie nie jest obsBugiwane, nale}y przechowywać 
je w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Przed schowaniem lub transportem produktu nale}y 
zatrzymać go i odczekać, a} ostygnie.

Usunąć z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nale}y 
przechowywać urządzenie w chBodnym, suchym i dobrze 
wentylowanym miejscu, które jest niedostępne dla dzieci. 
Nie chowajcie jej w pobli}u czynników }rących, takich jak 
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmra}ające. Nie 
przechowywać na zewnątrz.

Przed schowaniem urządzenia nale}y zawsze pamiętać o 
wyjęciu akumulatora.

W przypadku transportu produktu nale}y zabezpieczyć go 
przed przemieszczaniem się lub upadkiem, aby nie dopu[cić 
do obra}eD ciaBa lub uszkodzenia urządzenia.

POZOSTAAE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani 
traktować jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje 
ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami 
metalowymi (niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nale}y Badować wyBącznie przy 
pomocy Badowarek Systemu M18. Nie Badować przy pomocy 
tych Badowarek akumulatorów innych systemów.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo 
du}ym obcią}eniu mo}e dochodzić do wycieku kwasu 
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
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natychmiast przemyć miejsce kontaktu wodą z mydBem. W 
przypadku kontaktu z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwać 
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrócić się natychmiast o 
pomoc medyczną.

Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, 
obra}eD lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie 
wolno zanurzać narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczyć się o to, aby 
do urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. 
Zwarcie spowodować mogą korodujące lub przewodzące 
ciecze, takie jak woda morska, okre[lone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

RYZYKA RESZTKOWE
Nawet przy prawidBowym u}ytkowaniu nie mo}na wykluczyć 
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie u}ytkowania 
mogą powstawać poni}sze zagro}enia, nawet w przypadku 
zachowania przez operatora najwy}szej troski:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzymać za przeznaczony w tym celu 
uchwyt i ograniczać czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo[ć akustyczna mo}e prowadzić do uszkodzeD 
sBuchu.
Nale}y mieć na sobie nauszniki i ograniczać czas trwania 
ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mieć na sobie okulary ochronne, solidne 
dBugie spodnie, rękawice i solidne buty robocze.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Niniejsze urządzenie jest przeznaczone do u}ytku 
przemysBowego, na przykBad w hotelach, szkoBach, 
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i wynajmowanych 
pomieszczeniach.

M18 FOPH-RBA: Ta nasadka w poBączeniu z jednostką 
napędową Milwaukee jest przeznaczona wyBącznie do 
zamiatania na mokro, np. li[ci i brudu, a tak}e do usuwania 
wody z powierzchni staBych. Nie nale}y u}ywać nasadki 
do innych celów. NiewBa[ciwe u}ytkowanie nasadki mo}e 
spowodować powa}ne obra}enia ciaBa. Ta nasadka jest 
przeznaczona do u}ytku komercyjnego.

M18 FOPH-BBA: Ta nasadka jest przeznaczona wyBącznie 
do zamiatania podBóg i [cie}ek w poBączeniu z jednostką 
napędową Milwaukee. Nie nale}y u}ywać nasadki do innych 
celów. NiewBa[ciwe u}ytkowanie nasadki mo}e spowodować 
powa}ne obra}enia ciaBa. Ta nasadka jest przeznaczona do 
u}ytku komercyjnego.

Nie nale}y u}ywać tego produktu w }aden inny sposób, ni} 
ten okre[lony jako normalny sposób u}ytkowania.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-
JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, 
nale}y przed u}yciem naBadować.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów 
akumulatorowej. Unikać dBugotrwaBego wystawienia 
na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y 
utrzymywać w czysto[ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po 
u}yciu nale}y naBadować do peBnej pojemno[ci.

Dla zapewnienia mo}liwie dBugiej }ywotno[ci akumulatory 
nale}y wyjąć z Badowarki po ich naBadowaniu.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 
dni:
Akumulator nale}y przechowywać w suchym miejscu, w 
temperaturze poni}ej 27°C.

Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y 
pobór prądu, na przykBad wskutek ekstremalnie du}ych 
momentów obrotowych, zakleszczenia wiertBa, nagBego stopu 
lub zwarcia, narzędzie ręczne z napędem elektrycznym 
wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik Badowania i narzędzie 
samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolnić 
przycisk przeBączający, a następnie ponownie go wBączyć. 
Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator nagrzewa się 
za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika 
Badowania migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po 
zga[nięciu wska{nika Badowania mo}na kontynuować pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i międzynarodowych 
rozporządzeD i przepisów. 

Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po 
drogach ot tak po prostu. 
� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych 

przez przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą być 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone 
osoby. CaBy proces winien odbywać się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać 
następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB 
się przemieszczać we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do 
swojego przedsiębiorstwa spedycyjnego.

DODATKOWE WSKAZÓWKI W CZASIE U{YTKOWANIA
Pchać waBek zamiatający równomiernie z prędko[cią chodu i 
tak pBasko, jak to mo}liwe. Im większy kąt α, tym trudniej jest 
prowadzić urządzenie.

α

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
U}ywać tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego 
Milwaukee i czę[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
byBo wymienić czę[ci, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia 
w rozBo}eniu na czę[ci podając typ maszyny oraz 
sze[ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 

Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo[rednio w Þ rmie Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać 
się uwa}nie z tre[cią instrukcji.

UWAGA! OSTRZE|ENIE 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.
Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne.

Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Nosić odpowiednią maskę przeciwpyBową.

Nosić rękawice ochronne!

Nosić obuwie ochronne!

Urządzenie nale}y stale trzymać obiema rękami.

Gdy urządzenie jest wBączone, 
osoby stojące w jego pobli}u muszą 
zachować odstęp 5 metrów.

Nale}y uwa}ać, aby wyrzucane czy spadające 
materiaBy nie uderzyBy osób postronnych.

Stopy nale}y trzymać z dala od waBka.

Chronić maszynę przed deszczem.

Zamocować uchwyt w tym miejscu.

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny nie mo}e być usuwany razem 
z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzić i 
usuwać oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usunąć z urządzeD zu}yte 
baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa [wiatBa.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no[ci od lokalnych przepisów, 
sprzedawcy detaliczni mogą być zobowiązani 
do bezpBatnego odbioru zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytych baterii oraz zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejszać zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) 
oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
zawierają cenne materiaBy nadające się do 
recyklingu, które mogą mieć negatywny wpByw na 
[rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, je[li 
nie zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
[rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usunąć 
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Liczba obrotów na biegu jaBowym

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski CertyÞ kat Zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[ć

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Euroazjatycki CertyÞ kat Zgodno[ci
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

MAGYAR MAGYAR

MqSZAKI ADATOK
Felépítés

Gyártási szám

Elem feszültség

Üresjárati fordulatszám, alacsony fordulatszám

Üresjárati fordulatszám, közepes fordulatszám

Üresjárati fordulatszám, magas fordulatszám

Hengerátmérő
Seprési szélesség

Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél

Ajánlott akkutípusok

Ajánlott töltőkészülékek

Zajinformáció: A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 
szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három 
irány vektoriális összege) az EN 62841.-nek megfelelően 
meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 Elülső fogantyú
 Hátsó fogantyú

 FIGYELMEZTETÉS! Gondosan olvassa át 
ezt a használati útmutatót és ismerkedjen meg a 
kezelRelemekkel és a készülék szakszerr kezelésével. 
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg 
ezeket az elRírásokat.

AKKUS SEPRQHENGEREKRE ÉS AKKUS 
SEPRQKEFÉKRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
ÚTMUTATÁSOK

Kezelési útmutató

Gondosan olvassa át ezt a használati útmutatót és 
ismerkedjen meg a kezelőelemekkel és a készülék szakszerű 
kezelésével.

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlátozott Þ zikai, 
érzékszervi és szellemi képességű, vagy nem a kellő 
tapasztalattal és ismeretekkel rendelkező, vagy a jelen 
használati útmutatót nem ismerő személyek használják ezt a 
gépet. A kezelő életkorát helyi előírások korlátozhatják.

A gyermekeket felügyelni kell annak biztosítására, hogy ne 
játszanak a készülékkel.

A tisztítást és a felhasznál i karbantartást soha nem 
végezhetik gyerekek felügyelet nélkül.

Gondoljon arra, hogy a készülék kezelőjeként felelősséget 
visel azokért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek a 
használat során más személyeket, vagy azok tulajdonát 
érintik.

ElRkészületek

Használat előtt mindig ellenőrizze a készüléket sérült, 
hiányzó vagy hibásan elhelyezett burkolatok, illetve 
védőeszközök tekintetében.

Sohase üzemeltesse a kerti kisgépet, ha a berendezés 
közvetlen közelében személyek, mindenek előtt gyerekek 
vagy háziállatok,
tartózkodnak.

Viseljen teljes szem- és fülvédőt a termék használata közben. 
Kötelező a fejvédő viselete, ha olyan területen dolgozik, ahol 
tárgyak hullhatnak le.

A hallásvédő korlátozhatja a kezelőket, hogy meghallják a 
Þ gyelmezető hangjelzéseket, ezért különösen Þ gyeljenek oda 
a munkaterületen és akörül fennálló potenciális veszélyekre.

Viseljen vastag anyagból készült hosszú nadrágot, csizmát 
és kesztyűt. Ne vegyen fel laza ruhát, rövid nadrágot, 
semmilyen ékszert, illetve ne legyen mezítláb.

A műszaki adatok és a szerszám fejek különböző meghajtó egységekkel történő használatára vonatkozó feltételek a használt 
szerszám fej üzemeltetési utasításaiban találhatók.

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján 
került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes 
értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot 
különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és 
zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha 
a szerszám üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések 
pl.: a szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett rögzítse, nehogy 
beakadjon valamilyen mozgó alkatrészbe. 

KEZELÉS

Az elektromos kábeleket és hosszabbítókat tartsa távol a 
vágószerszámoktól.

Üzemeltetés közben viseljen szemvédőt és ellenálló lábbelit.

Rossz időjárás esetén ne használja a készüléket � különösen 
akkor, ha villámcsapás veszélye áll fenn.

A kerti kisgépet csak nappali fényben vagy jó mesterséges 
megvilágítás mellett használja.

Soha ne működtesse a készüléket sérült vagy hiányzó 
burkolatokkal és védőberendezésekkel.

A motort csak akkor kapcsolja be, ha a kezek és a lábak a 
vágószerszámok hatósugarán kívül vannak.

Mindig távolítsa el az akkumulátort

 - ha a készüléket felügyelet nélkül hagyja

 - mielőtt zavart hárít el

 - ellenőrzést vagy tisztítási munkálatokat végez a gépen

 - ha vágásnál idegen testhez ért

 - ha a készülék túl erősen vibrálni kezd

Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílások mindig szabadon 
maradjanak.

Kerülje a nedves füvön való használatot.

Ne lépjen hátrafelé a termék használata közben.

Ne használja a terméket, ha villámlás veszélye áll fenn.

Ne tegye ki a terméket esőnek vagy nedves környezet 
hatásának. A készülékbe bejutó víz növeli az áramütés 
kockázatát.

A nézelődőket, gyerekeket és a háziállatokat tartsa 5m 
távolságban a munkaterülettől. Állítsa le a terméket, ha bárki 
belép a területre.

A kezét és a lábát mindig tartsa távol a forgó hengerektől, de 
mindenekelőtt akkor, ha a motor jár.

Ügyeljen az olyan tárgyakra, amelyeket a forgó hengerek 
szétrepíthetnek. A drótok és szálak a hengerek köré 
tekeredhetnek.

Biztosítsa, hogy a seprőrátét szabályszerűen van felszerelve 
és rögzítve.

Ügyeljen rá, hogy minden a védőburkolat, terelőlemez és 
fogantyú megfelelően fel legyen szerelve és rögzítve.

Semmilyen módon ne változtassa meg a terméket, mert azzal 
növelheti a saját maga vagy mások sérülésének veszélyét

Csak az eredeti gyártótól származó hengereket és keféket 
használjon, mást ne.

Csere esetén csak a gyártó által előírt csereszálat használja. 
Ne használjon semmilyen más vágó szerelvényt. 

Használat előtt és amennyiben a gépet bármilyen behatás 
éri, ellenőrizze, hogy az alkatrészek nem sérültek. A hibás 
kapcsolókat vagy bármilyen más sérült vagy elhasználódott 
alkatrészt egy hivatalos szervizközpontban megfelelően meg 
kell javíttatni vagy ki kell cseréltetni.

Soha ne működtesse a terméket, amíg nincs minden 
védőburkolat, terelőlemez és fogantyú megfelelően 
felszerelve és rögzítve.

Műanyag padlók seprésekor elektrosztatikus feltöltődések 
alakulhatnak ki. Ilyen esetben baleset- és áramütésveszély 
áll fenn.

Csúszós, nedves, havas, meredek vagy egyenetlen 
aljzatokon legyen óvatos. Csúszásveszély áll fenn!

Ügyeljen az akadályokra: A fatörzsek és a gyökerek 
botlásveszélyt jelentenek!

A nagyon nedves felületeket seprés előtt nedvesítse be 
vízzel. Ellenkező esetben porrobbanás történhet.

Seprés előtt ellenőrizze az aljzatot: A készülék szétrepítheti 
az esetleges tárgyakat, pl. köveket, fém alkatrészeket vagy 
hasonlókat. Sérülésveszély áll fenn!

Nem áttekinthető területen különösen óvatosan végezzen 
munkát.

Lomb seprésekor ügyeljen az állatokra, melyek benne 
rejtőzhetnek.

Kezelés közben használja a vállhevedert. Fix fogantyúval a 
jobb oldalán vezesse a készüléket.

Az elülső fogantyút a bal kezével tartsa, a hátsó fogantyút 
pedig a jobb kezével, függetlenül attól, hogy Ön jobb- vagy 
balkezes-e. A fogantyúkat fogja át egészen a kezével és a 
hüvelykujjával.

A készüléket ne kezelje egy kézzel. A készülék feletti teljes 
uralom elvesztése súlyos sérüléseket okozhat.

A munka során keletkező por gyakran egészségre káros, 
ezért ne kerüljön a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, amelyek 
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

Karbantartás és tárolás

Karbantartás és tisztítás előtt távolítsa el az akkumulátort a 
készülékből.

Csak a gyártó által ajánlott pótalkatrészeket és tartozékokat 
használja.

Rendszeresen végezze el a készülék ápolását és 
karbantartását. A készüléket csak arra feljogosított 
javítóműhellyel javíttassa meg.

Használaton kívül a készüléket gyermekek elől elzárva 
tárolja.

Szállítás és tárolás előtt állítsa le és hagyja lehűlni a 
terméket.

Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. Hűvös, 
száraz és jól szellőztetett, gyerekektől elzárt helyiségben 
tárolja. Ne tárolja olyan oxidálószerek közelében, mint pl. 
kerti munkáknál használatos vegyszerek vagy jégmentesítő 
sók. Ne tárolja a szabadban.

Mielőtt elteszi a készüléket, mindig távolítsa el az 
akkumulátort.

Szállításkor rögzítse a terméket elmozdulás és leesés ellen, 
hogy elkerülje a sérüléseket és a termék sérülését.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi 
lehetőségeiről.

Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

Az M18 elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat 
kizárólag a rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne 
használjon más rendszerbe tartozó töltőt.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém 
terhelés alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a 
bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe 
kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású 
vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos 
vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, 
rövidzárlatot okozhatnak.

 Akkus seprőhenger Akkus seprőkefe
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FENNMARADÓ KOCKÁZATOK
Szabályos használat esetén sem lehet minden fennmaradó 
kockázatot kizárni. A használat során a következő veszélyek 
keletkezhetnek, amelyekre a kezelőnek különösen Þ gyelnie 
kell:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg 
és korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, 
kesztyűt és ellenálló lábbelit.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT
Ezt a készüléket ipari célú használatra tervezték, pl. 
szállodákban, iskolákban, kórházakban, gyárakban, 
boltokban, irodákban, bérelt üzletekben.

M18 FOPH-RBA: Ez a rátét a Milwaukee meghajtó 
egységgel együtt kizárólag nedves anyagok, például lomb 
és szennyeződések seprésére van kialakítva, valamint 
víz szilárd felületekről való eltávolítására. Ne használja a 
rátétet más célra. A rátét szakszerűtlen használata súlyos 
sérüléseket okozhat. Ez a feltét ipari/közületi használatra van 
méretezve.

M18 FOPH-BBA: Ez a rátét Milwaukee meghajtó egységgel 
együtt kizárólag padlók és utak seprésére van kialakítva. 
Ne használja a rátétet más célra. A rátét szakszerűtlen 
használata súlyos sérüléseket okozhat. Ez a feltét ipari/
közületi használatra van méretezve.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen 
szabad használni.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat 
előtt ismételten fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy 
napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell 
tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki 
kell venni a töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten 
tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében 
fellépő túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas 
forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, hirtelen leállás 
vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 
másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelző villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd 
kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. 
Ebben az esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, 
amíg az akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána 
tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó 
törvényi rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen 
akkukat közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi 
kereskedelmi célú szállítására a veszélyes áruk 
szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A 
kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő 
képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk 
szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási 
vállalatához.

TOVÁBBI TIPPEK A HASZNÁLATHOZ
A seprőhenger egyenletesen, lépésben tolja a lehető 
leglaposabban. Minél nagyobb a α szög, annál nehezebb 
lesz a készüléket mozgatni.

α

KARBANTARTÁS
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje 
nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd 
Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a 
géptípus és a teljesítménycímként található hatjegyű szám 
megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül 
a Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt 
a gépet használja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget 
viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

Hordjon védőkesztyűt!

Viseljen biztonsági cipőt!

A készüléket mindig két kézzel tartsa.

Használat közben az ott tartózkodó 
személyeknek 5 m távolságot kell 
tartaniuk.

Biztosítsa, hogy a készülék körül álló 
személyeket ne találjanak el a készülék által 
szétrepített vagy leeső anyagok.

Tartsa távol a lábát a hengertől.

A gépet nem szabad esőnek kitenni.

A fogantyút szerelje fel itt.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag 
nincsenek a készülékhez mellékelve, külön lehet 
megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait 
nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és 
ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a 
hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat és 
az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával 
és újrahasznosításával járuljon hozzá a 
nyersanyagszükséglet csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai értékes 
újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem 
megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív hatással 
lehetnek a környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken 
lévő lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVEN�
INA SLOVEN�
INA

TEHNI
NI PODATKI
Model

Proizvodna �tevilka

Napetost baterije

�tevilo vrtljajev v prostem teku, nizko �tevilo vrtljajev

�tevilo vrtljajev v prostem teku, srednje �tevilo vrtljajev

�tevilo vrtljajev v prostem teku, visoko �tevilo vrtljajev

Premer valja

�irina pometanja

Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Priporo�ena temperatura okolice pri delu

Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij

Priporo�eni polnilniki

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene 
ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh!

Informacije o vibracijah: 
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) 
dolo�ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 Sprednji ro�aj
 Zadnji ro�aj

 OPOZORILO! Skrbno preberite navodila za 
uporabo in se seznanite z elementi uporabe in pravilno 
uporabo naprave. Vsa opozorila in napotila shranite, ker 
jih boste v prihodnje �e potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA AKUMULATORSKI 
POMETALNI VALJ IN AKUMULATORSKO POMETALNO 
KRTA
O

Opozorila za uporabo

Skrbno preberite navodila za uporabo in se seznanite z 
elementi uporabe in pravilno uporabo naprave.

Nikdar ne dopu��ajte, da bi otroci, osebe z omejenimi 
telesnimi, senzori�nimi ali du�evnimi sposobnostmi ali 
pomankljivimi izku�njami in znanji ali osebe, ki se s temi 
navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj uporabljale. 
Lokalni predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo 
ne igrajo.


i��enje in vzdr�evanje se ne sme izvajati s strani 
nenadzorovanih otrok.

Mislite na to, da ste kot uporabnik naprave odgovorni za 
nesre�e ali nevarnosti, do katerih pri drugih osebah ali njihovi 
lastnini pride med uporabo .

Priprava

Pred uporabo napravo preglejte glede na po�kodovana, 
manjkajo�a ali napa�no name��ena prekritja ali za��itne 
priprave.

Nikoli ne uporabljajte naprave, ko se v neposredni bli�ini 
nahajajo osebe, �e posebej otroci ali doma�e �ivali.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno za��ito za o�i in 
sluh. Pri delu na obmo�ju, kjer obstaja tveganje za padajo�e 
predmete, morate nositi za��ito za glavo.

Za��ita za sluh lahko poslab�a zmo�nost upravljavca, da bi 
sli�al opozorila, zato bodite posebej pozorni na potencialne 
nevarnosti na delovnem obmo�ju in okoli njega.

Nosite trdne, dolge hla�e, �kornje in rokavice. Ne nosite 
ohlapnih obla�il, kratkih hla�, nobenega nakita in ne 
uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako prepre�ite njihovo 
ujetje v premikajo�e se dele. 

UPORABA

Elektri�ni kabli ali podalj�ki anj ne bodo v bli�imi rezalnih 
orodij.

Med obratovanjem nosite za��ito o�i in mo�no obutev.

Naprave ne uporabljajte pri slabem vremenu � zlasti ne, 
kadar obstaja nevarnost strele.

Tehni�ni podatki in dovoljenja priklopnih naprav za uporabo na razli�nih pogonskih enotah razberite iz navodil za obratovanje 
priklopne naprave, ki je v rabi.

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz 
EN 62841 in jo je mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno 
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z 
razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v 
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar 
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in 
dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

Vrtno orodje uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni 
svetlobi.

Naprave ne obratujte s po�kodovanimi ali manjkajo�imi 
prekritji in za��itnimi pripravami.

Motor vklopite �ele, ko se roke in noge nahajajo izven dosega 
rezalnih orodij.

Akumulator zmeraj odstranite

 - kadar je naprava nenadzorovana

 - pred odpravljanjem motenj

 - na stroju izvedemo kontrolna ali �istilna opravila

 - ko ste pri rezanju pri�li v stik s tujkom

 - kadar pri�ne naprava prekomerno vibrirati

Bodite pozorni na to, da bodo odprtine za zra�enje zmeraj 
proste.

Ne uporabljajte v mokri travi.

Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.

Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.

Izdelka ne izpostavljajte de�ju ali vlagi. Voda, ki vstopi v 
napravo, zvi�a tveganje za elektri�ni udar.

Prisotni, otroci in �ivali naj bodo vsaj 5m oddaljeni od 
delovnega obmo�ja. Ugasnite izdelek, �e kdo vstopi v 
obmo�je.

Roke in noge stalno dr�ite pro� od vrte�ih se valjev, �e 
predvsem ko vklapljate motor.

Pazite na predmete, ki bi jih vrte�i se valji lahko odvrgli 
vstran. �ice in niti se lahko ovijejo okoli valjev.

Prepri�ajte se, da je nastavek za pometanje ustrezno 
name��en in trdno pritrjen.

Prepri�ajte se, da so vsa varovala, deß ektorji in ro�aji pravilno 
in trdno pritrjeni.

Naprave na noben na�in ne spreminjajte, saj bi s tem 
pove�ali tveganje za po�kodbe sebe in tretjih oseb.

Uporabljajte samo valje in krta�e originalnega proizvajalca in 
nobenih drugih nastavkov.

Uporabljajte le originalno nadomestno rezalno vrvico. Ne 
uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomo�kov. 

Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepri�ajte, da ni 
po�kodovanih delov. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je 
po�kodovan ali obrabljen, morate ustrezno popraviti ali 
zamenjati pri poobla��enem serviserju.

Izdelka nikoli ne uporabljajte, �e vse za��ite, ��itniki in ro�aji 
niso pravilno in �vrsto name��eni.

Pri pometanju tal iz umetne mase lahko pride do 
elektrostati�ne razelektritve. V tem primeru obstaja nevarnost 
nesre� in elektri�nega udara.

Bodite previdni na drse�ih, mokrih, zasne�enih, nagnjenih ali 
neravnih podlagah. Obstaja nevarnost zdrsa!

Bodite pozorni na ovire: Drevesni �tori in korenine 
predstavljajo nevarnost spotika!

Zelo suhe povr�ine pred pometanjem navla�ite z vodo. V 
nasprotnem primeru lahko pride do eksplozije prahu.

Pred pometanjem preverite podlago: Trde predmete, kot 
so kamni, deli kovine ipd. lahko odvr�e vstran. Obstaja 
nevarnost telesnih po�kodb!

Na nepreglednem terenu delajte �e posebej previdno.

Pri pometanju listja pazite na �ivali, ki se lahko skrivajo v 
njem.

Med delovanjem uporabljajte ramenski pas. Napravo vodite 
na va�i desni strani in jo trdno dr�ite.

Sprednji ro�aj dr�ite z levo roko in zadnji ro�aj z desno roko, 
ne glede na to, ali ste desni�ar ali levi�ar. Ro�aj oprimite s 
celotno roko in palcem.

Naprave ne upravljajte z eno roko. Izguba nadzora nad 
napravo lahko povzro�i resne po�kodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju �kodljiv in naj ne 
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu. 

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogro�enost zdravja 
(npr. azbest), ni dovoljena.

Vzdr�evanje in shranjevanje

Akumulator pred vzdr�evalnimi deli in �i��enjem iz naprave 
odstranimo.

Uporabljajte zgolj s strani proizvajalca priporo�ene 
nadomestne dele in pribor.

Napravo redno vzdr�ujte in negujte. Napravo dajte v 
popravilo zgolj poobla��enemu obratu za popravila.

V primeru neuporabe, napravo ahranjujte izven dosega otrok.

Ustavite izdelek in pustite, da se ohladi, preden ga shranite 
ali preva�ate.

O�istite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro 
prezra�enem mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro� od 
jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za 
odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pred shranjevanjem naprave zmeraj odstranite akumulator.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da 
prepre�ite po�kodbe oseb ali izdelka.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali 
v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno 
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo 
povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi 
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo 
s polnilnimi aparati sistema M18. Ne polnite nobenih 
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku 
z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in 
nemudoma obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine 
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave 
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so 
slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta 
vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

PREOSTALA TVEGANJA
Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogo�e 
izklju�iti. Pri uporabi lahko pride do slede�ih nevarnosti, na 
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in 
omejite �as dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice 
in mo�no obutev.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Ta naprava je predvidena za rabo v dejavnostih, kot so npr. 
hoteli, �ole, bolni�nice, tovarne, trgovine, pisarne in najemni 
prostori.

M18 FOPH-RBA: Ta nastavek je v kombinaciji s pogonsko 
enoto Milwaukee izdelan izklju�no za mokro pometanje, 
npr. listja in umazanije, ter za odstranjevanje vode s trdnih 
povr�in. Nastavka ne uporabljajte za druge namene. 

 Akumulatorski pometalni valj Akumulatorska pometalna krta�a
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Nepravilna uporaba nastavka lahko povzro�i resne po�kodbe. 
Ta nastavek je zasnovan za komercialno uporabo.

M18 FOPH-BBA: Ta nastavek je zasnovan izklju�no 
za pometanje tal in poti v kombinaciji s pogonsko enoto 
Milwaukee. Nastavka ne uporabljajte za druge namene. 
Nepravilna uporaba nastavka lahko povzro�i resne po�kodbe. 
Ta nastavek je zasnovan za komercialno uporabo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je 
navedeno za namensko uporabo.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo 
naknadno napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. 
Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali 
gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po 
uporabi do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljensko dobo naj se akumulatorji po 
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 
27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe 
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, 
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri�no orodje 
5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no 
orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova 
vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no 
segreva. V tem primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika 
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko 
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� 
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo 
po cesti.

� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta 
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko 
vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten 
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e 
to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti 
za��iteni in izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

DODATNI NASVETI ZA UPORABO
Pometalni valj potiskajte enakomerno s hitrostjo hoje in �im 
bolj ravno. Ve�ji je kot α, te�je je voditi napravo.

α

VZDR�EVANJE
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi 
(upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu 
ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici 
navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo. 

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu. 

Nositi za��itne rokavice

Nosite za��itne rokavice!

Napravo vedno vodite z obema rokama.

Osebe, ki stojijo poleg, morajo med 
uporabo upo�tevati razdaljo 5 m.

Prepri�ajte se, da material, ki je izvr�en ali pade, 
ne more zadeti oseb v okolici.

Noge dr�ite stran od valjev.

Stroja ne izpostavljajte de�ju.

Ro�aj namestite tukaj.

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, 
priporo�eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme ne odstranjujte kot 
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije 
ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo je 
treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se 
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti 
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no in 
elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo 
litij, ter odpadna elektri�na in elektronska oprema 
vsebujejo dragocene materiale, primerne za 
recikliranje, ki imajo lahko, �e niso odstranjeni 
na okolju prijazen na�in, �kodljive posledica za 
okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e 
obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev prostega teka

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

HRVATSKI HRVATSKI

TEHNI
KI PODACI
Vrsta izvedbe

Broj proizvodnje

Napon baterije

Broj okretaja  praznog hoda, nizak broj okretaja

Broj okretaja  praznog hoda, srednji broj okretaja

Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja

Promjer valjka

�irina metanja

Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Preporu�ena temperatura okoline kod rada

Preporu�eni tipovi akumulatora

Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene 
odgovarajuće EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi za�titu sluha!

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije 
(Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuće EN 
62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 Prednja ru�ka
 Stra�nja ru�ka

 UPOZORENIE! Pro�itajte pa�ljio ovu upute za 
uporabu i upoznajte se sa elementima poslu�ivanje i sa 
stru�nim poslu�ivanje uređaja. Sa�uvajte sve napomene 
o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATORSKI VALJAK I 
AKUMULATORSKU 
ETKU

Upute za rukovanje

Pro�itajte pa�ljio ovu upute za uporabu i upoznajte se sa 
elementima poslu�ivanje i sa stru�nim poslu�ivanje uređaja.

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni�enom 
tjelesnom, senzornom ili du�evnom sposobno�ću ili sa 
nedovoljnim iskustvom i znanjem ili osobe koje nisu upoznate 
sa ovom uputom za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi 
mogu ograni�iti starosnu dob poslu�ioca.

Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju 
s ovim aparatom.


i�ćenje i odr�avanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Mislite na to, da ste vi kao poslu�ioc urađaja odgovorni za 
nesreće ili opasnosti koje nastanu prilikom kori�tenja drugim 
osobama ili njihovoj imovini.

Priprema

Provjerite uređaj prije kori�tenja uvijek u svezi o�tećenih, 
manjkavih ili pogre�no postavljenih pokriva�a ili za�titnih 
uređenja.

Sa vrtnim uređajem ne radite nikada dok se osobe, a 
posebno djeca ili domaće �ivotinje zadr�avaju u neposrednoj 
blizini.

Kada radite s ovim proizvodom nosite za�titu za o�i i sluh. 
Ako radite u podru�ju gdje postoji opasnost od padajućih 
predmeta, morate nositi za�titu za glavu.

Za�tita za sluh mo�e ograni�iti sposobnost operatera da �uje 
zvukove upozorenja, obratite posebnu pozornost na moguće 
opasnosti u okolini i unutar radnog podru�ja.

Nosite hla�e s dugim nogavicama, �izme i rukavice. Nemojte 
nositi �iroku odjeću, kratke hla�e, nakit bilo kakve vrste ili 
hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na na�in da je iznad razine ramena 
kako biste sprije�ili zahvaćanje u pokretne dijelove. 

POSLU�IVANJE

Kablove struje i produ�ne kablove dr�ite udaljene od reza�kih 
alata.

Za vrijeme pogona nosite za�titu za o�i i zatvorene cipele.

Tehni�ki podaci i dozvole od priklju�nih naprava za primjenu na raznim pogonskim jedinicama vidi molimo u pogonskim 
uputama primijenjene priklju�ne naprave.

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji 
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu 
procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge 
svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno povećati 
razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je 
uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja 
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata 
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Aparat ne koristiti po lo�em vremenu � posebno ne u slu�aju 
ako postoji opasnost od udara groma.

Vrtni uređaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dovoljnom 
umjetnom svjetlu.

Aparat nikada ne poganjati sa o�tećenim ili manjkavim 
pokriva�ima i za�titnim uređenjima.

Motor uklju�ite tek onda, kada se ruke i noge nalaze izvan 
doma�aja reza�kih alata.

Akumulator uvijek odstraniti

 - ako je aparat bez nadzora

 - prije nego �to otklonite smetnju

 - vr�ite kontrolne radove i �i�ćenje na stroju

 - ako ste kod rezanja dodirnuli neko strani tijelo

 - ako aparat po�ne prekomjerno jako vibrirati

Pazite na to, da otvori ventilacije uvijek budu slobodni.

Izbjegavajte koristiti na mokroj travi.

Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.

Nemojte raditi s proizvodom kada postoji opasnost od 
grmljavinskog nevremena.

Nemojte proizvod izlagati ki�i ili vla�nim uvjetima. Ulazak 
vode u uređaj povećava opasnost od strujnog udara.

Dr�ite promatra�e, djecu i kućne ljubimce 5m dalje od 
podru�ja rada. Zaustavite proizvod ako bilo tko uđe u 
podru�je rada.

Sve vrijeme dr�ite ruke i noge uvijek podalje od rotirajućih 
valjaka, a posebno kada motor radi.

Pazite na predmete koji bi rotirajućim valjkom mogli biti 
odba�eni. �ice i niti se mogu zamrsiti oko valjka.

Provjerite da li je umetak za metenje pravilno instaliran i 
�vrsto pritegnut.

Osigurajte da su svi �titnici, deß ektori i ru�ke pravilno i �vrsto 
priklju�eni.

Ne modiÞ cirajte uređaj na bilo koji na�in, ovo mo�e povećati 
opasnost od ozljede za vas i druge.

Koristite samo valjke i �etke od originalnog proizvođa�a i 
nikakve druge umetke.

Koristite samo proizvođa�evu zamjenski ß aks. Nemojte 
koristiti nikakav drugi priklju�ak za rezanje. 

Prije kori�tenja i nakon svakog udara provjerite da nema 
o�tećenih dijelova. Prekida� u kvaru ili bilo koji dio da je 
o�tećen ili istro�en trebali biste pravilno popraviti ili zamijeniti 
od strane ovla�tenog servisnog centra.

Nikada ne radite s proizvodom ako svi �titnici, deß ektori i 
ru�ke nisu pravilno i �vrsto priklju�eni.

Kod metenja plasti�nih podova mo�e doći do elektrostati�nog 
pra�njenja. U tome slu�aju postoji opasnost od nesreće ili 
elektri�nog udara.

Budite oprezni na klizavom, mokrom, snijegom pokrivenim, 
strmim ili neravnim podlogama. Postoji opasnost od klizanja!

Pazite na zapreke: panjevi ili korijenje predstavljaju opasnost 
od spotaknjivanja!

Vrlo suhe povr�ine prije pometanja navla�iti vodom. Ina�e 
mo�e doći do eksplozija pra�ine.

Kontrolirajte prije pometanja podlogu: 
vrste predmete kao 
�to su kamenje, metalni dijelovi i sli�no bi mogli biti odba�eni. 
Postoji opasnost od ozljeda!

Na nepreglednim terenima radite posebno oprezno.

Kod pometanja li�ća paziti na �ivotinje koje bi u njima mogle 
biti skrivene.

Za vrijeme pogona koristite rameni remen. Napravu vodite 
�vrstim dr�anjem na Va�oj desnoj strani.

Dr�ite prednju dr�ku s lijevom rukom a stra�nju dr�ku s 
desnom rukom, nezavisno od toga, da li ste de�njak ili lijevak. 
Dr�ke obuhvatite sa cijelom rukom i palcem.

Napravu ne poslu�ivati jednom rukom. Gubitak kontrole nad 
napravom mo�e dovesti do te�kih ozljeda.

Pra�ina koja nastaje prilikom rada je �esto nezdrava i ne bi 
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu za�titnu masku protiv 
pra�ine.

Ne smiju se obrađivati nikakvni materijali, od kojih prijeti 
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Odr�avanje i �uvanje

Akumulator prije radova odr�avanja i �i�ćenja izvaditi iz 
aparata.

Primijenite samo od strane proizvođa�a preporu�ene 
rezervne dijelove i pribor.

Uređaj redovito odr�avajte i njegujte. Aparat dajte na 
popravak samo jednog autoriziranom pogonu za popravke.

Aparat kod neuporabe �uvajte izvan doma�aja djece.

Zaustavite prozivod i omogućite mu da se ohladi prije 
skladi�tenja ili prijevoza.

O�istite svaki strani materijal s uređaja. Skladi�tite ga na 
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa�no djeci. 
Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih 
kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na 
otvorenom.

Prije skladi�tenja iz aparata izvaditi akumulator.

Za prijevoz, osigurajte uređaj protiv pomicanja ili pada kako 
biste sprije�ili povrede osoba ili o�tećenja na uređaju.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno 
smeće. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija 
odgovarajuće okolini. Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja 
starih baterija odgovarajuće okolini; upitajte molimo Va�eg 
stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uređajem za punjenje 
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature 
mo�e iz o�tećenih baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod 
dodira sa baterijskom tekućinom odmah isprati sa vodom i 
sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta 
temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara 
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�tećenja 
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje 
ne uronjavati u tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje 
ili akumulator ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće 
ili vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije 
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PREOSTALI RIZICI
I kod pravilne uprabe se ne mogu isklju�iti svi ostaci rizika. 
Kod uporabe mogu nastati sljedeće opasnosti, na koje 
poslu�ioc mora obratiti posebnu pa�nju:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite 
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Opterećenje bukom mo�e dovesti do o�tećenja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, 
rukavice i zatvorene cipele.

PROPISNA UPOTREBA
Ovaj uređaj je prikladan za obrtni�ku primjenu, npr. u 
hotelima, �kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama, 
uredima i trgovinama iznajmljiva�a.

 Akumulatorski-Valjak za metenje Akumulatorska-�etka za metenje
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M18 FOPH-RBA: Ovaj umetak je u povezanosti sa 
Milwaukee pogonskom jedinicom isklju�ivo predviđen za 
mokre pometene materijale kao �to su li�će i prljav�tina kao i 
za odstranjivanje vode s �vrstih povr�ina. Umetak ne koristiti 
u druge svrhe. Nepravilna uporaba umetka moće prouzro�iti 
te�ke ozljede. Ovaj umetak nije predviđen za industrijsko 
kori�tenje.

M18 FOPH-BBA: Ovaj umetak je predviđen isklju�ivo 
za metenje podova i puteva u povezanosti s Milwaukee 
pogonskom jedinicom. Umetak nemojte koristiti u druge 
svrhe. Nepravilna uporaba umetka moće prouzro�iti te�ke 
ozljede. Ovaj umetak nije predviđen za industrijsko kori�tenje.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao 
�to je navedeno.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe 
napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeći.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe 
moraju sasvim napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon 
punjenja moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na 
temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-
akumulatora

Kod preopterećenja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju 
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim 
zaustavljanjem ili kratkim spojem, elektri�ni alat vibrira za 
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni 
alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim 
ponovno uklju�iti. Pod  ekstremnim opterećenjima se 
akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju trepere sve 
lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne 
ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti 
sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u 
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati 
po cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduzeća spada pod odredbe o transportu 
opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi 
isklju�ivo odgovarajuće �kolovane osobe. Kompletni proces 
se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se 
izbjegli kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom 
poduzeću.

DODATNI SAVJETI ZA UPORABU
Valjak za metenje gurajte ravnomjerno s brzinom koraka 
i tako ravno koliko je moguće. �to veći je kut α, to je te�e 
vođenje naprave.

α

ODR�AVANJE
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati 
bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici 
snage mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno 
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije 
pu�tanja u rad.

PA�NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne 
nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.

Nositi za�titne rukavice!

Nositi sigurnosne cipele!

Napravu uvijek voditi obim rukama.

Unaokolo stojeće osobe za vrijeme 
kori�tenja moraju odr�avati razmak 
od 5 m.

Uvjeriti se da unaokolo stojeće osobe ne budu 
pogođene izba�enim ili padajućim materijalima.

Noge dr�ati udaljeno od valjka.

Stroj ne izlagati ki�i.

Dr�ku ovdje montirati.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, 
preporu�ena dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
ne smiju zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. 
Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg 
stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i 
mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci 
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i 
elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje 
Va�ih starih baterija, elektri�nih i elektronskih 
uređajatome, da se potreba za sirovinama 
smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie 
bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Va�e 
zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postojeće podatke 
koji se odnose na osobe, koji se po mogućnosti 
nalaze na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj okretaja u praznom hodu

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

LATVISKI LATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

Izlaides numurs 

Baterijas spriegums

Apgriezienu skaits tuk�gait�, zems apgriezienu skaits

Apgriezienu skaits tuk�gait�, vdējs apgriezienu skaits

Apgriezienu skaits tuk�gait�, augsts apgriezienu skaits

Veltņa diametrs

Slauc,�anas platums

Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Leteicam� vides temperatlra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi

Ieteicam�s uzl�des ier,ces

Trok�ņu inform�cija: Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 
62841.
A novērtēt�s aparatlras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

Vibr�ciju inform�cija: 
Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek 
noteikta atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 Priek�ējais rokturis
 Aizmugurējais rokturis

 UZMAN+BU! Rlp,gi izlasiet �o lieto�anas 
instrukciju un iepaz,stieties ar vad,bas elementiem un 
ier,ces pareizu apkalpo�anu. Pēc izlas,�anas uzglab�jiet 
�os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

DRO�+BAS INSTRUKCIJAS AKUMULATORA 
SLAUC+�ANAS VELTNIM UN AKUMULATORA 
SLAUC+�ANAS BIRSTEI

Nor�d,jumi par apkalpo�anu

Rlp,gi izlasiet �o lieto�anas instrukciju un iepaz,stieties ar 
vad,bas elementiem un ier,ces pareizu apkalpo�anu.

Nekad nepieļaujiet, ka bērni, personas ar ierobe�ot�m 
Þ zisk�m, sensor�m vai gar,g�m spēj�m vai personas ar 
nepietiekamu pieredzi un zin��an�m, kuras nep�rzina �o 
lieto�anas instrukciju, izmanto �o iek�rtu. Vietējie priek�raksti 
var noteikt operatora vecuma ierobe�ojumu.

Bērni ir j�uzrauga un j�p�rliecin�s, ka tie ar ier,ci nerotaļ�jas.

Bērni iek�rtas t,r,�anu un apkopi nedr,kst veikt bez 
uzraudz,bas.

Atcerieties, ka jls k� ier,ces lietot�js esat atbild,gs par 
negad,jumiem un riskiem, kas ier,ces lieto�anas laik� rodas 
cit�m person�m vai to ,pa�umam.

Sagatavo�ana

Vienmēr p�rbaudiet ier,ci pirms lieto�anas, vai nav 
boj�ti, trlksto�i vai kļldaini piestiprin�ti p�rsegumi vai 
aizsargier,ces.

Nekad nelietojiet d�rza instrumentu, ja darba vietas tie�� 
tuvum� atrodas citas personas (,pa�i bērni) vai m�jdz,vnieki.

Darbinot preci, valk�jiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja 
str�d�jat zon�, kur past�v kr,to�u priek�metu risks, j�valk� 
galvas aizsargs.

Dzirdes aizsargs var apgrltin�t operatora spēju dzirdēt 
br,din�juma skaņas, veltiet ,pa�u uzman,bu potenci�l�m 
briesm�m darba zon� un t�s apk�rtnē.

Velciet iztur,gas gar�s bikses, z�bakus un cimdus. Nevelciet 
platu un vaļ,gu apģērbu, ,s�s bikses, jebk�das rotaslietas un 
nelietojiet bez apaviem.

Nostipriniet garus matus t�, lai tie ir virs plecu l,meņa, lai 
novērstu sap,�anos kust,gaj�s daļ�s. 

APKALPO�ANA

Turiet str�vas un pagarin�t�ja kabeli dro�� att�lum� no 
griezējinstrumentiem.

Darba laik� valk�jiet aizsargbrilles un stingrus apavus.

Neizmantot ier,ci sliktos laika apst�kļos � it ,pa�i nelietot, ja 
past�v zibens spēriena risks.

Tehniskos datus un apstiprin�jumu papildu apr,kojuma pielietojumam da��d�s spēkiek�rt�s skat,t izmantot� papildu 
apr,kojuma lieto�anas pam�c,b�.

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt 
izmantots, lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota 
citiem mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami 
paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek 
lietota. Tas var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

Lietojiet d�rza instrumentu tikai diennakts gai�aj� laik� vai 
lab� m�ksl,gaj� apgaismojum�.

Nekad nedarbiniet ier,ci ar boj�tiem vai trlksto�iem 
p�rsegumiem un aizsargier,cēm.

Ieslēdziet dzinēju tikai tad, kad jlsu rokas un k�jas atrodas 
�rpus griezējinstrumentu sniedzam,bas.

Vienmēr atvienojiet akumulatoru

 - ja ier,ce ir bez uzraudz,bas

 - pirms Jls novēr�at traucējumu

 - veicat ier,ces p�rbaudes vai t,r,�anas darbus

 - ja Jls pļaujot esat piesk�ries sve�ķermenim

 - ja ier,ce s�k p�rmēr,gi stipri vibrēt

Uzmaniet, lai vēdin��anas atveres vienmēr paliek br,vas.

Nelietojiet ier,ci slapj� z�lē.

Lietojot �o preci, nestaig�jiet atmuguriski.

Nelietojiet ier,ci, kad past�v zibens spēriena risks.

Nepakļaujiet preci lietum vai slapjiem apst�kļiem. kdenim 
iekļlstot iek�rt�, palielin�sies risks saņemt elektrisk�s str�vas 
triecienu.

P�rliecinieties, ka tuvum� st�vo�ie bērni un dz,vnieki ir 5m 
att�lum� no jlsu darbo�an�s vietas. Ja k�ds ien�k zon�, 
apturiet preci.

Vienmēr turiet rokas un k�jas prom no rotējo�ajiem veltņiem, 
it ,pa�i, ja darbojas motors.

Uzmanieties no priek�metiem, ko izsvie� rotējo�ie veltņi. 
Dr�tis un auklas var sap,ties ap veltņiem.

P�rliecinieties, ka slauc,�anas uzgalis ir pareizi uzst�d,ts un 
nostiprin�ts.

P�rbaudiet, vai visi aizsargi, noliecēji un rokturi ir pareizi un 
stingri piestiprin�ti.

Nek�d� veid� nep�rveidojiet iek�rtu, jo tas var palielin�t 
ievainojuma gl�anas risku gan jums, gan citiem.

Izmantojiet tikai oriģin�l� ra�ot�ja veltņus un birstes un 
neizmantojiet citus uzgaļus.

Lietojiet tikai ra�ot�ja pied�v�to rezerves grie�anas auklu. 
Nelietojiet citus grie�anas uzgaļus. 

Pirms lieto�anas un pēc jebkura trieciena, p�rbaudiet, vai 
nav boj�tu daļu. Boj�ts slēdzis vai k�da daļa, kas ir boj�ta vai 
nolietota, pareizi j�salabo vai j�nomaina pilnvarot� servisa 
centr�.

Nekad nedarbiniet produktu, ja vien visi aizsargi, deß ektori un 
rokturi ir pareizi un dro�i pievienoti.

Slaukot plastik�ta gr,das, var rasties elektrostatisk�s izl�des. 
��d� gad,jum� past�v nelaimes gad,jumu un elektrisk�s 
str�vas trieciena risks.

Esiet uzman,gi uz sliden�m, slapj�m, apsnigu��m, sl,p�m vai 
nel,dzen�m virsm�m. Past�v sl,dē�anas risks!

Uzmanieties no �ķēr�ļiem: Koku celmi un saknes rada 
paklup�anas risku!

Pirms ļoti sausu virsmu slauc,�anas, samitriniet t�s ar ldeni. 
Pretēj� gad,jum� var rasties putekļu spr�dziena risks.

Pirms slauc,�anas p�rbaudiet virsmu: Cietus priek�metus, 
piemēram, akmeņus, met�la detaļas vai taml,dz,gus 
priek�metus, var tikt izsviesti. Past�v savaino�an�s risks!

Nep�rredzam� vidē str�d�jiet ,pa�i piesardz,gi.

Slaukot lapas, uzmanieties, vai taj�s neslēpjas dz,vnieki.

Darba laik� izmantojiet plecu siksnu. Vadiet ier,ci, stingri turot 
to sev labaj� pusē.

Neatkar,gi no t�, vai esat labrocis vai kreilis, priek�ējo rokturi 
turiet ar kreiso roku, bet aizmugurējo rokturi - ar labo roku. 
Satveriet rokturus ar pilnu plaukstu un ,k�ķi.
Nevadiet ier,ci ar vienu roku. Ier,ces kontroles zudums var 
izrais,t nopietnas traumas.

Putekļi, kas rodas darba gait�, bie�i ir kait,gi vesel,bai un tiem 
nevajadzētu nokļlt organism�. J�nēs� piemērota maska, kas 
pasarg� no putekļiem.

Nedr,kst apstr�d�t materi�lus, kas rada draudus vesel,bai 
(piemēram, azbestu).

Tehnisk� apkope un glab��ana

Akumulatoru pirms apkopes un t,r,�anas darbiem izņemiet 
no ier,ces.

Izmantojiet tikai ra�ot�ja ieteikt�s rezerves un piederumu 
daļas.

Regul�ri apkopiet un kopiet ier,ci. Lieciet ier,ci remontēt tikai 
pilnvarotam remonta uzņēmumam.

Kad ier,ci neizmantojat, uzglab�jiet ier,ci bērniem 
nesasniedzam� viet�.

Apturiet preci un ļaujiet tai atdzist pirms noglab��anas vai 
transportē�anas.

Not,riet visus sve�ķermeņus no izstr�d�juma. Uzglab�jiet 
to vēs�, saus� un labi vēdin�t� viet�, kurai nevar piekļlt 
bērni. Neglab�jiet to viet�, kur tuvum� atrodas koroz,vas 
vielas, piemēram d�rza darbos izmantojamas ķimik�lijas vai 
atsaldē�anai dom�ta s�ls. Neuzglab�jiet �rpus telp�m.

Pirms ier,ces novieto�anas glab��anai vienmēr izņemiet 
akumulatoru.

Transportējot nostipriniet ier,ci, lai t� nekustētos un 
neapg�ztos, jo tas var izrais,t miesas boj�jumus un ier,ces 
boj�jumus.

CITI DRO�+BAS NOSAC+JUMI
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem 
�r� akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos 
akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet 
specializēt� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la 
priek�metiem (iespējams ,sslēgums).

M18 sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar M18 sistēmas 
l�dēt�jiem. Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m 
sistēm�m.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta 
nekavējoties j�nomazg� ar ldeni un ziepēm. Ja �ķidrums 
non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu 
aizdeg�an�s, savainojumu vai produkta boj�juma risku, 
neiegremdējiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai 
uzl�des ier,ci �ķidrumos un rlpējieties par to, lai ier,cēs 
un akumulatoros neiekļltu �ķidrums. Koroziju izraiso�i 
vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsldens, noteiktas 
ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var 
izrais,t ,ssavienojumu.

CITI RISKI
Ar,, pareizi lietojot ier,ci, nav iespējams izslēgt piln,gi visus 
riskus. Lietojot ier,ci, var rasties ��ds apdraudējums, kam 
lietot�jam j�pievēr� ,pa�a uzman,ba:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 
darba un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas 
laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, 
cimdus un stingrus apavus.

 Akumulatora slauc,�anas veltnis Akumulatora slauc,�anas birste
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NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
Ier,ce ir piemērota lieto�anai rlpnieciskos apst�kļos, piem., 
viesn,c�s, skol�s, slimn,c�s, fabrik�s, noliktav�s, birojos un 
iznom��anas iest�dēs.

M18 FOPH-RBA: �is uzgalis kop� ar Milwaukee piedziņas 
bloku ir paredzēts tikai mitrai slauc,�anai, piemēram, lapu un 
net,rumu slauc,�anai, k� ar, ldens noņem�anai no ciet�m 
virsm�m. Neizmantojiet uzgali citiem mērķiem. Neatbilsto�a 
uzgaļa lieto�ana var izrais,t nopietnas traumas. �is uzgalis ir 
paredzēts komerci�lai lieto�anai.

M18 FOPH-RBA: �is uzgalis ir paredzēts tikai gr,du un 
celiņu slauc,�anai kop� ar Milwaukee piedziņas bloku. 
Neizmantojiet uzgali citiem mērķiem. Neatbilsto�a uzgaļa 
lieto�ana var izrais,t nopietnas traumas. �is uzgalis ir 
paredzēts komerci�lai lieto�anai.

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas 
nor�d,ti parastai lieto�anai.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas 
j�uzl�dē.

Pie temperatlras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru 
darbspēja tiek negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas 
saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, tos pēc 
uzl�des ieteicams atvienot no l�dēt�j ier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-
50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam 
elektroenerģijas patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes 
moments, urbja ieķer�an�s, pēk�ņa apst��an�s vai 
,ssavienojums, elektriskais darbar,ks 5 sekundes vibrē, 
uzl�des indikators mirgo, un elektriskais darbar,ks pats 
izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to 
ieslēdziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst 
p�r�k daudz. ��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora 
lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. Darbu 
varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportē�ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo 
kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, 
valsts un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un 
noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, 
ko veic eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu 
p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas darbus un 
transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts 
person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai 
izvair,tos no ,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jls varat saņemt no eksped,cijas 
uzņēmuma.

PAPILDU PADOMI IEK�RTAS LIETO�AN�
Iespiediet slauc,�anas veltni vienmēr,gi ie�anas �trum� un 
pēc iespējas l,dzen�k. Jo liel�ks leņķis α, jo grlt�k ir vad,t 
ier,ci.

α

APKOPE
Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas 
Milwaukee rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru 
nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu 
apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�lru "Garantija/klientu 
apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas 
mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un 
sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kt lietot instrumentu, lldzu, izlasiet 
lieto�anas pam�c,bu.

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� 
aizsargbrilles.

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

J�nēs� piemērota maska, kas pasarg� no 
putekļiem.

J�valk� aizsargcimdi!

Valk�jiet dro�us apavus!

Vienmēr vadiet instrumentu ar ab�m rok�m.

Apk�rt st�vo�aj�m person�m 
lieto�anas laik� ir j�ievēro 5 m 
att�lums.

Nodro�iniet, lai apk�rtējos cilvēkus nesaskartu 
izmestie vai kr,to�ie materi�li.

Turiet k�jas prom no veltņa.

Ier,ci sarg�jiet no lietus.

Uzst�diet rokturi �eit.

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no 
piederumu programmas.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus 
sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi ir 
j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un 
gaismas avotu atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegltu padomus par otrreizējo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgot�jiem var blt pien�kums bez maksas 
pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� 
izmanto�an� un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz 
samazin�t piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, 
un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos 
ir vērt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var 
negat,vi ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie 
netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, 
ja t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

Produkto numeris

Baterijos 0tampa

Tu��iosios eigos slkių skai�ius, ma�as slkių skai�ius

Tu��iosios eigos slkių skai�ius, vidutinis sukimosi greitis

Tu��iosios eigos slkių skai�ius, didelis slkių skai�ius

Volo skersmuo

�lavimo plotis

Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant

Rekomenduojami akumuliatorių tipai

Rekomenduojami 0krovikliai

Informacija apie keliam� triuk�m�: Vert�s matuotos pagal 
EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracij�: 
Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), 
nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 Priekin� rankena
 Galin� rankena

 D�MESIO! Atid�iai perskaitykite naudojimo 
vadov� ir susipa�inkite su prietaiso valdymo elementais 
bei tinkamu naudojimu. I�saugokite �ias saugos 
nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje gal�tum�te jais 
pasinaudoti.

AKUMULIATORINIO �LAVIMO VOLO IR 
AKUMULIATORINIO �EPE
IO NAUDOJIMO SAUGOS 
NURODYMAI

Nuorodos d�l naudojimo

Atid�iai perskaitykite naudojimo vadovą ir susipa�inkite su 
prietaiso valdymo elementais bei tinkamu naudojimu.

Jokiu bldu neleiskite naudotis 0renginiu vaikams, asmenims, 
turintiems Þ zinių, protinių arba juslinių sutrikimų arba 
turintiems nepakankamai patirties ir �inių, taip pat asmenims, 
nesusipa�inusiems su 0renginio naudojimo instrukcija. Vietos 
teis�s aktų nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo am�ių.

Vaikus reikia pri�ilr�ti, siekiant u�tikrinti, kad jie ne�aid�ia 
prietaisu.

Nepri�ilrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo 
technin�s prie�ilros.

/sid�m�kite, kad kaip prietaiso naudotojas jls atsakote 
u� nelaimingus atsitikimus ir pavojus, kylan�ius kitiems 
�mon�ms ar jų turtui.

Pasirengimas

Prie� naudojimą vizualiai patikrinkite prietaisą d�l apsaugų ir 
ekranų pa�eidimų, trlkumo ar neteisingo 0rengimo.

Niekada nedirbkite sodo prie�ilros 0rankiu, jei arti yra �monių, 
ypa� vaikų, ar naminių gyvlnų.

Naudodami �0 0rengin0, d�v�kite pilną akių ir klausos apsaugą. 
Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai, bltina d�v�ti galvos 
apsaugos priemones.

Klausos apsauga gali riboti operatoriaus geb�jimą i�girsti 
0sp�jamuosius garsus, kreipti konkretų d�mes0 0 potencialius 
pavojus aplink darbo plotą ir pa�iame plote.

D�v�kite sunkias ilgas kelnes, batus ir pir�tines. Ned�v�kite 
dukslių drabu�ių, trumpų kelnių, papuo�alų ir atviros 
avalyn�s.

Ilgus plaukus reikia susegti vir� pe�ių lygio, kad ne0sipainiotų 
0 judan�ias dalis.

VALDYMAS

Maitinimo kabelius ir ilgintuvus laikykite toliau nuo vejapjov�s.

Naudodamiesi prietaisu ne�iokite visą akių ir ausų apsaugą.

Venkite naudoti prietaisą nepalankiomis oro sąlygomis, ypa� 
�aibuojant.

Techninius duomenis ir u�dedamojo prietaiso leidimą naudoti su 0vairiais pavaros 0taisais rasite u�dedamojo prietaiso 
naudojimo instrukcijoje.

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus 
pagal EN 62841, tod�l gali blti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, 
kartu su kitokiais priedais ar netinkamai pri�ilrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai 
padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 
0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos 
reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�ilr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

Su sodo prie�ilros 0rankiu dirbkite tik dienos �viesoje arba 
esant geram dirbtiniam ap�vietimui.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei apsauga ir ekranas 
pa�eisti arba neprimontuoti.

Varikl0 0junkite tik tada, kai rankos ir kojos yra toliau nuo 
vejapjov�s stygos.

Visada i�traukite bateriją
 - kai prietaisas paliekamas be prie�ilros

 - prie� �alindami kliltis

 - tikrindami ar valydami 0rengin0
 - pataikę 0 pa�alin0 daiktą
 - kai prietaisas pradeda ne0prastai vibruoti

Visada 0sitikinkite, ar ventiliacijos angos neu�kim�tos 
ne�varumais.

Venkite naudoti ant dr�gnos �ol�s.

Pjaudami, neikite atbulomis.

Nenaudokite gamino, kai gali �aibuoti.

Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar dr�gm�je. / 
0rengin0 patekęs vanduo padidina elektros smlgio pavojų.

Pa�aliniai asmenys, vaikai ir gyvlnai turi blti 5m atstumu nuo 
gen�jimo vietos. / apdirbamą plotą 0�jus pa�aliniam asmeniui, 
gamin0 reikia sustabdyti.

Rankas ir kojas visada laikykite atokiai nuo besisukan�ių 
volų, ypa� veikiant varikliui.

Saugokit�s daiktų, kuriuos gali i�sviesti besisukantys volai. 
Apie velenus gali apsivyti vielų ir lynų.

/sitikinkite, kad �lavimo antgalis tinkamai primontuotas ir 
pritvirtintas.

Patikrinkite, ar visos apsaugos, deß ektoriai, rankenos 
tinkamai ir patikimai pritvirtintos.

Jokiu bldu nemodiÞ kuokite 0renginio: gali padid�ti pavojus 
susi�eisti patiems bei su�eisti kitus.

Naudokite tik originalius gamintojo volus bei �epe�ius ir 
nenaudokite jokių kitų antgalių.

Keitimui naudokite tik gamintojo pjovimo lyną. Nenaudokite 
jokio kito pjovimo 0taiso. 

Prie� naudodami 0rengin0 ir po bet kokio jo sutrenkimo 
patikrinkite, ar n�ra pakenktų dalių. Nekokybi�ką jungikl0 
ar pakenktą arba susid�v�jusią dal0  reikia tinkamai 
sutaisyti arba pakeisti. Dalis keisti gali tik 0galiotas techninio 
aptarnavimo centras.

Gaminio jokiu bldu negalima naudoti, jeigu n�ra tinkamai 
pritvirtinti apsauginiai 0taisai, kreiptuvai ir rankenos.

�luojant grindis su plastikine danga gali 0vykti elektrostatin� 
i�krova. Tokiu atveju kyla nelaimingo atsitikimo ir elektros 
smlgio pavojus.

Blkite atsargls dirbdami ant slidaus, �lapio, apsnigto, 
nuo�ulnaus ar nelygaus pagrindo. Kyla pavojus paslysti!

Atkreipkite 0 kliltis: Med�ių kelmai ir �aknys kelia pavojų 
u�klilti!

Prie� �luodami ypa� sausus pavir�ius, juos sudr�kinkite. 
Antraip gali 0vykti dulkių sprogimas.

Prie� �luodami patikrinkite pagrindą: Dirbant gali blti i�sviesti 
kieti daiktai, pavyzd�iui, akmenys, metalin�s dalys ir pan. 
Kyla su�alojimų pavojus!

Blkite ypa� atsargls dirbdami blogo matomumo vietoje.

�luodami lapus atkreipkite d�mes0 0 po jais sl�ptis galin�ius 
gyvlnus.

/rengin0 naudokite su pe�ių dir�u. /rengin0 laikykite u� 
stand�ios rankenos, esan�ios de�in�je nuo jlsų.

Priekinę rankeną laikykite kaire ranka, o galinę rankeną � 
de�ine, nepriklausomai nuo to, ar esate de�iniarankis ar 
kairiarankis. Rankenas apimkite visa pla�taka ir nyk��iu.

Nevaldykite 0renginio viena ranka. Praradus 0renginio kontrolę 
galimo sunkls su�alojimai.

Darbo metu susidaran�ios dulk�s yra da�nai kenksmingos 
sveikatai ir tod�l tur�tų nepatekti 0 organizmą. D�v�ti tinkamą 
apsauginę kaukę nuo dulkių.

Negalima apdirbti med�iagų, d�l kurių galimi sveikatos 
pa�eidimai (pvz., asbesto).

Technin� prie�ilra ir laikymas

Prie� atlikdami prietaiso technin�s prie�ilros ar valymo 
darbus, i�traukite bateriją.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis 
ir priedus.

Reguliariai tikrinkite ir pri�ilr�kite prietaisą. Remonto darbus 
patik�kite tik 0galiotam specialistui.

Jei prietaisas nenaudojamas, saugokite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

Prie� padedant 0 sand�l0 arba i�gabenant, kultivatorių reikia 
sustabdyti ir palaukti, kol jis at�als.

Nuo 0rankio nuvalykite visas pa�alines med�iagas. Laikykite 
v�sioje, sausoje, gerai v�dinamoje ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokių koroziją sukelian�ių 
reagentų kaip chemin�s sodininkyst�s med�iagos arba 
druskos, naudojamos prie� apled�jimą. Nelaikykite lauke.

Prie� pad�dami prietaisą ilgesniam laikui, visada i�traukite 
bateriją.

Paruo�iant gabenimui, gamin0 reikia pritvirtinti, kad nejud�tų ir 
nenukrsitų, nes prie�ingu atveju jis gali su�aloti �mones arba 
sugesti pats.

KITI SAUGUMO NURODYMAI
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 
0 buitines atliekas. �Milwaukee� sillo tausojant0 aplinką 
sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos 
atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais 
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei�iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik �C18� 
sistemos 0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros 
poveikyje i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti 
akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, 
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat 
ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir 
tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

Įsp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą 
gaisro pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, 
neki�kite 0rankio, kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 
skys�ius ir pasirlpinkite, kad 0 prietaisus arba akumuliatorius 
nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidls 
skys�iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai 
arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 
jungimą.

LIKUTIN� RIZIKA
Net ir tinkamai naudojant 0rengin0 ne0manoma apsisaugoti nuo 
visų liekamųjų rizikų. Naudojant 0rengin0 gali kilti �ie pavojai, 0 
kuriuos naudotojui ypa� svarbu atkreipti d�mes0:
� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo 
bei ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir 
apribokite ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet blkite su apsauginiais akiniais, mlv�kite tvirtas 
ilgas kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

LIETUVI�KAI

 �lavimo volo naudojimo Akumuliatorinis �epetys
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
�is prietaisas yra tinkamas naudoti komercin�se patalpose, 
pvz., vie�bu�iuose, mokyklose, ligonin�se, gamyklose, 
parduotuv�se, oÞ suose ir nuomojamose patalpose.

M18 FOPH-RBA: �is �Milwaukee� pagrindinio bloko antgalis 
skirtas naudoti tik �lapiems daiktams, pavyzd�iui lapams ar 
ne�varumams, �luoti bei vandeniui �alinti nuo tvirtų pavir�ių. 
Nenaudokite antgalio kitais tikslais. Netinkamas antgalio 
naudojimas gali sukelti sunkių su�alojimų. �is antgalis 
pritaikytas naudoti komerci�kai.

M18 FOPH-BBA: �is �Milwaukee� pagrindinio bloko antgalis 
skirtas naudoti tik grindims ir keliams �luoti. Nenaudokite 
antgalio kitais tikslais. Netinkamas antgalio naudojimas gali 
sukelti sunkių su�alojimų. �is antgalis pritaikytas naudoti 
komerci�kai.

Nenaudokite �io produkto kitu bldu nei nurodytas 0prastas 
naudojimas.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 
0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatlra ma�ina  akumuliatorių galią. 
Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai 
visada turi blti �varls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 
0kraukite akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 baterijos tarnavimo laiką, reik�tų 
ją po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio. 

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 
�ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s 
suvartojimo, pvz.: itin didelių apsukų, grę�tuvo u�sikirtimo, 
staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis 
vibruoja 5 sekundes, signalinis 0krovos rodmuo pradeda 
mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 
0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
0kaista. Tokiu atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, 
kol akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos rodmenims 
0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos 
d�l pavojingų krovinių perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, 
nacionalinių ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo 
transporte be jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali 
atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas 
privalo blti pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai 
yra apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
neslidin�tų.

� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius 
akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 
0monę.

KITI PATARIMAI, KAIP NAUDOTI PRIETAIS�
�lavimo volą stumkite tolygiai �jimo grei�iu ir kuo �emiau. 
Kuo didesnis kampas α, tuo sunkiau valdyti 0rengin0.

α

TECHNIN� PRIE�IkRA
Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines 
dalis. Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik 
�Milwaukee� klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/
klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�ilroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 
numer0, esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo 
centre arba tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti 
i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite 
apsauginius akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

D�v�ti tinkamą apsauginę kaukę nuo dulkių.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Av�kite apsauginius batus!

/rengin0 visada valdykite dviem rankomis.

Naudojant 0rengin0, aplink esantys 
asmenys turi laikytis bent 5 m 
atstumo.

Pasirlpinkite, kad 0 �alia esan�ius asmenis 
nepataikytų i�sviestos arba nukritusios 
med�iagos.

Laikykite kojas atokiai nuo volo.

/rengin0 saugoti nuo lietaus. 

Rankeną montuokite �ia.

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų 
asortimento.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir 
elektronin�s 0rangos atliekų kaip nerl�iuotų 
komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekos turi blti surenkamos 
atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, 
akumuliatorių atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos 
kreipkit�s 0 vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, 
ma�menininkai gali blti 0pareigoti nemokamai 
priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir 
elektronikos 0rangą. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir 
perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei 
jos nebus �alinamos aplinką tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, 
jei tokių yra.

n
0

Slkių skai�ius tu��iąja eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

LIETUVI�KAI
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

EESTI EESTI

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon

Tootmisnumber

Akupatareipinge

Tühikäigukiirus, väike kiirus

Tühikäigukiirus, keskmine pöörete arv

Tühikäigukiirus, suur kiirus

Silindri läbimõõt

Pühkimislaius

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal

Soovituslikud akutüübid

Soovituslik laadija

Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt 
normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Vibratsiooni andmed: 
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) 
mõõdetud EN 62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 Eesmine käepide
 Tagumine käepide

 TÄHELEPANU! Lugege kasutusjuhend hoolikalt 
läbi ja tutvuge juhtelementidega ning tehke endale 
selgeks seadme otstarbekohane kasutus. Hoidke kõik 
ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

AKUPUHASTUSSILINDRI JA AKUPUHASTUSHARJA 
OHUTUSJUHISED

Kasutamisjuhised

Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja tutvuge 
juhtelementidega ning tehke endale selgeks seadme 
otstarbekohane kasutus.

Mitte kunagi ärge laske seda masinat kasutada lastel ega 
piiratud kehaliste, sensoorsete või vaimsete võimetega 
inimestel või inimestel, kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised ning kes pole endale seda kasutusjuhendit 
selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad võivad kasutaja vanust 
piirata.

Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed järelevalveta teostada.

Mõelge sellele, et seadme kasutajana vastutate õnnetuste 
ja ohtude eest, mis tekivad seadme kasutamisel teistele 
inimestele või nende varale.

Ettevalmistus

Kontrollige masinat alati enne kasutamist kahjustatud, 
puuduvate või valesti kinnitatud katete või kaitseseadiste 
osas.

Ärge kasutage seadet, kui vahetus läheduses 
viibivadinimesed, eeskätt lapsed, või koduloomad.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kõrvaklappe. 
Töötamisel kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, 
tuleb kanda kiivrit.

Kuulmiskaitse võib piirata kasutaja võimet kuulda 
hoiatussignaale, seetõttu pöörake tähelepanu tööpiirkonnas 
ja selle ümbruses olevatele ohtudele.

Kandke tugevast riidest pikki pükse, saapaid ja kindaid. Ärge 
kandke lõtvu riideid, lühikesi pükse, mistahes ehteid ega 
töötage paljajalu.

Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida nende 
takerdumist liikuvate osade vahele.

KASUTAMINE

Hoidke voolu- ja pikendusjuhtmed lõikeriistadest eemal.

Kandke töö ajal silmakaitset ja tugevaid jalatseid.

Ärge kasutage masinat halva ilma korral � eriti mitte 
pikselöögiohu puhul.

Palun leidke otsakseadmete tehnilised andmed ja erinevatel ajamimoodulitel kasutamise load kasutatava otsakseadme 
kasutusjuhistest.

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning 
seda võib kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, 
teistsuguste tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib 
kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või 
töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja 
tarvikuid, hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

Kasutage aiatööriista ainult päevavalgel või hea kunstliku 
valgustuse korral.

Ärge töötage masinaga kunagi, kui katted ja kaitseseadised 
on kahjustatud või puuduvad.

Lülitage mootor sisse alles siis, kui käed ja jalad on 
lõikeriistade ulatusalast väljaspool.

Eemaldage aku alati

 - kui masin jäetakse järelevalveta

 - enne kui kõrvaldate tõrget

 - tehke masinal kontrolli- või puhastustööd

 - kui olete lõikamisel puudutanud võõrkeha

 - kui masin hakkab ülemäära tugevalt vibreerima

Jälgige, et tuulutusavad oleksid alati vabad.

Vältige märjas rohus kasutamist.

Ärge liikuge seadme kasutamisel selg ees.

Ärge kasutage seadet kui on äikese oht.

Ärge jätke kultivaatorit vihma kätte või märga kohta. Vee 
sattumisel seadme sisemusse suureneb elektrilöögi saamise 
oht.

Hoidke kõik kõrvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad tööalalt 
vähemalt 5 meetri kaugusele. Kui keegi tööpiirkonda siseneb, 
siis seisake kultivaator.

Hoidke alati oma käsi ja jalgu pöörlevatest silindritest eemale; 
eelkõige mootori töötamise ajal.

Pöörake tähelepanu esemetele, mida pöörlevad silindrid 
võivad eemale paisata. Traadid ja niidid võivad silindrite 
ümber takerduda.

Veenduge, et puhastusotsak oleks korralikult paigaldatud ja 
kinnitatud.

Veenduge, et kõik kaitsed, suunajad ja käepidemed on õigesti 
ja ohutult kinnitatud.

Ärge muutke masina konstruktsiooni mingil moel, sellega 
suurendate iseenda ja kõrvalseisjate kehavigastuste ohtu.

Kasutage ainult originaaltootja silindreid ja harju; teisi 
otsakuid ärge kasutage.

Kasutage ainult tootja poolt tarnitud jõhvi. Ärge kasutage 
mingit muud lõikeorganit. 

Enne töötamise alustamist kontrollige, et seadme osad ei 
ole vigastatud. Vigastatud lüliti ja vigastatud osad tuleb lasta 
pädeval hooldajal parandada või asendada.

Ärge hakake masinat enne kasutama, kui olete veendunud, 
et kõik kaitsed, suunajad ja käepidemed on õigesti ja ohutult 
kinnitatud.

Plastpõrandate pühkimisel võib tekkida elektrostaatiline 
lahendus. Sellisel juhul tekib õnnetuse või elektrilöögi oht.

Olge ettevaatlik libisevatel, märgadel, lumistel, kaldus või 
ebatasastel pindadel. Libisemisoht!

Jälgige takistusi! Komistamise oht puukändude ja juurikate 
tõttu!

Väga kuivad pinnad niisutage enne pühkimist veega. 
Vastasel korral on tolmuplahvatuse oht.

Enne pühkimist kontrollige aluspinda: Kõvad esemed, nagu nt 
kivid, metalliosad vms võivad minema paiskuda. Vigastusoht!

Töötage halva nähtavusega maa-alal eriti ettevaatlikult.

Lehtede pühkimisel olge tähelepanelik loomade suhtes, kes 
võivad lehtede sees peidus olla.

Kasutage töötamise ajal õlarihma. Juhtige seadet kõvasti 
kinni hoides paremal küljel.

Hoidke eesmisest käepidemest vasaku käega ja tagumisest 
käepidemest parema käega olenemata sellest, kas olete 
parema- või vasakukäeline. Hoidke käepidemete ümbert kinni 
terve käe ja pöidlaga.

Ärge käsitsege seadet ühe käega. Seadme üle kontrolli 
kaotamine võib põhjustada raskeid vigastusi.

Töö ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks 
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervisele (nt 
asbest).

Hooldus ja hoiustamine

Võtke aku enne hooldus- ja parandustööde tegemist 
masinast välja.

Kasutage tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

Hooldage masinat korrapäraselt. Laske masinat parandada 
vaid volitatud parandustöökojas.

Hoidke masinat selle mittekasutamise ajal laste käeulatusest 
eemal.

Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist seisake 
mootor.

Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke kuivas ja 
hästi ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepääsmatu. 
Hoidke kettsaagi eemal söövitavatest ainetest nagu 
aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. Ärge hoiustage õues.

Enne masina hoiulepanekut võtke sellest alati aku välja.

Vedamise ajal tõkestage kultivaator liikuma hakkamise ja alla 
kukkumise vastu, et vältida kehavigastusi ja masinaosade 
kahjustamist.

EDASISED OHUTUSJUHISED
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle 
ega olmeprügisse. Milwaukee pakub vanade akude 
keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt 
tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi 
M18 laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide 
akusid.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja 
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult 
vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained 
või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

JÄÄKOHUD
Jääkohud ei ole välistatud ka otstarbekohase kasutamise 
korral. Kasutamisel võivad tekkida järgmised ohud, millele 
kasutaja peab erilist tähelepanu pöörama:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake 
töö- ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid 
ning tugevaid jalatseid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Käesolev seade on ette nähtud tööstuslikuks kasutamiseks, 
näiteks hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, 
büroodes ja ärides.

M18 FOPH-RBA: See lisaseade koos Milwaukee ajamiga 
on mõeldud eranditult märja prahi, nagu lehed ja mustus, 
eemaldamiseks ning vee eemaldamiseks tahketelt pindadelt. 
Ärge kasutage otsakut muudeks otstarveteks. Otsaku vale 

 Akupuhastussilinder Akupuhastushari
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kasutamine võib põhjustada tõsiseid vigastusi. See otsak on 
mõeldud äriotstarbel kasutamiseks.

M18 FOPH-BBA: See otsak on mõeldud üksnes põrandate ja 
teede pühkimiseks koos Milwaukee ajamiga. Ärge kasutage 
otsakut muudeks otstarveteks. Otsaku vale kasutamine 
võib põhjustada tõsiseid vigastusi. See otsak on mõeldud 
äriotstarbel kasutamiseks.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks 
kasutamiseks ette nähtud viisidel.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne 
kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri 
blokeerumisel, äkilisel seiskumisel, lühise tekkimisel või 
ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 sekundit, 
laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete 
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kõik 
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning 
määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport 
ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud ohtlike 
ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud 
ja isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte 
poole.

LISAJUHISEID KASUTAMISEKS
Lükake puhastussilindrit ühtlaselt kõndimiskiirusel ja 
võimalikult tasaselt. Mida suurem on nurk α, seda raskem on 
seadet juhtida.

α

HOOLDUS
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, 
laske välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise 
võimsussildil oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri 
alusel klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke turvajalanõusid!

Juhtige seadet alati kahe käega.

Hoidke kõrvalised isikud tööriista 
kasutamise ajal 5 m kaugusel.

Jälgige, et kõrvalseisjad ei saaks pihta paiskuvate 
või kukkuvate esemetega.

Hoidke jalad silindrist eemale.

Seadet ei tohi jätta vihma kätte.

Paigaldage käepide siia.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda 
eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest 
või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu ja 
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal 
lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutusse 
ja ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust 
toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad 
väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, mis 
võivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, 
kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud 
andmed, kui neid seal on.

n
0

Pöörete arv tühikäigul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

ROMÂN� ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip

Num�r producdie
Tensiunea bateriei

Tura�ie de mers în gol, tura�ie mic�
Tura�ie de mers în gol, vitez� medie

Tura�ie de mers în gol, tura�ie mare

Diametru val�
L��ime de m�turare

Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor

Acumulatori recomandadi
Înc�rc�tor de baterii recomandat

Informadie privind zgomotul: Valori m�surate determinate 
conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi c�şti de protecdie
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie 
(suma vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform normei 
EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 Mâner frontal
 Mâner posterior

 AVERTISMENT! Citidi prezentele instrucdiuni 
de utilizare în întregime şi cu atendie şi familiarizadi-v� 
cu elementele de comand� şi cu utilizarea corect� a 
aparatului. P�stradi toate indicadiile de avertizare şi 
instrucdiunile în vederea utiliz�rilor viitoare.

INDICAȚII DE SIGURANȚ� PENTRU VALȚUL DE 
M�TURARE CU ACUMULATORI ȘI PERIA DE M�TURARE 
CU ACUMULATORI

Indicadii de utilizare

Citidi prezentele instrucdiuni de utilizare în întregime `i cu 
atendie `i familiarizadi-v� cu elementele de comand� `i cu 
utilizarea corect� a aparatului.

Utilizarea ma`inii este strict interzis� pentru copii, persoane 
cu capacit�di Þ zice, senzoriale sau intelectuale limitate, 
persoane lipsite de experiend� sau care nu cunosc prezentele 
instrucdiuni de utilizare. Unele prevederi locale pot stipula 
limite de vârst� admise pentru utilizatori.

Copiii trebuie supraveghea�i, pentru a v� asigura c� nu se 
joac� la aparat.

Cur�darea `i întredinerea curent� efectuat� de utilizator nu 
sunt permise copiilor f�r� supraveghere.

Avedi în vedere c� în calitate de utilizator al aparatului 
r�spundedi pentru accidentele sau pericolele care intervin 
pentru alte persoane ori pentru patrimoniul acestora în timpul 
utiliz�rii aparatului.

Preg�tire

VeriÞ cadi întotdeauna aparatul înainte de utilizare, pentru a 
depista eventuale elemente de acoperire sau dispozitive de 
protecdie deteriorate, lips� ori gre`it aplicate.

Nu folosidi în niciun caz scula electric� de gr�din� atunci 
când persoane, mai ales copii sau animale de cas� se aß � în 
imediata apropiere.

Purtadi protecdie complet� a ochilor `i urechilor în timpul 
oper�rii produsului. Dac� în zona de lucru exist� riscul c�derii 
de obiecte, trebuie purtat� protecdie a capului.

Protecdia auzului ar putea împiedica operatorului capacitatea 
de a auzi sunete de avertizare, s� acorde atendie special� 
potendialelor pericole din jurul s�u sau în�untrul zonei de 
lucru.

Purtadi pantaloni lungi gro`i, cizme `i m�nu`i. Nu purtadi haine 
largi, pantaloni scurdi, bijuterii de niciun fel sau s� Þ di desculd.
Prindedi p�rul lung deasupra umerilor pentru a preveni 
prinderea lui de p�rdile în mi`care. 

Datele tehnice `i aprob�rile pentru combinarea aparatelor ata`abile cu diversele unit�di de antrenare se g�sesc în instrucdiunile 
de utilizare ale aparatului ata`abil pe care-l folosidi.

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard 
de testare speciÞ cat� în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o 
evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� 
dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i 
zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau 
când func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : 
între�inerea dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

OPERARE

Nu apropiadi cablul de alimentare `i cablul prelungitor de 
uneltele de t�iere.

În timpul utiliz�rii purtadi ochelari de protecdie `i înc�ld�minte 
stabil�.

Nu utilizadi aparatul în condidii meteo diÞ cile � în niciun caz 
dac� exist� pericol de fulger.

Folosidi scula electric� de gr�din� numai la lumina zilei sau la 
lumin� artiÞ cial� bun�.

Nu utilizadi niciodat� aparatul dac� prezint� elemente de 
acoperire `i dispozitive de protecdie deteriorate sau lips�.

Nu pornidi motorul decât dac� mâinile `i picioarele se aß � în 
afara razei de acdiune a uneltelor de t�iere.

Scoatedi întotdeauna acumulatorul

 - dac� aparatul nu este supravegheat

 - înainte de a remedia o defecdiune

 - realizadi lucr�ri de control sau cur�dare la ma`in�
 - dac� adi atins un corp str�in în timpul t�ierii

 - dac� aparatul începe s� vibreze foarte puternic

Asiguradi-v� c� oriÞ ciile de aerisire r�mân întotdeauna libere.

Evitadi utilizarea pe iarba umed�.

Nu p�`idi înapoi atunci când folosidi produsul.

Nu folosidi produsul când exist� risc de fulgere.

Nu expunedi produsul la ploaie sau condidii de umiditate. 
P�trunderea apei în aparat va cre`te riscul electrocut�rii.

cinedi trec�torii, copiii `i animalele de companie la 5 metri 
dep�rtare de zona de operare. Opridi produsul dac� cineva 
intr� în zon�.

Feridi întotdeauna mâinile `i picioarele de val�urile în rota�ie, 
mai ales atunci când pornidi motorul.

Acorda�i aten�ie obiectelor care pot Þ  proiectate de val�urile în 
rota�ie. Sârmele �i Þ rele se pot înf��ura în jurul val�urilor.

Asigura�i-v� c� accesoriul de m�turare este corect instalat si 
prins Þ x.

Asiguradi-v� c� toate dispozitivele de protecdie, deß ectoarele 
`i mânerele sunt Þ xate corect `i strâns.

Nu modiÞ cadi ma`ina în niciun fel, asta ar putea cre`te riscul 
v�t�m�rii dvs. sau a altora

Utiliza�i numai val�uri �i perii de la produc�torul original �i nu 
utiliza�i alte accesorii.

Folosidi doar Þ r de t�iere înlocuitor al produc�torului. Nu 
folosidi niciun alt accesoriu de t�iere. 

Înainte de folosire `i dup� Þ ecare impact, veriÞ cadi s� nu 
existe p�rdi/piese deteriorate. Un întrerup�tor defect sau 
orice alt� parte care e deteriorat� sau uzat� trebuie reparat� 
corespunz�tor sau înlocuit� la un atelier service autorizat.

Nu operadi niciodat� produsul f�t� a avea toate ap�r�torile, 
deß ectoarele `i mânerele corespunz�tor ata`ate `i Þ xate.

La m�turarea podelelor din material plastic sunt posibile 
desc�rc�ri electrostatice. În acest caz exist� pericolul de 
accidentare �i de electrocutare. 

Fi�i aten�i atunci când v� aß a�i pe baze alunecoase, ude, 
înz�pezite, abrupte sau denivelate! Pericol de alunecare!

Ave�i grij� la obstacole: bu�tenii �i r�d�cinile reprezint� un 
pericol de împiedicare!

Umezi�i cu ap� suprafe�ele foarte uscate înainte de m�turare. 
În caz contrar sunt posibile explozii de praf.

Controla�i baza înainte de m�turare: Este posibil� proiectarea 
obiectelor solide, precum pietrele, buc��ile de metal etc.. 
Pericol de r�nire!

Lucra�i cu deosebit� aten�ie în zonele cu vizibilitate redus�.

La m�turarea frunzi�ului, acorda�i aten�ie animalelor care se 
pot ascunde în acesta.

Utiliza�i centura de um�r pe parcursul func�ion�rii. Ghida�i 
aparatul cu priz� ferm� pe partea dumneavoastr� dreapt�. 

�ine�i mânerul frontal cu mâna stâng� �i mânerul posterior cu 
mâna dreapt�, indiferent dac� sunte�i dreptaci sau stângaci. 
Cuprinde�i mânerele cu întreaga mân� �i cu degetul mare.

Nu utiliza�i aparatul cu o singur� mân�. Pierderea controlului 
aparatului poate provoca r�ni grave.

Praful care apare când se lucreaz� cu aceast� scul� poate Þ  
d�un�tor s�n�t�dii `i prin urmare nu trebuie s� atinga corpul. 
Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare împotriva 
prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune în 
pericol s�n�tatea operatorului (de exemplu azbestul).

Întredinere şi depozitare

Înainte de lucr�rile de întredinere `i cur�dare scoatedi 
acumulatorul din aparat.

Nu utilizadi decât piese de schimb `i accesorii recomandate 
de produc�tor.

Supunedi periodic aparatul lucr�rilor de întredinere `i îngrijire. 
Nu dispunedi repararea aparatului decât de c�tre Þ rme de 
reparadii specializate.

Când nu îl utilizadi, nu p�stradi aparatul la îndemâna copiilor.

Opridi produsul `i l�sadi-l s� se r�ceasc� înainte de a-l 
depozita sau transporta.

Cur�dadi toate materialele str�ine din produs. Depozitadi-l 
într-un loc r�coros, uscat `i bine aerisit ce este inaccesibil 
copiiilor. Nu-l depozitadi în apropiere de agendi corozivi cum 
ar Þ  produ`i chimici de gr�din�rit sau s�ruri antigel. Nu 
depozitadi în aer liber.

Scoatedi întotdeauna acumulatorul înainte de depozitarea 
aparatului.

Pentru transportare, Þ xadi produsul împotriva mi`c�rii 
sau c�derii pentru a preveni v�t�marea persoanelor sau 
deteriorarea produsului.

ALTE INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� 
Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri 
menajere `i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� 
s� recupereze acumulatorii vechi pentru protecdia mediului 
înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc 
de scurtcircuit)

Folosidi numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea 
acumulatorilor System M18.  Nu folosidi acumulatori din alte 
sisteme. 

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la 
înc�rc�turi sau temperaturi extreme. În caz de contact cu 
acidul din acumulator, sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În 
caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp de cel pudin 10 
minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i 
evitarea r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui 
scurtcircuit nu imersa�i scula, acumulatorul de schimb 
sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu p�trund� 
lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau 
cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e 
chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot 
provoca un scurtcircuit.  

RISCURI REZIDUALE
Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibil� chiar 
`i în condidii de utilizare corect� a ma`inii. În timpul utiliz�rii 
pot ap�rea urm�toarele pericole, de care utilizatorul ar trebui 
s� din� seama:

 Val� de m�turare cu acumulatori Perie de m�turare cu acumulatori
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� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i 
reducedi timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi 
rezistendi, m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Acest aparat se preteaz� pentru folosirea la nivel industrial, 
de ex. în hoteluri, `coli, spitale, fabrici, magazine, birouri `i în 
Þ rme de închiriere.

M18 FOPH-RBA: Acest accesoriu este conceput exclusiv 
pentru m�turarea resturilor ude, precum frunzi�ul �i murd�ria 
�i pentru înl�turarea apei de pe suprafe�ele solide în 
combina�ie cu unitatea de antrenare Milwaukee. Nu utiliza�i 
accesoriul în alte scopuri. Utilizarea necorespunz�toare a 
accesoriului poate provoca r�ni grave. Acest accesoriu este 
conceput pentru utilizarea profesional�. 

M18 FOPH-BBA: Acest accesoriu este conceput exclusiv 
pentru m�turarea solurilor �i drumurilor în combina�ie cu 
unitatea de antrenare Milwaukee. Nu utiliza�i accesoriul în 
alte scopuri. Utilizarea necorespunz�toare a accesoriului 
poate provoca r�ni grave. Acest accesoriu este conceput 
pentru utilizarea profesional�.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel 
declarat normal.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp 
trebuie reînc�rcadi înainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau 
radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate 
curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui 
sco`i din înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 
27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 
30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui 
consum excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor 
momente de turadie extrem de înalte, a prinderii burghiulu, 
a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electric� 
trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de înc�rcare 
pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi 
din nou. În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se 
încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii 
de înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� 
ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se poate lucra mai 
departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor 
legale pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, 
nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier 
nerestricdionat al acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. 
Preg�tirile pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e 
efectuate numai de c�tre personal instruit corespunz�tor. 
Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca 
în alt� pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau 
care pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

INDICAcII SUPLIMENTARE ÎN VEDEREA UTILIZ�RII
Împinge�i uniform val�ul de m�turare la vitez� de mers �i cât 
mai plan posibil. Cu cât unghiul α este mai mare, cu atât mai 
diÞ cil� devine ghidarea aparatului.

α

INTREcINERE
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. 
Dac� unele din componente care nu au fost descrise trebuie 
înlocuite , v� rug�m contactadi unul din agendii de service 
Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service 
pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un desen 
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a 
num�rului cu `ase cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

Va rug�m citidi cu atendie instrucdiunile înainte de 
pornirea ma`inii 

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare 
împotriva prafului.

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Purta�i înc�l��minte de siguran��!

Ghida�i întotdeauna aparatul cu ambele mâini.

Persoanele din jur trebuie s� 
respecte o distan�� de 5 m pe 
parcursul utiliz�rii.

Asigura�i-v� c� persoanele aß ate în jur nu sunt 
lovite de materiale proiectate sau c�zute.

�ine�i picioarele la distan�� de val�.

Nu l�sadi ma`ina în ploaie.

Monta�i mânerul aici.

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul 
standard , disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale 
sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� 
cu centrele de reciclare �i de colectare. În 
conformitate cu reglement�rile locale retailerii pot 
Þ  obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i 
de�eurile de echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i 
reciclarea de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de 
echipamente electrice �i electronice contribuie la 
reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice con�in materiale reciclabile 
valoroase, care pot avea un impact negativ 
asupra mediului �i s�n�t��ii umane, în cazul în 
care nu sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost 
înregistrate date cu caracter personal, 
acestea trebuie �terse înainte de eliminarea 
echipamentelor ca de�euri.
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Curent continuu

Marc� de conformitate european�

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marc� de conformitate eurasiatic�
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna

Broj proizvoda

Napon akumulatora

Broj obrtaja u praznom hodu, nizak broj obrtaja

Broj obrtaja u praznom hodu, srednji broj obrtaja

Broj obrtaja u praznom hodu, visok broj obrtaja

Pre�nik valjka

�irina �i�ćenja

Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Preporu�ena temperatura okoline tokom rada

Preporu�eni tipovi baterija

Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN 
62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za u�i!

Informacije o vibracijama: 
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u 
skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 Prednji dr�a�
 Zadnji dr�a�

 UPOZORENJE! Pa�ljivo pro�itajte ovo uputstvo 
za upotrebu i upoznajte se sa kontrolama i ispravnim 
radom uređaja. Sa�uvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za budu�u upotrebu.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE ZA AKUMULATORSKI 
VALJAK ZA 
I��ENJE I AKUMULATORSKU 
ETKU ZA 

I��ENJE

Obuka

Pa�ljivo pro�itajte ovo uputstvo za upotrebu i upoznajte se sa 
kontrolama i pravilnim upotrebom uređaja.

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ograni�enim 
telesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa 
nedostatkom iskustva i znanja ili osobe koje nisu upoznate sa 
ovim uputstvom za upotebu korite ovu ma�inu. Lokalni propisi 
mogu ograni�iti starosno doba korisnika.

Deca su pod nadzorom da se ne igraju sa uređajem.


i�ćenje i korisni�ko odr�avanje ne smeju da vr�e deca bez 
nadzora.

Imajte na umu, da ste kao korisnik uređaja odgovorni za 
nezgode ili opasnosti, koje su prilikom kori�ćenja nastale za 
druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

Pre upotrebe uređaj uvek proverite na o�tećene, nedostajuće 
ili nepravilno postavljene poklopce ili za�titne uređaje.

Nemojte pokretati ba�tenski uređaj dok se osobe, naro�ito 
deca ili kućni ljubimci, nalaze u neposrednoj blizini.

Pri kori�ćenju ovog uređaja uvek nosite potpunu za�titu za 
o�i i sluh. Pri radovima u podru�jima gde postoji opasnost od 
pada predmeta, morate nositi za�titu za glavu.

Za�tita za sluh mo�e ograni�iti mogućnost korisnika da �uje 
tonove upozorenja, posebno pazite na moguće opasnosti u 
blizini i podru�ju rada.

Nosite duge, debele pantalone, �izme i rukavice. Nemojte 
nositi �iroku odeću, kratke pantalone i nakit. Nemojte hodati 
bosi.

Dugu kosu zave�ite tako da se nalazi iznad ramena, kako 
biste spre�ili da bude uhvaćena pokretnim delovima. 

Upravljanje

Dr�ite strujni i produ�ni kabl dalje od alata za se�enje.

Prilikom kori�ćenja uređaja uvek nosite za�titu za o�i i �vrstu 
obuću.

Tehni�ki podaci i odobrenja za priklju�ne uređaje na razli�itim pogonskim jedinicama nalaze se u uputstvu za upotrebu 
kori�ćenog priklju�nog uređaja.

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u 
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu 
procenu opterećenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za 
druge primene, sa razli�itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. 
Ovo mo�e zna�ajno da poveća njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterećenja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali 
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne 
opreme, odr�avanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

Nemojte koristiti uređaj po lo�em vremenu � posebno kada 
postoji opasnost od udara groma.

Koristite ba�tenski uređaj samo na dnevnom svetlu ili pri 
dobrom ve�ta�kom osvetljenju.

Nemojte koristiti uređaj sa o�tećenim ili nedostajućim 
poklopcima i za�titnim uređajima.

Uklju�ite motor tek onda kada se ruke i noge nalaze van 
doma�aja alata za se�enje.

Uvek uklonite akumulator,

 - ako je uređaj bez nadzora,

 - pre uklanjanja smetnji,

 - pre nego �to izvr�ite radove provere, �i�ćenja ili popravke 
uređaja,

 - ako ste pri se�enju dodirnuli strani predmet,

 - ako uređaj krene previ�e jako da vibrira.

Pazite na to da su otvori za ventilaciju uvek slobodni.

Izbegavajte upotrebu na mokroj travi.

Nemojte koristiti proizvod ako postoji opasnost od udara 
groma.

Nemojte koristiti proizvod ako postoji opasnost od udara 
groma.

Nemojte izlagati proizvod ki�i ili vla�nim uslovima. Prodiranje 
vode u uređaj povećava opasnost od strujnog udara.

Dr�ite prolaznike, decu i kućne ljubimce 5 m dalje od radnog 
podru�ja. Zaustavite proizvod ako neko prekora�i u ovo 
podru�je.

Uvek dr�ite ruke i noge dalje od rotirajućeg valjka, pre svega 
ako motor radi.

Pazite na predmete koji mogu biti izba�eni kroz rotirajući 
valjak. �ice i navoji se mogu zapetljati oko valjka.

Uverite se da je dodatak za �i�ćenje ispravno montiran i 
pri�vr�ćen.

Uverite se da su svi za�titni uređaji, �titnici i dr�a�i ispravno i 
bezbedno pri�vr�ćeni

Nemojte menjati ma�inu na bilo koji na�in, to mo�e povećati 
opasnost od povreda za vas i druge.

Koristite samo valjke i �etke originalnog proizvođa�a i nikakve 
druge dodatke.

U slu�aju nezgode ili kvara odmah isklju�ite uređaj i uklonite 
akumulator. Proizvod se ne sme ponovo pu�tati u rad dok 
servis ne izvr�i potpunu proveru.

Pre svakog kori�ćenja i nakon svakog udara proverite da li 
ima o�tećenih delova. Neispravni prekida� ili neki drugi deo, 
koji je o�tećen ili istro�en, treba biti popravljen ili zamenjen od 
strane ovla�ćene korisni�ke slu�be.

Nemojte koristiti uređaj ako svi za�titni uređaji, �titnici i dr�a�i 
nisu ispravno i bezbedno pri�vr�ćeni.

Prilikom �i�ćenja plasti�nog tla mo�e doći do elektrostati�kog 
pra�njenja. U tom slu�aju postoji opasnost od nezgoda i 
strujnog udara.

Budite pa�ljivi na klizavim, mokrim, sne�nim, nagnutim ili 
neravnim povr�inama. Postoji opasnost od klizanja!

Pazite na prepreke: Panjevi i korenje predstavljaju opasnost 
od spoticanja!

Jako suve povr�ine pokvasite vodom pre �i�ćenja. U 
protivnom mo�e doći do eksplozije pra�ine.

Pre �i�ćenja prekontroli�ite povr�inu: 
vrsti predmeti kao �to 
su kamenja, metalni delovi itd. mogu biti izba�eni. Postoji 
opasnost od povreda!

Na nepreglednim terenima radite posebno oprezno.

Pri �i�ćenju li�ća pazite na �ivotinje koje se u njemu mogu 
sakriti.

Koristite naramenicu tokom rada. Vodite uređaj �vrstim 
dr�anjem s va�e desne strane.

Dr�ite prednji dr�a� uvek levom rukom i zadnji dr�a� 
desnom rukom, nezavisno od toga da li ste levak ili de�njak. 
Obuhvatite dr�a�e celom rukom i palcem.

Nemojte koristit uređaj jednom rukom. Gubitak kontrole nad 
uređajem mo�e dovesti do te�kih povreda.

Pra�ina koja se stvara tokom rada �esto je �tetna po zdravlje 
i ne bi trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuću masku 
za za�titu od pra�ine. 

Ne smeju da se prerađuju materijali koji predstavljaju 
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Odr�avanje i skladi�tenje

Uklonite akumulator iz uređaja pre radova odr�avanja i 
�i�ćenja.

Koristite samo rezervne delove i pribor koje preporu�uje 
proizvođa�.
Redovno odr�avajte i negujte uređaj. Neka uređaj popravlja 
samo ovla�ćena servisna radionica.


uvajte uređaj van doma�aja dece kada nije u upotrebi.

Zaustavite ma�inu i pustite da se ohladi, pre skladi�tenja ili 
transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. 
uvajte uređaj 
na suvom i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju 
pristup. Dr�ite dalje od korozivnih sredstava kao �to su 
ba�tenske hemikalije i soli za odmrzavanje. Nemojte �uvati 
na otvorenom.

Pre skladi�tenja uređaja uvek uklonite akumulator.

Pri transportu osigurajte proizvod od pokreta ili padova, kako 
biste spre�ili povrede osoba i o�tećenja proizvoda.

VI�E INFORMACIJA O BEZBEDNOSTI
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori�ćene zamenjive baterije u vatru ili kućni 
otpad. Kompanija Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu 
zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim 
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja�ima 
M18 sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�tećenih baterija pod 
ekstremnim opterećenjima ili ekstremnim temperaturama. 
Ako dođete u kontakt sa te�no�ću baterije, odmah je isperite 
sapunom i vodom. U slu�aju kontakta sa o�ima, odmah 
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite 
lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih 
povreda ili o�tećenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, 
nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost 
i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. Korozivne 
ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, određene 
hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu 
da izazovu kratak spoj.

PREOSTALI RIZICI

ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se 
ne mogu u potpunosti isklju�iti. Tokom upotrebe mogu se 
pojaviti sledeći rizici, tako da korisnik treba da bude svestan 
sledećeg:

Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

Izlo�enost buci mo�e da izazove o�tećenje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, �vrste duge pantalone, 
rukavice i �vrstu obuću.

 Akumulatorski valjak za �i�ćenje Akumulatorska �etka za �i�ćenje

SRPSKI SRPSKI
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NAMENSKA UPOTREBA
Ovaj uređaj je pogodan za upotrebu u poslovnim 
prostorijama, npr. hoteli, �kole, bolnice, fabrike, prodavnice, 
kancelarije i prodavnice.

M18 FOPH-RBA: Dodatak je u vezi s Milwaukee pogonskom 
jedinicom dizajniran isklju�ivo za mokre ostatke kao �to je 
li�će i prljav�tine kao i za uklanjanje vode sa �vrstih povr�ina. 
Nemojte koristiti dodatak za druge svrhe. Nepravilno 
kori�ćenje dodatka mo�e izazvati te�ke povrede. Ovaj 
dodatak je dizajniran za komercijalnu upotrebu.

M18 FOPH-BBA: Ovaj dodatak je dizajniran isklju�ivo za 
�i�ćenje tla i staza u vezi s Milwaukee pogonskom jedinicom. 
Nemojte koristiti dodatak za druge svrhe. Nepravilno 
kori�ćenje dodatka mo�e izazvati te�ke povrede. Ovaj 
dodatak je dizajniran za komercijalnu upotrebu.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno 
za njegovu namenu.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori�ćene du�e 
vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte 
produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji 
�istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se 
napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogući �ivotni vek, baterije treba 
da se izvade iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske 
baterije

Ako je baterija preopterećena zbog veoma velike 
potro�nje energije, npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, 
zaglavljivanja bu�ilice, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog 
spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja 
treperi i elektri�ni alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a 
zatim ga ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim opterećenjima. U 
tom slu�aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepću dok 
se baterija ne ohladi. Mo�ete da nastavite sa radom nakon 
�to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o 
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na 
putu.

� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane 
�pediterskih kompanija podle�e propisima za prevoz 
opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da 
obavljaju samo odgovarajuće obu�ene osobe. Ceo proces 
mora da bude profesionalno propraćen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na 
sledeće ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�tićeni i izolovani da bi spre�ili 
kratke spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar 
pakovanja.

� O�tećene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se 
transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

Gurajte valjak za �i�ćenja ravnomerno brzinom hoda i �to 
je ravnije moguće. �to je ugao α veći, to je te�e vođenje 
uređaja.

α

ODR�AVANJE
Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee 
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni 
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte bro�uru o 
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e 
zatra�iti od Va�eg centra za korisni�ku podr�ku ili direktno 
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany, navodeć i tip ma�ine i 
�estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre 
kori�ćenja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamen-
ljivu bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa 
ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite odgovarajuću masku za za�titu od pra�ine. 

Nosite za�titne rukavice!

Nosite bezbednosnu obuću!

Koristite obe ruke dok radite.

Prolaznici trebaju dr�ati udaljenost 
od 5 m prilikom kori�ćenja.

Pobrinite se da prolaznici ne budu pogođeni 
izba�enim ili padajućim materijalima.

Dr�ite uređaj uvek s obe ruke.

Nemojte izlagati ma�inu ki�i.

Ovde montirajte dr�a�.

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim 
isporuke, preporu�eni dodatak iz asortimana 
dodatne opreme.

"Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
se ne smeju odlagati sa kućnim otpadom. Stare 
baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji 
moraju da se posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz 
uređaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima 
za recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca 
mo�e da se zahteva da besplatno preuzmu stare 
baterije i stare elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama 
tako �to ćete ponovo da koristite i reciklirate 
svoje stare baterije, stare elektri�ne i elektronske 
uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari 
elektri�ni i elektronski uređaji sadr�e vredne 
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako 
se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran na�in, mogu 
imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e 
zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji 
mo�da postoje na Va�em starom uređaju."

n
0

Napon

V Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.

Evroazijski znak usagla�enosti.
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 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2

SHQIP SHQIP

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit

Numri i produktit

Tensioni i baterive

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e ulët

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e ulët

Shpejtësia e punimit bosh, shpejtësi e lartë

Diametri i rulit

Gjerësi gjithëpërfshirëse

Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah)

Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës

Llojet e rekomanduara të baterive

Karikuesit e rekomanduar

Informacion mbi zhurmën/dridhjet: Vlerat e matura të 
përcaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Vendosni mbrojtëse për veshët!

Informacion mbi dridhjet: 
Vlerat totale të dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) 
të përcaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 Doreza e përparme
 Doreza e pasme

 PARALAJMËRIM! Lexoni me kujdes këto 
udhëzime funksionimi dhe njihuni me kontrollet dhe 
funksionimin e duhur të pajisjes. Mbani të gjitha 
paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për referencë 
në të ardhmen.

UDHËZIME SIGURIE PËR FURÇËN RUL ME BATERI DHE 
FURÇËN FSHIRËSE ME BATERI

Trajnim

Lexoni me kujdes këto udhëzime funksionimi dhe njihuni me 
kontrollet dhe funksionimin e duhur të pajisjes.

Mos lejoni kurrë që fëmijët, personat me aftësi të kuÞ zuara 
Þ zike, shqisore ose mendore ose me mungesë përvoje dhe 
njohurie ose njerëz që nuk janë të njohur me këto udhëzime 
funksionimi ta përdorin këtë makineri. Rregulloret lokale 
mund të kuÞ zojnë moshën e operatorit.

Fëmijët që mbikëqyren të mos luajnë me pajisjen.

Pastrimi dhe mirëmbajtja e përdoruesit nuk duhet të bëhen 
nga fëmijët pa mbikëqyrje.

Mos harroni se si operator i pajisjes, ju jeni përgjegjës për 
çdo aksident ose rrezik që mund të rezultojë nga përdorimi i 
saj për njerëzit e tjerë ose pronën e tyre.

Përgatitja

Gjithmonë inspektoni pajisjen për mbulesa ose mbrojtëse 
të dëmtuara, të munguara ose të instaluara në mënyrë jo të 
duhur përpara përdorimit.

Asnjëherë mos e përdorni pajisjen e kopshtarisë kur njerëzit, 
veçanërisht fëmijët ose kafshët shtëpiake, janë në afërsi.

Përdorni mbrojtje të plotë për sytë dhe dëgjimin kur përdorni 
këtë pajisje. Mbrojtja e kokës duhet të përdoret kur punoni në 
zona ku ekziston rreziku i rënies së sendeve.

Mbrojtja e dëgjimit mund të kuÞ zojë aftësinë e përdoruesit për 
të dëgjuar tonet paralajmëruese, duke i kushtuar vëmendje 
të veçantë rreziqeve të mundshme në afërsi dhe në zonën e 
punës.

Vishni pantallona të gjata, të trasha, çizme dhe doreza. Mos 
vishni veshje të gjera, pantallona të shkurtra ose bizhuteri. 
Mos ecni zbathur.

Lidhni ß okët e gjatë në mënyrë që të jenë mbi lartësinë 
e shpatullave për të parandaluar që të kapen në pjesët e 
lëvizshme. 

Shërbimi

Mbani kabllot e rrymës dhe zgjatuese larg veglave prerëse.

Vishni mbrojtje për sytë dhe këpucë të forta gjatë punës.

Të dhënat teknike dhe miratimet për pajisjet shtesë për përdorim në njësi të ndryshme drejtuese mund të gjenden në 
udhëzimet e funksionimit për pajisjen shtesë të përdorur.

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të 
standardizuar në përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të 
përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse 
mjeti elektrik përdoret për aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e 
dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose 
kur është në punë, nuk është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës 
së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: 
Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

Mos e përdorni pajisjen në mot të keq - veçanërisht jo kur 
ekziston rreziku i rrufesë.

Përdorni pajisjen e kopshtarisë vetëm në dritë të ditës ose në 
dritë të mirë artiÞ ciale.

Asnjëherë mos e përdorni pajisjen me mbulesa dhe pajisje 
mbrojtëse të dëmtuara ose që mungojnë.

Mos e nisni motorin derisa duart dhe këmbët tuaja të jenë 
jashtë arritjes nga mjetet prerëse.

Hiqeni gjithmonë baterinë,

 - nëse mjeti lihet pa mbikëqyrje,

 - përpara zgjidhjes së problemeve,

 - përpara se të kryeni çdo punë inspektimi, pastrimi ose 
riparimi në pajisje,

 - nëse keni prekur një objekt të huaj gjatë prerjes,

 - nëse pajisja Þ llon të dridhet shumë.

Sigurohuni që hapjet e ventilimit të mbeten gjithmonë të lira.

Shmangni përdorimin në bar të lagur.

Mos e përdorni produktin nëse ekziston rreziku nga rrufeja.

Mos e përdorni produktin nëse ekziston rreziku nga rrufeja.

Mos e ekspozoni këtë produkt ndaj shiut ose kushteve 
të lagështa. Hyrja e ujit në pajisje rrit rrezikun e goditjes 
elektrike.

Mbani kalimtarët, fëmijët dhe kafshët shtëpiake 5 m larg nga 
zona e punës. Ndaloni produktin nëse dikush hyn në këtë 
zonë.

Mbajini duart dhe këmbët larg nga rulet gjatë gjithë kohës, 
veçanërisht kur motori është në punë.

Kujdes nga objektet e hedhura nga rulet rrotulluese. Telat dhe 
Þ jet mund të ngatërrohen rreth rrotullave.

Sigurohuni që shtojca fshirjes të jetë montuar dhe siguruar 
siç duhet.

Sigurohuni që të gjitha mbrojtëset, deß ektorët dhe dorezat të 
jenë ngjitur siç duhet dhe mirë

Mos e modiÞ koni në asnjë mënyrë makinerinë, kjo mund të 
rrisë rrezikun e lëndimit për ju dhe të tjerët.

Përdorni vetëm rule dhe furça nga prodhuesi origjinal dhe jo 
pajisje të tjera.

Në rast aksidenti ose mosfunksionimi, Þ keni menjëherë 
pajisjen dhe hiqni baterinë. Produkti nuk duhet të vihet sërish 
në punë derisa të jetë kontrolluar plotësisht nga një qendër 
shërbimi.

Para çdo përdorimi dhe pas çdo goditjeje, kontrolloni që asnjë 
pjesë të mos jetë dëmtuar. Një çelës me defekt ose pjesë 
tjetër që është dëmtuar ose konsumuar duhet të riparohet 
ose zëvendësohet siç duhet nga një qendër shërbimi e 
autorizuar.

Asnjëherë mos e përdorni produktin pa të gjitha mbrojtëset, 
deß ektorët dhe dorezat të lidhura siç duhet dhe mirë.

Shkarkimi elektrostatik mund të ndodhë kur pastroni 
dyshemetë plastike. Në këtë rast, ekziston rreziku i aksidentit 
dhe goditjes elektrike.

Kini kujdes në sipërfaqet e rrëshqitshme, të lagura, me borë, 
të pjerrëta ose të pabarabarta. Ekziston rreziku i rrëshqitjes!

Kujdes nga pengesat: Cungët dhe rrënjët e pemëve janë një 
rrezik pengimi!

Lagni sipërfaqet shumë të thata me ujë përpara se të fshini. 
Përndryshe, mund të ndodhin shpërthime pluhuri.

Kontrolloni tokën përpara se të fshini: Objekte të forta si 
gurë, pjesë metalike ose të ngjashme mund të hidhen tutje. 
Ekziston rreziku i lëndimit!

Jini veçanërisht të kujdesshëm kur punoni në terrene të 
paqarta.

Kur fshini gjethet, kini kujdes për kafshët që mund të fshihen 
në to.

Përdorni rripin e supit gjatë funksionimit. Drejtoni pajisjen me 
një kapje të fortë në anën tuaj të djathtë.

Mbajeni dorezën e përparme me dorën e majtë dhe dorezën 
e pasme me dorën e djathtë, pavarësisht nëse përdorni dorën 
e djathtë apo jeni mëngjarash. Kapni dorezat me të gjithë 
dorën dhe gishtin e madh.

Mos e përdorni pajisjen me njërën dorë. Humbja e kontrollit të 
pajisjes mund të rezultojë në lëndime serioze.

Pluhuri i krijuar gjatë punës shpesh është i dëmshëm për 
shëndetin dhe nuk duhet të futet në trup. Vishni një maskë të 
përshtatshme kundër pluhurit. 

Nuk mund të përpunohen materiale që paraqesin rrezik për 
shëndetin (p.sh. asbest).

Mirëmbajtja dhe ruajtja

Hiqeni baterinë nga pajisja përpara punës së mirëmbajtjes 
dhe pastrimit.

Përdorni vetëm pjesë këmbimi dhe aksesorë të rekomanduar 
nga prodhuesi.

Mirëmbajeni dhe kujdesuni për pajisjen rregullisht. Riparoni 
pajisjen vetëm nga një dyqan riparimi i autorizuar.

Mbajeni pajisjen jashtë mundësive të arritjes nga fëmijët kur 
nuk është në përdorim.

Ndalojeni makinerinë dhe lëreni të ftohet përpara se ta 
magazinoni ose ta transportoni.

Hiqni të gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni pajisjen 
në një vend të thatë dhe të ajrosur mirë që është jashtë 
mundësive të arritjes nga fëmijët. Mbajeni larg lëndëve 
gërryese si kimikatet e kopshtit dhe kripërat e ngrirjes. Mos e 
magazinoni jashtë.

Hiqeni gjithmonë baterinë përpara se ta ruani pajisjen.

Kur transportoni produktin, siguroheni atë kundër lëvizjes ose 
rënies për të parandaluar dëmtimin e produktit.

INFORMACION SHTESË PËR SIGURINË
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë 
e këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr 
ose mbeturina shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të 
vjetër të baterive miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni 
shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte 
metalike (rreziku i qarkut të shkurtër).

Bateritë e zëvendësueshme të sistemitM18 nur mit 
Ladegeräten des Systems M18karikim. Mos karikoni bateritë 
nga sisteme të tjera.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e 
dëmtuara nën ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. 
Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, lajeni menjëherë 
me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni 
menjëherë tërësisht për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni 
menjëherë me mjekun.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit 
personal ose dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një 
qark i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e lëvizshme 
ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng 
të mos hyjë në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose 
përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe 
zbardhues ose produkte që përmbajnë zbardhues, mund 
të shkaktojnë një qark të shkurtër.

RREZIQET E VAZHDUESHME
Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura 
nuk mund të përjashtohen plotësisht. Gjatë përdorimit mund 
të ndodhin rreziqet e mëposhtme, ndaj përdoruesi duhet të 
jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e 
punës dhe ekspozimit.

 Furçë rul me bateri Furçë fshirëse me bateri
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Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të 
dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e 
ekspozimit.

Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata, doreza 
dhe këpucë të forta.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR
Kjo pajisje është e përshtatshme për përdorim në ambiente 
tregtare, p.sh. hotele, shkolla, spitale, fabrika, dyqane, zyra 
dhe dyqane.

M18 FOPH-RBA: Ky aksesor, në lidhje me njësinë lëvizëse 
Milwaukee, është projektuar ekskluzivisht për mbeturinat 
e lagura si gjethet dhe papastërtitë dhe për heqjen e ujit 
nga sipërfaqet e ngurta. Mos e përdorni aksesorin për 
ndonjë qëllim tjetër. Përdorimi jo i duhur i aksesorit mund të 
shkaktojë lëndime serioze. Ky aksesor është projektuar për 
përdorim komercial.

M18 FOPH-BBA: Ky aksesor është projektuar ekskluzivisht 
për pastrimin e dyshemeve dhe shtigjeve në lidhje me 
njësinë e lëvizjes Milwaukee. Mos e përdorni aksesorin për 
ndonjë qëllim tjetër. Përdorimi jo i duhur i aksesorit mund të 
shkaktojë lëndime serioze. Ky aksesor është projektuar për 
përdorim komercial.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të 
synuar siç speciÞ kohet.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë 
përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. 
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen 
plotësisht pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, 
bateritë duhet të hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 
27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së 
karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit 
shumë të lartë të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi 
jashtëzakonisht të lart ndalim i papritur ose qark i shkurtër, 
mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i ngarkimit 
pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas 
ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë 
rast, të gjitha llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa 
bateria të ftohet. Mund të vazhdoni të punoni pasi treguesi i 
karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e 
mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në 
rrugë.

� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë 
e transportit të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për 
transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për dërgim 

dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të 
trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të shoqërohet në 
mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara 
për të parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda 
paketimit.

� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të 
transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë 
informacion.

Shtyjeni rulin e furçës në mënyrë të barabartë me shpejtësi 
ecjeje dhe sa më sheshtë që të jetë e mundur. Sa më i madh 
të jetë këndi α, aq më i vështirë bëhet drejtimi i pajisjes.

α

MIRËMBAJTJA
Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi 
Milwaukee. Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee 
të zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për 
zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga 
qendra juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Gjermani, duke treguar llojin e makinerisë dhe numrin 
gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdo-
rim përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me 
makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!

Vishni një maskë të përshtatshme kundër 
pluhurit. 

Vishni doreza mbrojtëse!

Vishni këpucë sigurie!

Përdorni të dyja duart gjatë punës.

Kalimtarët duhet të ruajnë një 
distancë prej 5 m gjatë përdorimit.

Sigurohuni që kalimtarët të mos goditen nga 
materiale të hedhura ose që bien.

Mbajini këmbët larg rulit.

Mos e ekspozoni makinerinë në shi.

Montoni dorezën këtu.

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, suple-
ment i rekomanduar nga gama e aksesorëve.

"Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për 
qendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me 
pakicë mund t'u kërkohet të marrin pa pagesë 
bateritë e përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të 
para duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të 
vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë 
litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike 
përmbajnë materiale të vlefshme, të riciklueshme, 
të cilat, nëse nuk hidhen në një mënyrë të 
përgjegjshme për mjedisin, mund të kenë një 
ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në 
pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni."

n
0

Tensioni

V Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 
یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

نصائþ إضاÿیة Āÿستخدام
أدþÿ أسطوانة اÿكنس بشكل منتظم وبسرÿة خطوات اĀÿدو وبشكل مسطþ بĀدر اăمكان. 

كĀما كانت اÿزاویة كبیرة، كĀما أصبþ من اÿصĀب توÿیھ اÿÿھاز.

α

اÿصیانة
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب 

تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین 
اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي 
اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĆء أو مباشرة ÿدى شركة 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

ÿزومر
یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

 تنبیھ! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ارتدP داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز.

ارتد واÿیات اāذن!

 ą تستنشþ ھذه اāتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً.

ارتدP اĀĀÿازات!

ارتدي ÿذاء أمان!

ÿم داÿماً بĀیادة اÿÿھاز باÿیدین.

أثناء اąستĀمال یÿب Āÿى اāشخاص
 اÿمتواÿدین ÿي اÿمÿیط اąبتĀاد مساÿة 5 م Āÿى اÿāل.

تþĀÿ، من أن اāشخاص اÿمتواÿدین باÿمنطĀة اÿمÿیطة ÿن یصابوا 
باÿمواد اÿمتطایرة أو اÿساÿطة.

ÿاÿظ Āÿى اÿāدام بĀیدة ÿن اąسطوانة.

ą تĀرض اÿÿة Āÿمطر مطĀĀاً.

ÿم بتركیب اÿمĀبض ھنا.

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتخĀص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة 
واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویاً مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات 

اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتخĀص منھا بشكل 
منĀصل.

أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل 
اÿتخĀص منھا.

اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 
.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿن مواÿ متخصصینÿا

وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یOطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات 
اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 

ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿخام ÿن طریþ إÿادة استخدام 
اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿخاصة 

بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اāخص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة 
اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم 

اÿتخĀص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.
ÿبل اÿتخĀص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشخصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك 

اĀÿدیم.
n

0
سرÿة اÿدوران 

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة 

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوربیة اÿسیویة 
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اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

Āÿطیة اÿبطاریة Āÿط
ÿدد دورات سرÿة اÿÿمل اÿخاÿي، ÿدد دورات منخĀض

ÿدد دورات سرÿة اÿÿمل اÿخاÿي، سرÿة اÿدوران اÿمتوسطة
þĀدد دورات مرتÿ ،يÿخاÿمل اÿÿة اÿدد دورات سرÿ

ÿطر اāسطوانة
ÿرض مساÿة اÿكنس 

(Li-Ion 2,0 Ah...12,0 Ah) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
ÿھاز اÿشÿن اÿمنصوح بھ

مĀĀومات اÿضوضاء: اĀÿیم اÿتي تم ÿیاسھا مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة 
EN 62841

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات الأذن!
مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور 

.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿثة) مĆثÿا
ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 

h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 

اÿمĀبض اāمامي  
اÿمĀبض اÿخĀĀي  

 تÿذیر! اÿرجاء ÿراءة دÿیل اÿستخدام ھذا بĀنایة وتĀرف بشكل جیدĀÿى أدوات 
اÿتشغیل واÿتشغیل اÿصÿیĀÿ þجھاز. اÿتĀظ بجمیþ اÿتنبیھات واÿتĀĀیمات Āÿرجوع إÿیھا 

.ĀبĀمست

تĀĀیمات أمان لأسطوانة اÿكنس باÿبطاریة وÿرشاة اÿكنس باÿبطاریة

تĀĀیمات اÿستÿدام
اÿرÿاء ÿراءة دÿیل اąستخدام ھذا بĀنایة وتĀرف بشكل ÿیدĀÿى أدوات اÿتشĀیل واÿتشĀیل 

اÿصÿیÿĀÿ þھاز.
یÿظر اÿسماح ĄÿطĀال أو Ăÿشخاص ذوي اĀÿدرة اÿÿسدیة اÿمÿدودة أو اĀÿدرة اÿÿركیة 

أو اĀĀĀÿیة اÿمÿدودة أو اÿذین ÿیس ÿدیھم خبرة ومĀرÿة أو Ăÿشخاص اÿذین ÿیس ÿھم 
إطĆع Āÿى دÿیل اąستخدام ھذا باستخدام ھذه اÿāة. اĀÿواþÿ اÿمĀÿیة یمكن أن تضÿ þیوداً 

Āÿى ÿمر اÿمستخدم.
 یÿب مراÿبة اāطĀال، ÿكي یتم اÿتþĀÿ من أنھم ą یĀĀبون باÿÿھاز.

ą یOسمĂÿ þطĀال بتنظیف اÿÿھاز أو صیانتھ دون إشراف.
تذكر أنك كمستخدم ÿĀÿھاز مسؤول ÿن اÿÿوادث واāخطار اÿتي تنشأ āشخاص أخرین 

أو ممتĀكاتھم ÿند اąستخدام.

اÿتجھیز
ÿم بÿĀص اÿÿھاز ÿبل استخدامھ ÿما إذا كان بھ أضرار أو تنĀصھ أÿطیة أو یزÿد بھ 

أÿطیة أو مستĀزمات ÿمایة خاطÿة.
تÿنب تشĀیل اÿماكینة ÿي ÿال وÿود أشخاص یÿاورونك خاصة اāطĀال أواÿÿیوانات 

اÿāیĀة.
 þÿي مواÿ ملĀÿة اÿاÿ يÿ .þسمÿیون واĀĀÿ ي كاملÿب ارتداء واÿھاز یÿÿند استخدام اÿ

یĀÿھا أخطار تساÿط أشیاء، یÿب ارتداء واÿي Āÿرأس.

واÿي اÿسمþ یÿد من ÿدرة اÿمستخدم Āÿى سماع أصوات اăنذار، ÿذا یÿب Āÿى اāخص 
مراÿاة اāخطار اÿمÿتمĀة باĀÿرب منك أو ÿي منطĀة اĀÿمل.

ارتدي بنطĀون طویل وسمیك وÿذاء برÿبة ÿاÿیة وĀÿازات Āÿید. ą ترتدي مĆبس واسĀة 
أو بنطĀون ÿصیر أو Āÿي Āÿزینة. ą تمشي ÿاÿیاً بدون ÿذاء.

ÿم بربط اÿشĀر اÿطویل إÿى اÿخĀف، بÿیث یكون اÿشĀر بارتĀاع اÿكتف، ÿكي تتÿنب 
وصول اÿشĀر إÿى اÿāزاء اÿمتÿركة. 

اÿستĀمال
أبĀد سĀك اÿتیار وسĀك مد اÿتیار ÿن أداة اĀÿص.

ارتدي أثناء اĀÿمل واÿي ĀĀÿین وÿذاء واÿي.
ą تستخدم اÿÿھاز ÿي اÿطĀس اÿسیþ - خاصة إذا كان ھناك خطر ÿدوث برق.

استخدم اÿÿھاز ÿي ضوء اÿنھار أو ÿي ضوء اصطناÿي ÿید.
یÿظر Āÿى اăطĆق تشĀیل اÿÿھاز بأÿطیة بھا أضرار أو إذا كان ینĀصھ أÿطیة أو 

مستĀزم من مستĀزمات اÿÿمایة.
ÿم بتشĀیل اÿÿھاز Āÿط، ÿندما تكون اāیدي واÿāدام بĀیدة ÿن متناول آÿة اĀÿص.

ً ÿم بنزع اÿبطاریة داÿما
إذا كان اÿÿھاز ą یخضĀÿ þمراÿبة، - 
ÿبل اĀÿیام بإزاÿة اÿāطال،- 
تĀوم بإÿراء أÿمال ÿÿص أو أÿمال تنظیف Āÿى اÿماكینة- 
ÿندما تمس ÿسم ÿریب ÿند اĀÿص،- 
إذا بدأ اÿÿھاز ÿي اÿتذبذب بشكل مĀرط- 

أÿرض Āÿى أن تظل ÿتÿات اÿتھویة داÿماً ÿیر مĀطاة.
تÿنب اąستخدام ÿي اÿÿشاÿش اÿمبĀĀة.

.þمنتÿندما تستخدم اÿ فĀخÿى اÿتمشي إ ą

ÿیما یتþĀĀ باÿبیانات اĀÿنیة واÿąتمادات اÿخاصة باستخدام رؤوس اÿتوصیل مþ مختĀف ÿواÿد اăمداد باÿطاÿة، یOرÿى اÿرÿوع إÿى تĀĀیمات اÿتشĀیل اÿخاصة برأس اÿتوصیل اÿمستخدم.

 تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ąختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما 

یمكن استخدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوٍ 

سیĀÿ ،þد یختĀف مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من 

مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

ą تستخدم اÿمنتþ، إذا كان ھناك خطر اăصابة باÿبرق.
ą تĀرض ھا اÿÿھاز Āÿمطر أو ظروف رطبة. إن وصول اÿماء إÿى داخل اÿÿھاز یزید 

من خطر اăصابة بصĀĀة كھرباÿیة.
یÿب ابتĀاد اÿمشاھدین واāطĀال واÿÿیوانات اÿمنزÿیة 5م من موþÿ اĀÿمل. ÿم بإیĀاف 

.þÿموÿي ھذا اÿ ھاز، إذا دخل شخصÿÿا
أĀÿل یدیك وأÿدامك داÿماً بĀیدة ÿن اāسطوانات اÿتي ÿي ÿاÿة دوران، خاصة ÿند 

تشĀیل اÿمÿرك.
أÿذر اāشیاء اÿتي یمكن تطایرھا من خĆل اāسطوانة اÿدوارة. یمكن ĂÿسĆك واÿخیوط 

أن تĀتف ÿول اąسطوانة. 
تأكد من أن رأس اÿكنس تم تركیبھا باÿشكل اÿصÿیþ ومثبتة بشكل ÿید.

تأكد من أن ÿمیþ تÿھیزات اÿÿمایة، اÿÿارف واÿمĀابض مثبتھ بشكل صÿیþ ومأمون.
ą تĀیر اÿماكینة بأي شكل من اāشكال ÿھذا ÿد یؤدي إÿى ارتĀاع خطر إصابتك أنت 

واāخرین.
نتþ اāصĀي وą تستخدم رؤوس أخرى. Oمÿرش من اÿط اسطوانات وĀÿ استخدم

ÿي ÿاÿة ÿدوث ÿادثة أو خĀل ÿي اÿتشĀیل ÿم بإیĀاف اÿÿھاز Āÿى اĀÿور وÿم بنزع 
اÿبطاریة. یÿظر إÿادة تشĀیل اÿÿھاز مرة أخرى، ÿتى یتم ÿÿصھ باÿكامل من أÿد 

ÿھات اÿخدمة اÿمĀتمدة.
أÿÿص اÿÿھاز ÿبل كل استخدام وبĀد كل ضربة وتأكد أن اÿāزاء ÿیس بھا أضرار. 

اÿزر اÿمصاب بĀطب أو أي ÿزء آخر بھ ضرر أو تآكل، یÿب أصÿĆھ أو استبداÿھ من 
ÿھة خدمة مĀتمدة.

تأكد من أن ÿمیþ تÿھیزات اÿÿمایة، اÿÿارف واÿمĀابض مثبتھ بشكل صÿیþ ومأمون.
ÿن كنس اāرضیات اÿتي من اĀÿداÿن اÿصناÿیة ÿد یÿدث تĀرع كھروستاتیكي. ÿي ھذه 

اÿÿاÿة، ھناك خطر اÿتĀرض ÿÿادث وصدمة كھرباÿیة.
كن ÿذرًا Āÿى اāرضیات اÿزĀÿة أو اÿرطبة أو اÿثÿĀیة أو اÿمنÿدرة أو ÿیر اÿمستویة. 

ھناك خطر انزąق!
أنتبھ إÿى اĀÿواÿ :þÿذور اāشÿار ووÿدات اÿÿذور تمثل خطر تĀثر!

ÿم بترطیب اāسطþ اÿÿاÿة ĀĀÿایة باÿماء ÿبل اÿكنس. خÿĆاً ÿذÿك ÿد تÿدث انÿĀارات 
اĀÿبار.

أÿÿص اāرضیة ÿبل اÿكنس: ÿد تتطایر اāشیاء اÿصĀبة مثل اÿÿāار أو اÿāزاء اÿمĀدنیة 
أو ما شابھ ذÿك. ھناك خطر ÿدوث إصابة!

كن ÿذرًا بشكل خاص ÿند اĀÿمل ÿي ساÿة ÿیر واضÿة اÿمĀاÿم.
ÿند كنس أوراق اÿشÿر أنتبھ إÿى اÿÿیوانات اÿتي ÿد تكون مختبÿة بھا. 

استخدم أثناء اÿتشĀیل ÿزام اÿكتف. وÿھ اÿÿھاز باÿمĀبض اÿثابت Āÿى اÿÿھة اÿیمنى.
أمسك اÿمĀبض اāمامي باÿید اÿیسرى واÿمĀبض اÿخĀĀي باÿید اÿیمنى، دون اÿنظر، ÿما إذا 

كنت تستĀمل اÿید اÿیمنى أو أÿسر. أمسك اÿمĀبضین بكامل یدك وإبھامك.
ą تĀوم بتشĀیل اÿÿھاز بید واÿدة. Āÿدان اÿسیطرة Āÿى اÿÿھاز ÿد یؤدي إÿى إصابات 

شدیدة.
ÿد تكون اāتربة اÿناتÿة ÿن استخدام ھذه اÿÿة ضارة باÿصÿة. ą تستنشþ ھذه اāتربة. 

ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً.
ą یÿوز استخدام مواد ینÿم ÿنھا أضرار Āÿى اÿصÿة (ÿریر صخري).

اÿصیانة واĀÿÿظ 
أنزع اÿبطاریة من اÿÿھاز ÿبل أÿمال اÿصیانة واÿتنظیف.

استخدم ÿطþ اĀÿیار واÿمستĀزمات اÿموصى بھا من اÿشركة اÿمنتÿة Āÿط.
ÿم بصیانة اÿÿھاز وتنظیĀھ بشكل منتظم. أترك اÿÿھاز یتم إصÿĆھ من شركة إصĆح 

مĀتمدة Āÿط.
اĀÿظ اÿÿھاز ÿي ÿاÿة ÿدم اąستخدام بĀیداً ÿن متناول اāطĀال. 
ÿم بإیĀاف اÿماكینة ثم اتركھا تبرد، ÿبل أن تĀوم بتخزینھا أو نĀĀھا.

ÿم بإبĀاد ÿمیþ اÿāسام اĀÿریبة من اÿمنتÿ .þم بĀÿظ اÿÿھاز ÿي مكان ÿاف یتمتþ بتھویة 
ÿیدة ą یسمþ بوصول اāطĀال إÿیھ.  بĀیداً ÿن اÿمواد اÿتي ÿھا تأثیر تأكĀي مثل 

كیماویات اÿÿدیĀة وأمĆح إذابة اĀÿÿید. ą یĀÿظ ÿي اÿخĆء.
ÿم بنزع اÿبطاریة داÿماً ÿبل Āÿظ اÿÿھاز.

ÿند اÿنĀل ÿم بتأمین اÿمنتþ ضد اÿÿركة أو اÿسĀوط، ÿتÿنب إصابة اÿāراد أو ÿدوث 
.þمنتÿضرر با

تÿذیرات سĀمة إضاÿیة
ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ą تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو 
میĀوكي خدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.

ą تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..
استخدم Āÿط شواÿن ÿ System M18شÿن بطاریات ą . System M18تستخدم 

بطاریات من أنظمة أخرى.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة 
أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا 

باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى 
اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.

تÿذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس 
اÿكھرباÿي، ą تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل 

وأÿرص Āÿى أن ą تصل اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل 
أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض 
أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
أیضاً ÿند اąستخدام اÿصÿیą þ یمكن استبĀاد ÿمیþ اÿمخاطر اÿمتبĀیة. ÿند اąستĀمال ÿد 

تنشأ اÿمخاطر اÿتاÿیة اÿتي یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاتھا بشكل خاص.
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید � 

ÿترة اĀÿمل.
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
یĀد ھذا اÿÿھاز مناسباً Ćÿستخدام ÿي اÿمباني اÿتÿاریة، مثل اĀÿنادق واÿمدارس 

واÿمستشĀیات واÿمصانþ واÿمĆÿت، واÿمكاتب واāماكن اÿمؤÿرة ÿĂÿمال.
M18 FOPH-RBA: ھذه اÿرأس مخصصة ĆÿستĀمال Āÿط مþ وÿدة اÿتشĀیل 

Milwaukee من أÿل اĀÿمامة اÿرطبة مثل أوراق اāشÿار واĀÿذارات وكذÿك أیضاً 
ăزاÿة اÿمیاه من اąسطþ اÿصĀبة. ą تستخدم اÿرأس ÿي أÿراض أخرى. اąستخدام ÿیر 

اÿصÿیĀÿ þرأس یمكن أن یتسبب ÿي إصابات شدیدة. ھذا اÿرأس مصمم Ćÿستخدام ÿي 
اÿāراض اÿتÿاریة

 þرتباط مąطرق باÿراضي واāكنس اÿ طĀÿ رأس مصممÿھذا ا :M18 FOPH-RBA
وÿدة اÿتشĀیل ą .Milwaukee تستخدم اÿرأس ÿي أÿراض أخرى. اąستخدام ÿیر 
اÿصÿیĀÿ þرأس یمكن أن یتسبب ÿي إصابات شدیدة. ھذا اÿرأس مصمم Ćÿستخدام ÿي 

اÿāراض اÿتÿاریة
ą تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستخدام اĀÿادي.

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستخدمة Āÿترة ÿبل اąستخدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. 
تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا 
تماما.

ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿOظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي ÿاąت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة 

اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات 
ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر 

اÿزناد.
ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداخĀیة Āÿبطاریة. إذا ÿدث ذÿك، 

سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنخĀض درÿة ÿرارة اÿبطاریة، وبĀدھا یمكنك متابĀة 
اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
 � þĀسÿل اĀوانین نÿ ىÿیر إĀÿا þن طریÿ یثیوم أیونĀĀÿبطاریات اÿ اريÿتÿل اĀنÿا þیخض

اÿخطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة 
خبراء مثĀھم.

متى تOنĀل اÿبطاریات:
ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 

ÿرشاة كنس باÿبطاریة أسطوانة Āÿكنس باÿبطاریة   
 M18 FOPH-RBA M18 FOPH-BBA 

 4914 80 03 XXXXXX MJJJJ 4914 89 03 XXXXXX MJJJJ

 18 V  18 V 

 0-150 min-1 0-150 min-1

 0-177 min-1 0-177 min-1

 0-205 min-1 0-205 min-1

 267 mm 254 mm

 584 mm 584 mm

 10,53 ... 11,59 kg 9,53 ... 10,59 kg

 -18...+50 °C

 M18B�; M18HB�; M18FB�

 M12-18�; M1418�; M18�

 77,6 db(A) / 3 dB(A) 78,1 dB (A) / 3 dB(A)
 89 dB(A) / 3 dB(A) 91,2 dB (A) / 3 dB(A)

 1,47 m/s2 / 1,5 m/s2 2,13 m/s2 / 1,5 m/s2

 1,55 m/s2 / 1,5 m/s2 1,68 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto 
descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti 
elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito 
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas 
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
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α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná naYízení a směrnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOZCI WE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[ć, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljedeće harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� 
kirjeldatud toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade 
ja ühtlustatud normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud 
standardeid.
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DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno�ću izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeći harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
 جتنملا نأ ،ةدرفنملا انتيلوؤسم ىلعو ةجتنم ةكرشك نحن رقن اذه بجومب
 تاهيجوتلاو رماوألا عيمج  قباطي "ةينفلا تانايبلا" تحت فوصوملا
 :ةيلاتلا قفاوتلا ريياعم مادختسا اهيف ىرج دقو يلي اميف ةروكذملا ةماهلا

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the listed 
below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

BS EN ISO 12100:2010
BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ 
UK

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN ISO 12100: 2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Autorisé à compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 

Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.

/galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.

'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.

"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20њ5 =0 B5E=8G:0B0 4>:C<5=B0F8X0.

'?>2=>2065=89 V7 A:;040==O B5E=VG=>W 4>:C<5=B0FVW.
Ovla�ćen za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.

I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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